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Ա.Ս.ԱԲՐԱՀԱՄՅԱՆ /Երևան/

ՀհՄՆԱՆՑՈԻԹի ԶԵՎԱՎՈՐՈՈՄԸ ՈՐՊԵՍ ԲՈՎԱՆԴԱԿՈՒԹՅԱՆ ԱՐՏԱՀԱՅՏՄԱՆ

ՍԿԶԲՈՒՆՔ

Լեզվում բովանդակությունն ու արտահայտությունը սերտորեն կապ­

ված են իրար Հետ, որոշվում են իրարով: Բովանդակության և արտահայտու­
թյան կապակցումը' բովանդակության արտացայտումը և արտաՀայտության բո- 

վանդակավորումը, կատարվում է նրանց Հիմնանյութերի ձևավորման ընթաց­
քում :

Հիմնանյութի և ձևի փոխհարաբերության մե£ գործուն եզրը ձևն է, 
որը որոշում ու կազմակերպում է ոշ միայն իր և Հիմնանյութի, այլև 
բովանդակության և արտաՀայտության փոխՀարաբերությունը: Բովանդակու­
թյան և արտաՀայտության* միմյանցից տարբեր Հիմնանյութերն իրար են 

միանում ձևերի զուզաՀեոության շնորՀիվ:

Զուգաբանական նշանային Համակարգերում, որոնցում բովանդակու­

թյան և արտաՀայտության Հիմնանյութերը ստանում են նույն ձևը, տեղի 

է ունենում նրանց միախառնում: Զուգաբանական նշանը, ուրեմն, կարելի 
է վերլուծել երեք տարրի' բովանդակության Հիմնանյութ, արտաՀայտու­
թյան Հիմնանյութ և երկուսի Համար ընդՀանոլր ձև:

Լեզվում զուգակցվում են զուգաբանականությունն ու անգոլգաբա- 
նականությունը: Բովանդակության և արտաՀայտության մի£և Հանդես է զա­
լիս մի անցումային օղակ, որում իրենց ձևերն արդեն ունեցող բովանդա­
կությունն ու արտաՀայտությունը զուգաբանական ձև են ստանում: Կատար­

վում է նոր մակարդակի միավորների կառուցում, որտեղ էականը բովանդա­
կությանն ու արտաՀայտությանը տրվող նոր, կառուցվածքային ձևն է' կա- 

ոուցաձևը կամ կաոուցակերպը:
ի տարբերություն եռաեզր զուգաբանական նշանի, լեզվական նշանն 

ունի Հնգաեզր կազմություն' բովանդակության ձև-բովանդակության Հիմ­
նան յութ-կտռուցակերպ-արտա Հայտության Հիմնայնութ-արտաՀայտության ձև:

Լեզվական նշանի Հինգ տարրերով կազմվում են իրար Հետ որոշակի 
Հարաբերություններով կապված Հինգ աստիճաններ, որոնցով էլ բնութա­
գրվում է բովանդակությունից արտաՀայտությանն անցումը /բովանդակու­
թյան արտաՀայաման ընթացքը/' վերաբերական բովանդակություն, կառուց­
վածքային բովանդակություն, կառուցակերպ, կառուցվածքային արտաՀայ-
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օություն, գծային /Հնչական/ արաաՀայաությհւն՜յք-; Հ հ ■•
• ; ֊ ;Հ ՜Հ . • Հ Հ Հ՛' < ; : Հ

. , Հ Գ^ՀԱՄԲԱ^ԳԱՐՏԱնՀԼենինական/

ՀԱՑԵՐՆնՈԻՄ ԷՐԷնԱՎՈՈննՐՒ ԷԱՋՄՈԻ08ԱՆ ^РаЬЪПЪГЛС^ ՚ ՜ Г՜

Մեծ է կրկնության բառակազմական արժեքը, բազմազան են կրկնու- ՝ 
թյտմբ տրտտՀտյտվտծ իմաստները և կազմության ձևերը: հ ' ֊

Պետք է նշել, որ լեզվաբանության մեջ չկա կրկնավոր բարդություն­
ների լիարժեք և Հստակ դասակարգում։ ՀրՀԱՕառյանը. , յԼիռկօտարքերակա­
նություն Հայոց.լեզվի,, աշխատության մե£ նշում է կրկնավորներ կազ­
մելու վեց ձևեր։ Ա'«Ա.Մուրվալ յանը ,,Հայոց լեզվի բառային կազմը,-, ու­
սումնասիրության մե£ այդ բոլոր ձևերը ընդգրկում է շորս խմբի մե£, у 
իրենց տարատեսակներով: Մ.Աբեղյանը ,,Հայոց լեզվի տեսության,, մեշ 
ուսումնասիրում է Հնչյունական փոփոխությամբ կազմված կրկնավորները, 
որոնք բաժանում է Հինգ տեսակների:

Մեր Հիմնական նպատակն է ցույց տալ կրկնավորների կազմության 
ձևերը և դասակարգել դրանք ըսա խմբերի և ենթախմբերի: Բազմազան են 
Հայերենում կրկնավոր բառերի կազմության ձևերը* նույն բառի, արմա­
տի, վանկի կրկնությամբ, որոնք կրկնվում են առանց փոփոխության, Հընչ- 
յունափոխությամբ և բաղաձայնների աարբերակմամբ:

երկնավոր բարդություններում կրկնվող բառը կարող է մնալ անփո­
փոխ և կարող է ենթարկվել զանազան Հնչյունական փոփոխությունների4 
ձայնավորի, բաղաձայնի Հնչյունափոխություն, Հնչյունների Հավելում և 
անկում: Այսպիսով, կրկնավոր բարդությունները ըսա կազմության ձևերի 

կարելի է բաժանել երկու Հիմնական խմբի.
1 ./առանց Հնչյունափոխության կազմված կրկնավորներ, 
^•/Հնչյունափոխությամբ կազմված կրկնավորներ:
Մեր խնդիրն է ուսումնասիրել կրկնավորների կազմության Հնչյու­

նափոխ ձևերը: Այս խմբի կրկնավորները Հսկայական քանակություն են կազ­
մում ժամանակակից Հայերենում, և դրանք կարելի է բաժանել Հետևյալ տե­
սակների.

■ 1. Միևնույն բառի պարզ կրկնությամբ կազմված կրկնավորներ: 

^ЗФчЬи1?В նն* արազ-արազ, րարդ-բարդ, մհկ-մեկ և այլն:
2 . երկնավորներ, որոնց Հիմքը կազմված է արմատի կրկնությամբ: 

Կրկնության այս ձևը գալիս է գրաբարից: Հայագիտության մե£ այդ ձևը 

արշինը առանձնացրել և քննության է ենթարկել Հր.Աճաոյանը: Այս ձե- 
վով կազմված կրկնավորներն են՝ այլայլ, թոթոալ, լփլփալ և այլն: Այս
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՜խմբում մեծ տարածում ունեն արմատի կրկնությամբ կազմված թայերը։ 
Այս տեսակի կրկնավորների բավականին խորը ուսումնասիրությունը աա- 

լիս է Ա«Աբրահամյանը ,,Բայը ժամանակակից հայերենում,, աշխատու­
թյունում, որտեղ բնաձայն բայական կրկնավորները բաժանում է երկու 
շերպի* Հին և նոր: .

3» երկնավորներ, որոնց արմաաը կազմված է որևէ ՀՆչյունախմբի
I ./վանկի/ կրկնությամբ: Այդպիսիք են' մամա, տատա, քաքաշ ՋեՏե ^ °յլ^: 

Ասա բաղադրիչների կամակցության եղանակի կրկնավորները լինում 
են' Հարակցական, շաղկապական, նախադրական:

ա«Հարակցական են այն կրկնավորները, որոնց բաղադրիչները կա­
պակցվում են ուղղակի Հարակցությամբ* միացման գծիկով, ինչպես' քաը- 

^նԱ՜ՋՏԸ^Ը» Տ0հն11՜Տ2յ:1!1 ^ ա.>Լ^:
բ«Շաղկապական են այն կրկնավորները, որոնց բաղադրիչները կա­

պակցվում են ու, և շաղկապներով, ինչպես' նոր ու նոր, կամ ու կամ, 
էշն և հ“Ա և այլն։

զ«նախադրական են այն կրկնավորները, որոնք կարող են միանալ 

աո, ըԽ» ի գրաբարյան նախդիրներով, ա Հոդակապով, Հա բառով: Այդ­
պիսիք են' ժամանակ_աո_ժամանակ, մեըթ_ընը_մեըթ, թկ_ի_թև, կուչե­

կուչ, ^ն35^!!£1> ՋԱ2_ՋՏ_ՋԱ2 և այԼ^յ

Ս. Հ .ԱՄԻՉԱՆՑԱՆ /Երևան/

ՔԵՐՈՎԲԵ ՊԱՏԿԱՆՑԱՆԸ ԵՎ ՀՆԴԵՎՐՈՊԱԿԱՆ ԼԵԶՈՒՆԵՐԻ ՇԱՐՔՈՒՄ 
ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԴԻՐՔԻ ՀԱՐՑԸ

Ք.Պատկանյանը Հայ լեզվաբաններից աոաջինն է անդրադարձել Հընդ- 
եվրոպական լեզուների շարքում Հայերենի դիրքի Հարցին' յուրովի մեկ­

նաբանելով այն:
Պատկանյանին սովորաբար Համարում են Հայերենի' իրանյան լեզվի 

տեսակետին Հարող լեզվաբան: •
1864թ. Հրատարակվում է նրա ,,Հետազոտություն Հայոց լեզվի կազ­

մության մասին,, ռուսերեն աշխատությունը, որտեղ շարադրել է իր 

սկզբունքները Հայերենի դիրքի մասին:
Ի տարբերություն Մյուլլերի, որը Հայերենի Հնչյունական Համա­

կարգը Համեմատում է իրանյան լեզուների Համապատասխան Համակարգի 
Հետ, Պատկանյանը Համեմատությունների շրջանակի մե£ է ընդգրկում նաև 
Հնդվերոպական մյուս լեզուները' սանսկրիտը, լատիներենը, Հունարենը: 
նա Հայերենի Հոլովման և խոնարՀման Համակարգերի քերականական ձևերի
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ծագումը բացատրելիս, ի տարբերություն Փ.8ոպպի և Մյուլլերի, դրանք՜ 

չի բխեցնում սանսկրիտից և զենդերենից, այլ որոջ երևույթների առաջա­

ցումը կապում է հնդեվրոպական նախալեզվի Հետ, ինչպես առնել բայի անց­

յալ կատարյալի արարի ձևը, որը, ըստ նրա, հնդեվրոպական կրկնավոր կա­
տարյալի մնացորդ է Հայերենում: հսկ որոշ քերականական ձևեր փորձում 
է բացատրել ,,Հայերենի ոգով,,' Հայերենի ներքին զարգացման օրինաչա­

փություններով: Միաժամանակ Հայերենի Հնչյունական և քերականական մե­

կերը Համեմատելիս ավելի շատ ընդՀանրություններ է տեսնում Հունարենի, 

լատիներենի, քան իրանյան լեզուների Հետ։ Ուստի Պատկանյանը Հակադըր- 
վում է Հայերենի' իրանյան լեզու լինելու տեսակետին, ընդգծելով, որ 
Հայերենը քերականական ձևերով և բառային կազմով արիական /Հնդեվրոպա­
կան/ լեզու է, որ նա Հնչյունական տեսակետից մոտ է իրանյան լեզունե­
րին, բայց իրանյան նախնական լեզվի բարբառը չէ:

նրա ժամանակի Համեմատաբանները սաՀմանափակվում էին Հայերենի և 
իրանյան լեզուների սերտ կապը տեսնելով: Այս տեսակետից ուշագրավ է, 

որ Պատկանյանը Հայերենը Համարում է Հնդեվրոպական լեզուների տարբեր 

խմբերը միացնող լեզու: Միաժամանակ իրավացիորեն շեշտում է, որ Հայե­

րենի տեղը դեռևս պարզ որոշված չէ գիտության մեջ:
Հ.Հյուբշմանի տեսությամբ Հայերենը Հնդեվրոպական լեզվաընտանիքի 

անկախ լեզու Համարվեց: Պատկանյանը արձագանքեց այդ տեսությանը , , Հա- 

ժո9 Լ^զվի զբաղեցրած տեղը Հնդեվրոպական լեզուների շրջանում,, ռու­
սերեն Հոդվածով /1879/: Այստեղ նա իրավացիորեն գտնում է, որ Հայե­
րենի դիրքի մասին Հյուբշմանի տեսությունը վերջնական չէ: հրոք, այդ 
տեսությամբ դրվեց Հայերենի տարածքային ուսումնասիրության Հիմքը, սա­
կայն այն լրացվեց և զարգացվեց Հետագա Համեմատաբանների կողմից: Այդ 
առումով իր ներդրումն ունի նաև Ք.Պատկանյանը, որը աոաջադրեց Հայե­
րենի դիրքի Հարցը լուծելու Հետևյալ կարևոր պայմանները.

1. Եթե Հյուբշմանը բնիկ Հայերեն բառերն առանձնացնում է իրան­
յան փոխառություններից, ապա Պատկանյանը անՀրաժեշտ է Համարում ա- 
ոանձնացնել նաև Հունական, ասորական, սեմական փոխառությունները:

2. Պատկանյանը կարևոր է Համարում ոչ միայն գրական պարսկերենի, 
այլև բարբառների իմացությունը, որոնցից բավականին բառեր են անցել 
Հայերենին:

3. Հիմնվելով Հայերենում առկա բարբառային Հնաբանությունների 
վրա' կարևոր է Համարում Հայերենի բարբառների ընդգրկումը Համեմատու­
թյունների մեջ:

4. Առաջարկում է բառերի և քերականական ձևերի ավելի բազմակող­
մանի քննություն, որն անտեսվել էր Հյուբշմանի' միայն Հնչյունական
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Համապաաասխանությունների Հիման վրա ստեղծված տեսության մե£:
Հետագա ուսումնասիրողները Հայերենի տարածքային ուսումնասիրու­

թյան ժամանակ ընդզրկեցին նաև Հայերենի բառային և քերականական զուգա- 

բանությունները: Դրանց կիրառությամբ ավելի Հստակվեցին տարրեր տարածք­
ների լեզուների բառային և քերականական ընդՀանրությունները, ինչպես 
և տարբերությունները Հայերենի և մյուս Հնդեվրոպական լեզուների մի­

ջև: \Հ
Է.Ս.ԱՌՈԻԱՏԱՄՑԱՆ /եիրովական/

ՀԱՐԱնՈԻՆՆԵՐՒ ԹԱՐԳՍԱնՈԻԹՅԱն ԻնԴՐե ՇՈԻՐ^

Բանաստեղծության թարգմանության կարևորագույն Հարցերի թվին կա- 
ք^ԼԻ է դասել բնագրի ձևական չափանիշների' կշռույթի, Հանգի, առոգա­
նության, Հնչողականության և այլ միջոցների վերարտադրումն այլ լեզ­
վով: Թարգմանության տեսաբանների տեսադաշտից, սակայն, դուրս է մնա­
ցել այն խնդիրը, թե որքանով է պարտադիր և նպատակաՀարմար Հարանուն­
ների թարգմանությունը մեկ այլ լեզվով: Այս Հարցը խիստ կարևոր է 

Հատկապես 20-րդ դարի ռուսական բանաստեղծության թարգմանության ա- 
ռումով:

Հարանունների մեկ այլ լեզվով վերարտադրման Համարժեք միջոցնե­

րը ուսումնասիրել ենք Մարինա Ցվեոաևայի բանաստեղծությունների Հա­
յերեն թարգմանությունների օրինակով: ինչպես Հայտնի է, Ցվետաևայի 
բանաստեղծական լեզվի ամենաբնորոշ գծերից է Հնչյունական Հնարանքնե­
րից մեկի' Հարանունների Հաճախակի կիրառությունը» մի Հանգամանք, ո- 
ԲԸ չափազանց դժվարացնում է նրա բանաստեղծությունների թարգմանու­
թյունը:

Ելնելով այն դիտարկումից, որ ռուսերեն և Հայերեն լեզուները 
հնչյունական և բառային կազմի տեսանկյունից դրսևորում են մի շարք 

ընդՀանրություններ, գտնում ենք, որ Հայերեն թարգմանությունների ժա­
մանակ Համարժեք Հարանունների օգտագործումը ոչ միայն Հնարավոր է, 
այլև' պարտադիր: Սակայն Ցվետաևայի բանաստեղծությունների Հայերեն 
թարգմանությունների Համադրությունը բնագրի Հետ ցույց է տալիս, որ 

բանաստեղծուՀոլ կողմից օգտագործված Հարանունների գերակշռող մեծա­
մասնությունը Հայերեն չի թարգմանվել, որի Հետևանքով որոշ բանաստեղ­
ծություններ զրկվել են ոչ միայն բարեՀնչական, այլև լեզվաոճական մի 

2արք արժանիքներից:
Որոշ դեպքերում էլ, գիտակցելով Հարանունների Հնչական ազդեցու-
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(էյան կարևորությունը, թարգմանիչները փորձել են դրա կորուստը փոի- 

Հաաուցել բաղաձայնույթով:
Կավարված ուսումնա՜սիրությունը թույլ է աալիս' եզրակացնելու, 

որ Ցվեաօևայի բանաստեղծական ոճը պահպանելու նզաաակով անՀրաժեշտ է 
հայերեն թարգմանելիս օգտագործել այն բոլոր Հնարավորությունները, 
որոնք ունի Հայերենը ի դեմս Հարանունների:

, 8.Ա.ԱՍԱՏՐ8ԱՆ /Երևան/

ՈԻՍՈԻ8ՄԱՆ ԼԵԶՎԻ ԱՋԴԵ8ՈԻ08ՈԻՆԸ ԱՆՀԱՏԻ
ՄԱՍՆԱԳԻՏԱՆԱՆ ԿՈՂՄՆՈՐՈՇՄԱՆ ՎՐԱ

Մեր Հասարակության Հետագա առաջընթացի կարևորագույն նախապայ­
մանն է յուրաքանչյուր անՀաաի ունակությունների զարգացումը և դրանց 
ըսա ամենայնի օգտագործումը: Իսկ այդ ունակությունների զարգացումը 
ուղղակիորեն պայմանավորված է մայրենի լեզվի տիրապետմամբ: Մայրենի 
լեզուն այն Հիմքն է, որի վրա կառուցվում է ամբողջ կյանքի ընթաց­
քում ստացված գիտելիքների Համակարգը: Նրա պատշաճ մակարդակով իմա­
ցությունը Հնարավոր է դարձնում նաև այլ լեզուների աիրապեաելը, որն 
այսօր արդեն անՀաաի զարգացման կարևոր բնութագրերից մեկն է:

Մայրենի լեզվով ուսուցումը զգալիորեն ազդում է նաև անՀաաի 
մասնագիտության ընտրության, ճիշտ և գիտակցված կողմնորոշման վրա: 
Իսկ վերջինիս կարևորությունը Հասարակական արտադրության արդյունա­
վետության բարձրացման և մեր Հասարակության Հետագա զարգացման առու­
մով կասկած չի Հարուցում:

. Ինչպես ցույց են տալիս Հարցաթերթիկային Հարցման՛* արդյունքնե­
րը, մայրենի լեզվով կրթություն ստացած անձանց թվում մինչ դպրոցն 
ավարտելը մասնագիտություն ընտրածների բաժինը կազմում է շուրջ 92օ/օ 
իսկ Հանրապետության բոլոր դպրոցների շրջանավարտների թվում* միայն 
85օ/օ: Ոչ մայրենի լեզուներով կրթություն ստացածների թվում ամենա­
բարձրն է մասնագիտության ընտրության Հարցում կասկածողների բաժինը: 
Մինչդեռ այդ անձինք պետք է շուտով Համալրեն Հասարակական արտադրու­
թյան մեջ զբաղվածների շարքերը և, բնականաբար, իրենց արտադրական 
ցուցանիշներով զգալիորեն կզիջեն այն անձանց, որոնք գիտակցաբար են

«Հարցումը կազմակերպվել է ՀՍՍՀ ԳԱ տնտեսագիտության ինստիտուտի ժո- 
^Տ^^ոՋ^կան ^ո™:^^ ^սուՐսնեԻհ ^ժնԻ կ"ԳմԻ9 198հ-
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կատարել ընտրությունը:

Ջզալի տարբերություններ են դիտվում նաև մասնագիտության ընտըր- 
ման որոշակիության մեք։ Այսպես, եթե մայրենի լեզվով ուսում ստացան 
անձանց թվում շուրք Ցօ/օ-ն է անորոշ նշել, որ ցանկանում է ընդուն­

վել ԲՍԻՀ, ապա ո շ մայրենի լեզվով ուսում անցած անձանց թվում այդ­

պես է նշել մոա 8ե/*-ը: Ընդհանուր առմամբ մայրենի լեզվով ուսում 
սգացածները մոա մեկ տարով ավելի շուա են ընարում մասնագիտությունը, 
Որը նրանց ավելի մեծ հնարավորություն է տալիս ձեռք բերել որոշակի 
մասնագիտական /թեև մասնակի/ գիտելիքներ մինչ դպրոցն ավարտելը: Մայ­
րենի լեզվով կրթություն ստացածները ավելի իրական և որոշակի մոտե­
ցում ունեն մասնագիտության ընտրության Հարցին: Դա նրանց սոցիալական 
Հասունության ավելի բարձր աստիճանի արտաՀայտությունն է:

Սակայն ուսուցման լեզվի ընտրությունը միշտ չէ, որ կատարվում 
է անՀատի լեզվական Հնարավորություններին Համապատասխան և գիտակցա­
բար; Օրինակ, ինչպես ցույց են տալիս մասնավոր Հարցումների արդյունք­
ները, ոչ մայրենի լեզվով ուսում ստացող աոաջին դասարանցիների մոտ 
մեկ երրորդ մասը չունեն ուսման Համար անՀրաժեշտ լեզվական պաշար և 
բավականին ժամանակ են կորցնում ուսուցման Հիմնական լեզվին ընտելանա­
լու Համար, իրենց գիտելիքների պաշարով զգալիորեն ետ մնալով մյուս 
Համադասարանցիներից: Պարզ է, որ ուսուցման լեզվի նման ընտրությու­
նը զգալի խոչընդոտներ է ստեղծում անՀատի ձևավորման և Հետագա զար­
գացման առքև, մի Հանգամանք, որ բնավ էլ չի Համապատասխանում թե ան­
Հատի և թե Հասարակության շաՀերին:

Այղ իսկ պատճառով Հույժ կարևոր են դառնում ուսուցման լեզվի 
ճիշտ ընտրության, այդ գործում Հասարակության դերի ուժեղացման, ինչ­
պես նաև մայրենի լեզվի ուսուցման մակարդակի բարձրացման խնդիրները: 
Սրանց լուծումն այսօր անՀատի ձևավորման ու նրա Հետագա զարգացման 
կարևորագույն նախապայմանն է:

Վ.Ս.ԱՎԵՏԻՍՑԱՆ /Երևան/

ՏԱՐհԵՐԱնԱՑնՈհ₽8ՈԻնԸ ՀԻն ԵՐԿԱՆԻ ՀԱՑ 
ԱՍՏՂԱՏՈՄԱՐԱԷԱՆ ՏԵՐՄԻնԱՀԱՄԱԿԱՐԳՈԻՄ

Գիտության տվյալ բնագավառի տերմինաբանության ուսումնասիրու­
թյան Հիմնական խնդիրն է տերմինաՀամակարզում միօրինակության և միաս­

նականության ստեղծումն ու ամրակայումը:
Այս խնդիրը Հնարավոր է իրագործել առածին Հերթին ուշադրության
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առնելով տերմինահամակարգում տեղ գտած բոլոր այն տերմինները, ձրոնք' 

չենթարկվելով տերմինակազմության Տամար Հիմք ընդունված ,,մեկ Հասկա­
ցությանը մեկ րառ,, սկզբունքին, կիրառվում են տարբերակներով և ստեղ­

ծում գիտության լեզվի Տամար ոչ Հանձնարարելի տերմինային զուգաձևու­

թյուն: Պահանջվում է մեծ զգուշությամբ ընտրել այն տարբերակը, որն 
առավել չափով կբավարարի տերմինին առաջադրվող Տիմնական պաՀանջները 
/Հասկացության ճշգրիտ և Տստակ բնութագրում, իմաստի տարբերակվածու­
թյուն, սաՏմանազատվածություն և այլն/:

Տարբերակայնությունն իբրև Համաժամանակյա լեզվական կարգ, պար­

տադրում է տերմինաբանության զարգացման յուրաքանչյուր փուլի աոանձին 
քննություն:

Մի 2աՐՔ լեզվաբաններ իրավացիորեն այն կարծիքն են Հայտնում, որ 
տարբերակայնությունն ավելի բնորոշ է գիտության տվյալ բնագավառի տեր­
մինա Համակարգի ձևավորման, կազմավորման շրդանին, քանի որ վաղ շրջա­
նում գերիշխում է պատաՀականությունն ու տարերայնությունը, իսկ տեր­
մինների նկատմամբ արՀեստական կամ գիտակցական ներգործությունը սովո­
րաբար գալիս է Հետագայում, որի դրական արդյունքն է կոնկրետ Հասկա­
ցության Համար ամենաբնորոշ լեզվական նշանի ամրակայումն ու կիրառու­

թյունը:
Հայկազյան բառարանում տեղ գտած աստղատոմարական տերմինները տար­

բերակայնության ուսումնասիրման Հարուստ նյութ են տալիս:
Տարբերակայնությունը երկու Հիմնական խմբի ստորաբաժանելուց Հե­

տո /1.տարբերակայնություն բովանդակության դիտվածքում - բազմիմաստ­
ներ, I). տարբերակայնություն արտահայտության դիտվածքում - Համանիշ­
ներ/ քննում ենք այն տարբերակները, որոնցում ձևական փոփոխության է 
ենթարկված արտաքին կողմը' իմաստի պաՏպանմամբ:

Տարբերակայնությունն արտաՀայտության դիտվածքում բաժանվում է 

մի քանի ենթախմբի'
Ա. ՏԵՐՄԻՆ - ՏԱՐԲԵՐԱԾՆԵՐ

1. Հոդակապով և անՀոդակապ տերմիններ /կիրակամուտ-կիրակմուտ/;
2» Հնչյունափոխված և անՀնչյունափոխ տերմիններ /արշալոյս-արշալուս/: 

3» Ձևաբանական տերմին-տարբերակներ, որոնց տարատեսակներն են'
ա/ մեկ ձևական նշանակություն ունեցող ածանցի Հավելումով /բա­

ռամիջում և բառավերջում/ տարբերվող ձևեր /կենդակ-կենդանակ,

բ/ մեկ ընդՀանուր արմատով և տարբեր վերջածանցներով բաղադրված 
ձևեր /Հոլովութիւն-Հոլովումն/,
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գ/ մեկ ընդհանուր արմատով և տարբեր նախածանցներով բաղադրված 

ձևեր /պարառութիւն-շր£առոլթիւն/:

8. ՏԵՐՄԻՆ - ՆՈԻՅՆԱՆԻՇՆԵՐ
1» ծագումնաբանորեն ընդհանրություն չունեցող տարբերակներ /Հոլով- 

շր£ան-պտոյտ, բեւեռ-կէտ, օրագիշեր-գիշերատիւ-շափառուկ/:

2. ծագումնաբանորեն ընդհանրություն ունեցող տարբերակներ, որոնք բա­
ժանվում են ենթախմբերի.

ա/ տարահիմք տերմիններ /Լուսաբեր-Այգաբեր, Հասարակօր-կէսօր/, 
բ/ ՀամաՀիմք տերմիններ /տօնացոյց-տօնացուցակ, ականքթիթ-ական- 

թոթափել/:
գ. ՏԵՐՄԻՆ - ՀԱՄԱՆԻՇՆԵՐ, սրանք հակադրվում են տարածական, Հա­

սարակական, ժամանակագրական և կառուցվածքային Հատկանիշներով:
դ. ՏԵՐՄԻՆ - ՀԱՄԱՐԺԵՔՆԵՐ, սրանք այն տարբերակներն են, որոն­

ցից մեկը օաար փոխառություն է, մյուսը' ազգային բառ, ինչպես' մո­
լորակների անվանումների ազգային և օտար ձևերը /Փայլածու-Մերկուրի/:

Օ.Ե.ՏԱՔԱՑԱՆ /Ստեփանակերտ/

ՓՈԻԱՐԵՐՈԻԹՑՈԻՆԸ ԳԵՂԱՐՎԵՍՏԱԿԱՆ ՈճՈԻՄ

Լեզվի գործառական ոճերը փոխաբերության գործածության Հարցում 
Հանդես են բերում տարբեր յուրաՀատկություններ: Գեղարվեստական խոս­
քում, ի տարբերություն գիտական, պաշտոնական, Հրապարակախոսական ոճե­
րի, տարբեր արժեքներով լայն կիրառվում են փոխաբերությունները և ծօ- 

Ոայոլմ որոշակի գեղարվեստական ու գաղափարական խնդիրների։
Ըստ տարածվածության և իմաստային զարգացման տարբերում ենք ժո­

ՂՈվրդական և անՀատական-Հեղինակային փոխաբերությունները: Փոխաբերու­
թյունների այս դասակարգումը որոշակի Հարաբերության մե£ է նրանց ծա- 
ԳՈԼմնային դասակարգման Հետ, ըստ որի փոխաբերությունները լինում են 
ժողովրդական ու գրական: Փոխաբերության այս տարբեր տեսակները, իրենց 
Գործառական ընդՀանրությամբ Հանդերձ, ունեն նաև ոճական յուրաՀաաուկ 
ղեր ու արժեք: Լեզվական փոխաբերությունները գործածվում են գրական 
“՛Արբեր սեռերի, ժանրերի երկերում: ԱնՀատական-Հեղինակային փոխաբերու՛ 
թյունը նախապես ունենում է սաՀմանափակ կիրառություն, արը կարող է 
աստիճանաբար տարածվել' պայմանավորված նրա Հաղորդակցային-ոճական ար­

ժեքով:
Մեծ է փոխաբերությունների Հուզական ու գնաՀատողական նշանակու- 

թյունը:
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Հատկապես գեղարվեստական ոճում փոխաբերությունները երղշակխ Հա­
րաբերակցության մեջ են մանում ոճական տյլ միջոցների Հետ, և; Հաճախ 
այղ Հարաբերակցությունը դաոնում է փոխաբերության-ձևավորվեն միջոց:. 
Ուշագրավ է Հատկապես շնչավորման, անձնավորման, առարկայացման Հարա­

բերակցությունը փոխաբերությանը: ■ ■։ ' ՚

Փոխաբերության գործածության Հարցում որոշակի դեր ունի գրողի 

խառնվածքը, ին՛չպես և ստեղծագործության նյութը:

Ռ.Հ.ԲԱԴԱՍ8ԱՆ /Երևան?

ՄԱՍՆԱԳԻՏԱՆԱՆ ՏԵՔՍՏԵՐԻ ՒՏԱՑՄԱՆ ՄԽՈՑՆԵՐԸ Ո2 ԼԵԶՎԱԲԱՆ
ԹԵՔՈՒՄ ՈՒՆԵՑՈՂ ԲՈՒՀԵՐՈՒՄ ՀԱՄԱՌՈՏ ՇԱՐԱԴՐՄԱՆ ՈՒՍՈՒՑՄԱՆ

ԸՆԹԱՑՔՈՒՄ

Եապված տիպային ծրագրերի պաՀանջների Հետ, որոնք նախատեսում 
են ուսուցման ընթացքում օգտագործել գիտատեխնիկական, նեղ մասնագի­
տական, Հասարակական-քաղաքական, ինչպես նաև մշակութա-դաստիարակչա- 
կան բնույթի տեքստեր, նպատտկաՀարմար է ուսուցման ընթացքում ներդնել 
այնպիսի աշխատանքներ, ինչպիսիք են՝ Համառոտ շարադրումը և սեղմանը- 
շումը, ելույթների ու ակնարկների կազմումը և այլն:

Քանի որ ռեֆերատի խնդիրը շարադրանքում պարունակվող արդիական 
տեղեկությունը կարճ Հաղորղելն է, ապա նպատակաՀարմար է Համառոտ շա­
րադրել սովորեցնելու սկզբնական շրդանում ուսանողների մոտ զարգացնել 
մասնագիտական շարադրանքի խտացման, այսինքն' նյութի կրճատման Հմտու­
թյուններ: Շարադրանքի խտացումն իրականացվում է երկրորդական, ոչ նորյ 
սպառված տեղեկությունների դուրս մղման և ենթադրվող գլխավոր մտքերի 

վերՀանման Հաշվին:
Իմաստի խտացման անբաժանելի մասն են կազմում շրջասույթը և ընդ- 

Հանրացումը: Շրջասույթի տարածված տեսակ է Համարվում Հոմանիշային 
փոխարինումը' ինչպես բառապաշարային, այնպես էլ քերականական առում­

ներով:
Նշանակալից չափով կիրառվում է նաև արտաՀայտության վերափոխումը, 

այսինքն' բառակապակցության փոխարինումը բառով, շարաՀյուսորեն միմյանց 
Հետ չկապակցված երկու կամ ավելի բառերի փոխարինումը իմաստային մեծ 
կշիռ ունեցող մեկ բառով, ընդարձակ բառակապակցության փոխարինումը ա­

վելի սեղմ կառուցվածք ունեցող բառակապակցությամբ:
Այստեղ կարող են պիտանի լինել նաև երկրորդական նախադասություն­

ները Համապատասխան դարձվածների կամ բառակապակցությունների վերափոխ*?
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մանը; չկապակցող նազելի'- օգտագործմանը, շարադրանքի պարբերությունների 
ԳԼ^կՒիքփՅՅի' մևակնրպմանն.ուղղված վարժությունները:

/ ՛: ՌեՓերանին- սովորաբար բնորոշ է անդեմ, անորոշ-դիմավոր և պարզ 
■ ընդարձակ նախադասությունների օգտագործումը, ինչը և վկայում է ռեֆե- 

Հ ԴիՕքփձ՛որ՛ի նպատակն-է.ամենից աոտ£ նյութի փաստացի վերարտադրումը, շա- 
րաՀյուսական'որոշակի միօրինակության մասին:

. !' ՛ U ՚ Հ ' ■ ^«Ա^ԱՌՆԱՍՑԱՆ /Երևան/

Հ '?' ւՀո^ԱնՈԻննէՐԸ ՄՇՈ ՏԱՐԱծՔՒ ԻՈՍՎԱհՔնԵՐՈԻՄ

Հարուստ ՜է Մշո խրրաոի գունային ներկապնակը: Այստեղ առկա են 
ոչ միայն:ժամանակակից Հայոց լեզվում եդած բոլոր Հիմնական գունա­
նունները,, այլև շաա նրբերանգներ արտահայտող բառեր: Սևը,'կանաչը, 
դեղինը-, կարմիրը, կապույտը նույն իմաստով կան նաև այս խոսվածքնե- 
րուվ,' բայց, ՜բարբառին բնորոշ են այս Հիմնական գույների* որոշ բառե­
րով կամ մասնիկներով արատՀայավող նրբերանգները:

• Կապույտ- գույնի Համար բարբառում եղած Համապատասխան կաբոսդ, 
կապուդ, կաբութ տարբերակներից բացի կան նաև մօռ և ժանցառի_կաքուրլ 
ժևերը: Վերջինս կապույտի մի նրբերանգն է* փիրուզագույն կապույտը 
կամ երկնագույնը /պղնձի կապտականաչավուն ժանգի գույնը/:

Կարմիր գույնին Համապատասխանում են կարմիր և փոխառյալ ալ Ժե- 
վնրը,-ւբայց՚աՀա ,,շիկացած կարմիր,, իմաստն արաաՀայտելու Համար բար­
բառն ունի կաս_կաըմիը ձևը, իսկ դեմքի շառագույնի Համար՝ կաըմրըժեո 
ձևը: • X

Թանձր սևությունն արաաՀայաելու Համար ստեղծվել է Օընըըըիգ_սև 
ձևը: Ւսկ, ասենք, ցեղին բառի արմատից ածանցումով ստացվել է ըէղլօշ 
նրբերանգը, որ նշանակում է գունաթափ դեղին,,:

Cow Հետաքրքիր նրբերանգներ կան՝ շեկ գույնի Համար' բաց դեղնա­
վունից մինչև շիկակարմիր /շէգ, կըժ, կըժօ, պըռըժիգ, պրռէժզիգ, ճըպ- 
ռիկ, չուռ և այլն/:
\ Այս և նման բազմաթիվ ձևեր վկայում են մշեցիների Հարուստ զու- 

Ահզգացողությունը:

Ա.Կ.ԲԱՐՒՈՒԴԱՐ8ԱՆ /Երևան/

,,ԱՌԱԿՔ ՍՈՂՈՄՈՆԻ,, ԳՐՔԻ. ՀԱՅԵՐԵՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒ- / 

Թ8ՈՒՆԸ ՀՈՒՆԱՐԵՆ ԲՆԱԳՐԻ ՀԱՄԵՄԱՏՈՒԹՅԱՄԲ

Աստվածաշնչի Հայերեն թարգմանության պատմությունից Հայտնի է,
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որ ^իԱ կոշկարանի գրքերից աոաջինը թարգմ՛անվել է ,,Առակք Սողոմո­
նին,,: Ասօվածաշնչի վերջնական թարգմանությունը կավարվել է հունա­
րենից, որի լեզվական ազդեցությունը շատ մեծ է եղել Տայ թարգմանա­
կան և ուրույն երկերի վրա: .

Մեր նպատակն է ցույց տալ ,,Առակք Սողոմոնի,, գրքի թարգմանու­

թյան Հունարենից կրած ազդեցությունը և Հայերեն թարգմանուի յան ինք­
նուրույնությունը, Հատկապես պարզել, թե'

ա/շարադասական ինչ տարբերություններ և նույնություններ ունեն 
Հայերեն և Հունարեն տեքստերը.

իմոյ իմաստութեան անսա - Epp ppatL np^osxE >
զօրէնս իմ մի թողուք — %6v Epov v6pov pp EyxaTaXtn^TE ,
բ/ որտեղ է Հայ թարգմանությունը Հետևել Հունարենի դարձվածաբա­

նական կառույցներին և որտեղ է ինքնուրույն.
եւ մի ախորժեսցես, եթե կոչեսցեն զքեզ եւ ասիցեն - բզձտ pOUXpOpO 

eav napaxaXEawqt oe Xsyov^so,
գ/արղյոք Հայցականով ենթակա անորոշ դերբայի Հետ և տրականով 

ենթակա անորոշ դերբայի Հետ դարձվածները Հունարենից կրած ազդեցու­
թյուններ են, թե Հայոց լեզվին Հատուկ կառույցներ.

Քանզի կամիմ եթէ ամենայն մարդ լինէր իբրեւ զիս - ^eXw yap nav- 
xao av-Sponovo ELvat աօ xau spauTov , 
ոչ կամիմ թազաւորել դմա ի վերայ մեր - Ov .SfiXopEV TOUTOv p<XOL- 
XEuoai £9’ npao. ,
դ/բաոակազմական և դարձվածաբանական արտաՀայտությունների ինչ 

պատճենումներ կան Հայերեն թարգմանության մե£.
անօրէնութիւն - avopoo , 
մատո զունկն քո - nnpapaXs oov օսօ :

Ն.8ԳՔԺ0ԷՑԱն /Երևան/

ՆԵՂ ՄԱՍՆԱԳԻՏԱՆԱՆ ՏԵՔՍՏԻ ՎԻձԱեԱԳՐԱեԱն-ԻՄԱՍՏԱԲԱնԱԿԱՆ 
ԿԱՂԱՊԱՐՄԱՆ աաՆԶՆԱՀԱՏեՈԻԹՍՈԻՆՆԵՐԸ

/ռոբոտ-մանիպուլյատորների մասին անգլերեն տեքստերի նյութի 

Հիման վրա/

Տերմինաշինության և տերմինների ցուցակագրման գործում կանոնարկ­
ման միտումներին զուգընթաց գոյություն ունեն տերմինների ստեղծման և 
օգտագործման տարերային, վաա կառավարվող գործընթացներ: Այդ գործըն­
թացների վիճակագրական, ինչպես նաև մյուս օրինաչափությունները ի Հայտ 
բերելը շաա կարևոր է ինչպես բուն սերմին գիտության Համար, այնպես էլ
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նրա Հարակից բնագավառների' բառագիտության և բառարանագրության, ին- 
Փորմատիկայի, լեզուների դասավանդման մեթոդիկայի, ինժեներային լեզ­

վաբանության Համար:
Աշխատանքի Հիմնական նպատակն է ուսումնասիրել նեղ մասնագիտա­

կան տերմինի գործածության /բաշխման/ վիճակագրական կառուցվածքի Հա­

մապատասխանությունը նրա ձևին ու նշանակությանը: .
ներկա աշխատանքի գլխավոր աոանժնաՀատկությունն այն է, որ իբրև. 

Հաշվարկման միավոր Հանդես են գալիս տերմինաբանական միավորները: Դը- 
րանք արտաՀայտում են այնպիսի միասնական Հասկացություններ, որոնք կա­
րող են արտաՀայտվել ինչպես մեկբառանի տերմիններով, այևղես էլ տեր­
մինակապակցություններով: Որպես աշխատանքի նյութ ծառայում է տերմին­
ների միասնական Հաճախական ցուցակը /ի տարբերություն մեկբառանի տեր­
մինների և տերմինակապակցությունների Հանրաճանաչ առանժին ցՈԼցակնե- 

րի/ ։
Հաշվարկման միավորի այդպիսի ընտրության առավելությունն այն է, 

որ տերմինները Հաշվելիս մեկ Հասկացություն նշանակող միավորների մաս­
նատում տեղի չի ունենում, և միևնույն միավորը երկու անգամ չի նշվում 
նախ' մեկբառանի տերմինների, ապա' տերմինակապակցությունների ցուցա­
կում :

Կատարվող աշխատանքի մյուս կարևոր Հատկանիշն այն է, որ դրա Հա­
մար նյութ է ծառայում այդ կարգի միավորի Համար ծավալով եզակի ընտրո­
վի ամբողջությունը, որը Հավասար է մեկ միլիոն բառագործածության: Դա 
պայմանավորված է նրանով, որ տեքստում նեղ մասնագիտական տերմինների 
մեծամասնության վիճակագրական գործաոության Հավաստի պատկերը որոշե­
լու Համար անՀրաժեշտ է այնպիսի ընտրանք կատարել, որն իր ծավալով ըզ- 
գալիորեն գերազանցի ներկայումս լեզվավիճակագրության տրամադրության 
տակ եղածներին: Ինչպես Հայտնի է, որքան մեծ է ընտրանքի կազմը, այն­
քան Հավաստի են դիտարկումների արդյունքները: Բացի այդ, միևնույն Հա­
վաստի Հաճախականությունների Համար ընտրանքի անՀրաժեշտ ծավալը մեծա­
նում է դիտարկման տևողությանը Համամասնորեն:

Լեզվավիճակազրական վերլուծության են ենթարկվել ոոբոտ-մանիպուլ- 
յատորներին նվիրված անգլերեն տեքստերը: Այղ լեզվի ընտրությունը պայ­
մանավորված է նրանով, որ նախ* ոոբոաաաեխնիկայի բուռն զարգացումը իր 
Հետ բերում է Համապատասխան տերմինաբանության Հեղեղ, ինչպես ,,չե­
զոք, , բառամթերքի վերաիմաստավորման և Հարակից բնագավառներից տերմին­
ների փոխառման Հաշվին, այնպես էլ սեփական ռոբոաատեխնիկական տերմին­
ների ստեղծման միջոցով, իսկ այդ գործընթացում դասակարգման, այսինքն

-15-



տարրական ,,կարգուկանոնի Հաստատման,, ամեն մի փորձ արդեն անՀետա- 

ձզելի ո»^»^ է դարձել: Երկրորդ' այդ և Հարակից բնագավառների մաս­
նագետները կարիք ունեն տերմինաբանական ցուցակների և,մասնավորապես, 
այնպիսի ցուցակների, որոնք կարողանային որպես ձեռնարկ ծառայել այ­

լալեզու /ավյալ դեպքում անգլերեն/ տեքստերը ռուսերեն թարգմանելիս:

Լ.Դ.ԲՐՈԻՏ8ԱՆ /Երևան/

ԲՆԱԿԱՆ ԼԵՏՈԻՆԵՐՈԻՄ ,,ԻՄՊԼԻԿԱՏԻԱ,, ՏՐԱՄԱԲԱՆԱԿԱՆ 
ՇԱՂԿԱՊՆ ԱՐՏԱՀԱՅՏՄԱՆ ՄԻՋՈՑՆԵՐՆ ՄԱՍԻՆ /պայմանական 
նախադասությունների նյութի Հիման վրա/

, Բնական լեզուներում տրամաբանական կարգերի և, մասնավորապես, ՚ 
որամարանական շաղկապների արտաՀայաման Հետազոտությունը ունի ոչ մի­
այն մեծ Օանաշողական արժեք, այլև կապված է լեզվաբանության այնպիսի 
արդիական խնդրի Հեա, ինլպիսին է աեքսաի քերականությունը:

Մեր կողմից Հետազոտվում են իմպլիկաաիվ տրամաբանական շաղկապի 
լեզվական Համապատասխանողները ռուսերեն, Հայերեն և անգլերեն լեզու­
ներում Համադրական առումով: Տարբեր լեզուների կրողների Համար անփո­
փոխ , ,իմպլիկացիա, , տրամաբանական շաղկապը տարբեր ձևով է արտաՀայտ­
վում բնական լեզուներում: Բացի այդ, եթե տրամաբանական շաղկապի նշա­
նակությունը տարբերակված չէ, ապա դրա լեզվական Համապատասխանողները 
նույն նշանակությունն են արտաՀայտում ավելի մասնավոր, տարբերակված 
ձևով: Համադրական վերլուծության տեսանկյունից դիտվում է Հետազոտ­
վող տրամաբանական շաղկապի լեզվական արտաՀայաությունների միջոցների 
նույնականություն, Հոմանիշություն, իսկ երբեմն նաև տարբերություն:

Իմպլիկացիայի լեզվական միջոցների արտաՀայաման մակարդակների ա- 
ոումով դրանք բաժանվում են արտակա /որոնք արված են անմիջականորեն 
նախադասության մեջ/ և ներակա /տարբեր փոխակերպումների միջոցով վեր- 
Հանվող/ միջոցների: Տարբերակվում է նաև միջանկյալ օղակ' մասնակի- 
Ներակօ /մասնակի-արտակա/ լեզվական ձևեր: Այս կապակցությամբ բացա- 
Հայավում են ,,իսկական իմպլիկացիայի,, և ,,Հնարավոր իմպլիկացիայի,, 

երևույթները:
Ղերը նշվածի Հիման վրա առանձնացվում և դասակարգվում են իմպլի- 

կացիայի արտաՀայաման Հետևյալ միջոցները.
1/ա. շաղկապներ, բ» կապեր,
2/ա. բառերի կապակցություններ, բ. նախադասության միջանկյալ ան­

դամներ և միջանկյալ նախադասություններ, գ« դերբայական դարձվածներ,
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3/ 3, պարզ նախադասության բառական կազմ, բ. ստորադասական եղա­
նակի բայով և տեղի պարագայով պարզ նախադասություններ, զ. անծհղլի 
փաստեր արտահայտող պարզ նախադասություններ, երկընտրական ծանրույթ­
ներ, այսինքն',,Յուրաքանչյուր լեզվում առկա է կամ A, կամ տ ծաղկա­
նիշը,, ծև ունեցող ասույթներ, ինչպես նան. բացարձակ ծանրույթներ'

, ,ձ-ն և տ-ն միշտ ներկայացված են միասին,, ձև ունեցող ասույթներ, 
եօ ստորադասական եղանակի բայով բարդ ստորադասական անշաղկապ նախա­
դասություններ, զ« երկու և ավելի նախադասությունների կապակցու­
թյուն* առանց պայմանական նշանակության ձևական ցուցիչի, որը բացա-
ծայտվում է խոսքաշարային վերլուծությամբ, 
հ^ 4/ կետադրական նշաններ բարդ անշաղկապ նախադասություններում։

Ա»Ս^ԳԱԼՍՏՅԱՆ /Երևան/

ԵՐԵԽԱՆԵՐԻ ԽՈՍՔԻ ԶԱՐԳԱՑՄԱՆ ՄԻ ՔԱՆԻ ՀԱՐՑԵՐ

Ներկայումս դրական ծայերենի ուսուցման ընթացքում ծազող մի 
շարք խնդիրներ պայմանավորված են խոսակցական և գրական լեզուների մի- 
£և եղած տարբերությամբ։ Երկլեզվության և բարբառների ազդեցության 
պայմաններում խիստ կարևոր նշանակություն ունի այն, որ լեզվակիրը 
դրական և ոչ դրական զուգաձևեր ունեցող միավորների գրական տարբերակ­
ները յուրացնի լեզուն սովորելու առաջին իսկ օրերից։ Եթե երեխան ծենց 

ս4դըից տվյալ առարկան անվանելու ծամար սովորի ծայերեն գրական բառը, 
այն ավելի բնական և ծեշա կարմատանա նրա ակտիվ բառապաշարում։ Առայժմ 
վիճակը այլ է. կենցաղի որոշ իրերի և առարկաների, մրգերի, բանջարե­
ղենի, ծաղիկների ծայերեն անվանումների փոխարեն խոսակցական լեզվում 
իշխում են օտարաբանությունները։ Լեզուն նոր սովորողը լսում և յու­
րացնում է օտարաբանություններով ծամեմված, գեղագիտորեն ցածրարժեք 
խոսքը։ Մեծ տարիքում շատ և շատ դժվար է լինում խոսքը մաքրել այդպի­
սի օտարաբանություններից, քանի որ ծոգեբանորեն բավական դժվար է ծօղ- 
թածարել լեզվական սովորույթի ուժը և իներցիան: Դա, բացի մաքուր և 
կիրթ խոսելու ձգտումից, լեզվակրից պածանչում է նաև ուշադրություն և 
^Ոգատտրություն սեփական խոսքի նկատմամբ, կամքի լարում, ծետևողականու 

թյուն, որ ոչ բոլոր դեպքերում է իրականանում։
նոր բառի, բառակապակցության, արտածայտության ծամեմատաբտր դյու­

րիՆ յուրացմանը, դրանց' լեզվակրի ակտիվ բաոապաշարի միավորի վերածվե­
լուն, մայրենի լեզվի գրական նորմայի ուսուցմանը մեծապես կարող է նը- 
պաստել նախադպրոցական ծասակի և տարրական դասարանների երեխաների խոս-
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քի զարգացմանը նպաաակաոլղզված լեզվական խաղերի, ալբոմների, պատկՆ- 
րազարղ տետրերի, ձայնապնակների, պաոկերաժապավենների, բազմանկարնե­
րի սաեղծումը, ինչպիսիք շատ են օգտագործվում երկրորդ և երրորդ լե­
զուների ուսուցման ընթացքում:

Հ.Օ.ԳԱԼՍՏՅԱՆ /Երևան/

ԱԶԳԱՅԻՆ-ԼԵԶՎԱԿԱՆ ԳՈՐծԸՆ₽Ա8ՆԵՐԸ ՍՈՎԵՏԱԿԱՆ ԱԴՐԲԵՐԱՆԻ 
ՀԱՅՈՒԹՅԱՆ ՄԵԶ

/ըսա ՍՍՀՍ 1926-1979թթ. մարդահամարների նյութերի/

Սովետական Հայաստանում և նրա սահմաններից դուրս բնակվող Տայե­
րի մե£ ընթացող ազգային-լեզվական և ընդհանրապես ազգային գործընթաց­
ների ուսումնասիրման Տամար մեծ Տեաաքրքրոլթյուն են ներկայացնում 

ՍՍՀՄ մարդահամարների նյութերը:
Սովետական Ադրրեշանում է կենտրոնացված Հայության ամենախոշոր 

նոսրաբնակ զանգվածը, և նրանում անդի ունեցող գործընթացները որոշակիո­
րեն բնորոշ են նաև ուրիշ վայրերում բնակվող տարաբնակ Տայերի, խմբե­
րին։ Որոշակի Հետաքրքրություն է ներկայացնում այն Հանգամանքը, որ 
Հայ բնակչության մե£ ընթացող ազգային-լեզվական գործընթացները ևս 
միասեռ չեն և սերտ կապի մե£ են տարբեր տեսակի ոչ լեզվական Հանգա­
մանքների Տեա:Այսպես,մայրենի լեզվի պաՏպանումը մեծ չափով պայմանա­
վորված է բնակության ձևից /քաղաք կամ գյուղ. Հոծ կամ ցրված/ և Տայ 
բնակչության քանակից: նույնը վերաբերում է և ռուսաց լեզվի տարածմա­
նը. այն ավելի աշխույժ է ընթանում քաղաքային Հայ բնակչության մե£, և 
ըստ տարիքային կտրվածքի դիտելիս պարզվում է, որ Հայ-ոուսերեն երկ­
լեզվության զարգացման արագությունը ժամանակի Հետ ավելի է մեծանալու:

Ասա 1926թ. ՍՍՀՄ մարդաՀամարի նյութերի, Հանրապետության Տայ բԱ֊ 
նակչությունը բնակվում էր երեք խոշոր խմբերով. ա/Լեոնային Ղարաբաղի 
ինքնավար մարզ, բ/Բաքու քաղաք, գ/ԳանԺակի գավառ: Մայրենի լեզվի կո­
րուստն աննշան էր. Հիմնականում ռուսերենի օգտին և Տիմնականում Բաց­
վում: Հետագա մարդաՏամարների նյութերը վկայում են Տանրապեաության 
Տայ բնակչության մե£ ընթացող լեզվական ուծացման գործընթացների աշ­
խուժացման մասին, որոնք 70-ական թվականներին արդեն ընդգրկում են 
նաև գյուղական շրդանները: Հանրապետության Տայ բնակչության լեզվա­
կան ուծացումն ուղեկցվում է ռուսաց լեզվի լայն տարածմամբ թե' քաղա­

քում և թե' գյուղում, ընդ որում քաղաքային բնակչության մի զգալի մա­
սի մեք ռուսերենը իր վրա է վերցնում մայրենի լեզվի գործառույթները:
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Ա.Մ.ԳԱԼՍՏ8Ան /Երևան/

ՏԱՐԱծԱԿԱՆ ՍՏՈՐՈԳՄԱՆ ԴՐՍԵՎՈՐՄԱՆ ԵՂԱՆԱԿՆԵՐԸ

Ստորոգումը Հանդես է զալիս բացաՀայտ և առկայական թևերով: Ps- 
ցաՀայա /արոակա/ ստորոգումը դրսևորվում է նախադասության մակարդա­
կում, ոչ բացաՀայտ /Հերակա/ ստորոգումը պարունակվում է լեզվական 
տարրեր միավորներում, առկայական ստորոգումը' նախադասության որևէ ան­

կամի Հատուկ ընդգծումը, կարելի է դիտել որպես նախորդ երկուսի Համա­
դրություն, քանի որ որևէ իմաստի ընդգծում միաժամանակ ենթադրում է 
մեկ այլ իմաստի, առավելապես Հակադիր իմաստի ժխտում:

Տարածականության կարգը սաորոգարար դրսևորվում է որպես տարածա­
կան Հարաբերություն Rioc Ay/ ^աքը-պատին..^» աոանձին դեպքերում 
նաև որպես տարածական Հատկանիշ/ Տ eat Pioc 2“2ՏՍ_մ^_ե/: ^Օ՜ 
ըերակելի են տարածական ստորոգման ստատիկ և դինամիկ, ընդՀանուր և մաս­
նավոր, օբյեկտիվ և սուբյեկտիվ ենթատեսակներ, որոնցից յուրաքանչյու­
րը կարող է Հանդես զալ բացաՀայտ, ոչ բացաՀայտ և առկայական ձևերով:

Տարածական բացաՀայտ և ոչ բացաՀայտ ստորոգումների տարբերու­
թյունը կարելի է վեր Հանել նախադասության մե£ տեղացույց արտաՀայ- 
օոլթյան դերի ուսումնասիրությամբ: Տարածական բացաՀայտ ստորոգումը 
Դրսևորվում է այնպիսի նախադասություններում, որոնցում բայն առանց 
տեղացույց արտաՀայտության կամ չունի ինքնուրույն գործածություն 
/Աննան ցանվում^.../, կամ էլ չի կարող գործածվել տարածական իմաս­
տով /Հմմտտ Աննան ապըում_^~Աննան_աՅքում_է_Եքևանում/: Տարածական 
ոչ բացաՀայտ ստորոգումը պարունակվում է այնպիսի նախադասություննե­
րում, որոնցում տեղացույց արոաՀայտության առկայությունը շարաՀյՈԼ- 
սական առումով պարտադիր չէ /Երեխաները խաղում են բակում/:

Տարածական ոչ բացաՀայտ ստորոգական կառույցները բնույթով բազ­
մազան են' երկրորդական նախադասություն, դերբայական դարձված, բառա­
կապակցություն, բարդ և ածանցավոր բառեր: Նման դրսևորումների շնոր­
հիվ տարածականության կարգն օժտված է տեքստակազմական և ոՕատարբերա- 
կՒշ Հնարավորություններով:

Տարածական առկայական ստորոգումն իրականանում է մեկ այլ, ոչ բա­
ցաՀայտ տարածական ստորոգման խորքի վրա: Այն, թեև Հաճախ Հակադրվում 
է բացաՀայտ ստորոգական իմաստին, սովորաբար որոշվում է խոսքաշարով:
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՜ԱէյՀՆ^ր^ՑՈն /Երևան/ 

ԲԱՌԱԷԱՋՄԱնԱն ՀԻՄՆԵՐ R ԴՐԱԲԱՐՈԻՄ

Որևէ իրակություն радараյոհլու ‘Տամար անհրաժեշտ է ճշաորեն ո­

րոշել նրա գոյությունը պայմանավորող քաղադրի շները: Բառը նույնպես 

աարրօլուծելի է' ամրոցական, ավարտուն և ինքնուրույն միավոր լինն- - 
Հով Հանդերձ: Այն վերլուծելի է լեզվաբանության տարբեր բաժիններում, 

նայած թե ինչ միավորներ են մեզ Հեաաքրքրում:

Բառերի առաջացման ընթացքի, նրանց կառուցվածքի, բաղադրիչների 

տեսակների, սրանց ներքին և արտաքին կապերի, բառասաեղծման 5Ь^կապ­
ված այլ հարցերի ուսումնասիրմամբ զբաղվում է ԸՋԸՋկեըաումը:"

Բառի „կազմախոսությունն,, ուսումնասիրելու ևղաաակդվ' օգտվում 

ենք կըկաշման սկզբունքից: Բառը Հատույթովորելիս ստանում ենք երկու 

բաղադրիչ, որոնցից երկրորդը սովորաբար արաաՀայտում է գլխավոր նշա­
նակությունը /բարդ բառի մեջ/, իսկ աոաջինը լրացնում է Արան: Իսկ ե­

թե բտոավարոող միավորը ածանցն է, օպա այն կարող է լինել թե աոաջին 
/նախածանց/, թե երկրորդ /վերջածանց/ բաղադրիչը: Երկու բաղադրիչնե­

րից մեկը բառը սերողն է, մյուսը' ավարտողը: Երկուսի գոյությունն էլ 
պարաադիր է: Ի տարբերություն ձևակազմության, բառակազմության մեջ եր­
կուսն էլ հավասարազոր են, մեկը չենք կարող դիտել հիմնական, մյուսը' 
երկրորդական: Ըսա այդմ, ունենք սեըոյլ և ավաըաոզ Հիմույթներ, որոնք 
կարող են լինել ոնամաս և տճտմաս:

Արմատները' որպես բառակազմական հիմույթներ, որոշ բառերում Հան­
դես են զալիս Հնչյունափոխված' Ջ^մտկան կամ շիպսք^յՋկան տարբերակ­
ներով, որոնք գործունեությամբ կարող են լինել կենսունակ և անկեն- 

յյշևնշճ*
Հայերենի խոսքի մասերից յուրաքանչյուրը բնորոշվում է բառակապ 

մական ինքնատիպ կաղապարներով:
Ինչպիսի բաոատիպ էլ ներկայացնի կամ ինչ կաղապար էլ ունենա տըվ- 

յալ բառը, կարելի է բանաձևել այն և աստիճանական երկատման միջոցով 
Հասնել վերջնական բաղադրիչներին, որոշել նրանց միացման Հաջորդակա­
նությունը և ուղղվածությունը: Զեկուցման մեջ, որպես օրինակ, մի քա­
նի բառերի Համար արվում են նաև այդպիսի կաղապար֊բանաձևերի նմուշներ:
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%%ԳԵՎՈՐԳՑԱՆ /Երևան/

ՇԱՐՈՈնԱԷԱԷԱն ՆԵՐԷԱն ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԲԱՐԲԱՌՆԵՐՈՒՄ

Հայ ջ«րջառագիտոլթյան մեջ ընդունված է արևմտյան «արանքի մի 
շարք քարքաշներում /մասամբ նաև արևելյան մի քանի ջարջառներում/ ժա­

մանակի կարգում տարբերակել ընդհանրական և շարունակական ներկաները 
որպես ինքնուրույն քերականական կարգեր: Ընդհանրական ներկան ցույց 
է սալիս խոսքի պաՏի Տետ կապվող գործողություն, իսկ շարունակականը' 

մի այնպիսի գործողություն, որը սկսվել է ներկայում և դեռ շի վեր£ա- 

ցնւ»
Ընդունված է շարունակական ներկայի բայաձևերն ըսա կազմության 

խմբավորել մասնիկավոր և դերջայավոր ձևերի:
Մասնիկավոր կազմությունը հասուկ է արևմտյան խմբակցության մի 

շարք ջարջառների, որոնք նշված իմաստը դրսևորելու նպատակով ներկա 
բայաձևերին կցում են զանազան մասնիկներ* կոը, ՋլԻԻ/շունի, էն» ^ՏԱՏ» 
Տայկակօ..; Սրանք, ի տարբերություն ընդհանրական ներկայի ցուցիչնե­
րի, միարժեք են, հանդիպում են միայն սահմանական ներկայի ու անկատա­

րի ոլորտում' ձևավորելով դրանց շարունակական ենթիմաստը:
Արևելյան խմբակցության մի շարք վայրերում* Ղա բաբադ, Հադրութ, 

Հավարիկ, շարունակականի դերջայավոր ձևեր են Տամարվոլմ անորոշ դեր- 
ջայի գործիական հոլովաձևով և օժանդակ բայով Տարագրված կազմություն­
ները: Սակայն դրանք նշված վայրերում ունեն սահմանափակ կիրառություն 
և բովանդակության դիտվածքում արտահայտում են ստորոգյալի գործողու­
թյանն անմիջապես նախորդող գործողություն, այսինքն' չունեն շարու­
նակական ներկային բնորոշ' խոսելու պա՛յին սկսված տևական գործողու­

թյան իմաստ:
Շաջունակական_նեըկա տերմինը հայերենի ջարջառների հիշյալ լեզ­

վական իրակության էությունը և իմաստը ամբողջովին շի արտահայտում, 
քանի որ նրանում առաջին Տերթին շ՜եշտվում է ոշ թե գործողության «ե- 
վականությունը, այլ' խոսքի պա՛յին կատարվելը, ուստի նպատակա՛յարմար 

է այն անվանել այլ տերմինով:
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Ա^ԱէԳհՆՈԱՑԱՆ /էրևան/

ՌՈԻՍ-ՀԱՅԵՐԵՆ ԵՎ ՀԱ8-ՌՈԻՍԵՐԵՆ 
ԵՐԵԼԵՋՎԱԷՐՈԻ03ԱՆ ԲՆՈՐՈՇ ԳՆԵՐԸ

Երևանի 4.Բրյուսովի անվ. ռուսաց և օտար լեզուների մանկավարժա­
կան ինստիտուտի ուսանողության խոսքից քաղված նյութի Հիման վրա քըն- 
նելով երկլեզվության Հետևանքներից մեկը' լեզվական ներթափանցումնե­
րը, Прш^В դիտարկում ենք երկու Հայեցակետով. ա/Հայերենից ներթափան­

ցումներ ռուս-Հայերեն երկլեզվության կրողների ռուսերեն խոսքում, 
ր/ոուսերենից ներթափանցումներ Հայ-ոուսսրեն երկլեզվության կրողնե­
րի Հայերեն խոսքում: Ներթափանցման երևույթները քննում ենք Հնչյունա­
կան, քերականական և բառային մակարդակներում, անդրադառնալով Հիմնա­

կան և ամենատարածված դեպքերին:
1. Հնչյունական մակարդակ.

ա/ոուս-Հայերեն երկլեզվակիրների Հայերեն խոսքում ռուսերենի ներթա­
փանցումները Հիմնականում արտաՀայավում են քմայնացմամք /Տիզրան, դի- 
րեկաըր, ինստիտուտ/, ա-ասությամր /Վալոդյա, կանՓետ, կաստյում/ և 

“ՈԿ 
բ/Հայ-ոուսերեն երկլեզվակիրների ռուսերեն խոսքում Հայերենի ներթա­
փանցումները Հիմնականում արտաՀայավում են ապաքմայնացմամբ /ДЭВЗН00- 
то,лошад, судба /, զերքմայնացմամր /дольг, вольна, фуньк- 

ция / և այլն։
2հ Քերականական մակարդակ.

ա/ոուս-Հայերեն երկլեզվակիրների Հայերեն խոսքում ներթափանցումը 
դրսևորվում է ռուսերենի խնդրառական կառույցների պաաճենմամբ /դեկա­
նը իր մոտ է, նա նոմիաաս փողոցի վրա է ապրում, ես ծանոթացա քաղաքի 

Հետ/ և այլն, 
ր/Հայ-ռուսերհն երկլեզվակիրների ռուսերեն խոսքում ներթափանցումը 
դրսևորվում է ըստ սեռի Համաձայնության խախտումների ձևով /малень - 
КИЙ девочка,большой прогулка /, բացառական Հոլովի իմաստ արտա- 
Հայաող С,0Т,ИЗ նախդիրների ոչ սովորական գործածությամբ /разводить­
ся от мужа, выходить с дома, убегать о милиции/, 
ռուսերենի սեռական, արական և Հայցական Հոլովների խառն գործածու­
թյամբ /вам нет, вас пишу, вам вижу / և այլն։

3՜. Բառային մակարդակ.
ա/ոուս-Հայերեն երկլեզվակիրների Հայերեն խոսքում նկատելի է անՀար֊ 
կի փոխառությունների առատ օգտագործումը /էպոխա, ֆորմացիա, պերիոդ,
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օլոլիաիկա, պրեզիդիում, ռեսպուբլիկա/ և այլն, 
բ/Հայ-ոուսերեն երկլեզվակիրների ռուսերեն խոսքում նկատվում են 

հայերեն բառերի ներմուծումներ /В ЭТОМ предложении НуЖНО 
поставить илոքակն"> я вчера была у 5ЁвЬ^~а, пойдем
Ь“2 кушать, £ՏնեԶևն~& на базаре нет / և այլն:

Մ.Ի.ԳՑՈԻԼՆԱՋԱՐՅԱն /Երևան/

ԺՈՂՈՎՐԴԱԿԱՆ ԿԵՆՑԱՂԻ ԲԱՌԱՊԱՇԱՐՆ 
ՓՈԽԱՌՅԱԼ Մի ՇԵՐՏԻ ՄԱՍԻՆ

Ազգագրական բաոապաշարում մեկ ահդ ունեն փոխառությունները: Կը- 
րոնական /պաշտամունքային և կիրառական/, Հնագիտական ազգագրության 
2ю® իրերի անվանումներ Հունալատինական փոխառություններ են: ժողո- 
վԸրդական կենցաղի՝բաոապաշարում քիշ շեն նաև թուրք-թաթարական փոխառ­
յալ բառերը;

Այդ փոխառյալ բառերը կիրառվում են ոշ միայն Հայերենում, այլև 
հարևան ժողովուրդների լեզուներում, ժեռք բերելով նաև տերմինաբանա­
կան արժեք;

Տարածական նման լայն ընդգրկումը պայմանավորված է նրանով, որ 
^ԻշԻադարից սկսած այդ լեզուները կրող ժողովուրդները դարեր շարու­
նակ եղել են միևնույն պատմաազզագրական ոլորտում: ժողովրդական կեն- 

9աՂի բաոապաշարում, բնականաբար, արտացոլվել են Հենց այդ պատմաազգա- 
Ղրական ընդՀանրությունները:

Այղ բաոապաշարում քիշ շեն նաև փոխառյալ զուգաձևերը, որոնք բա­
ռարանագրական աշխատանքում աոանձին զգուշավորություն են պաՀան£ում: 
մերժողական վերաբերմունքը մեկի կամ մյուսի նկատմամբ ճիշտ շէ, քանի 

ПР ®յդ ձևերը Հայերենին են անցել տարբեր ժամանակներում և արդյունք 
Ին տարբեր պաամամշակութային առնչությունների:

Այղ բաոապաշարը ունի աղբյուրագիտական արժեք ոշ միայն լեզվի 
“{“«մության, այլև պատմամշակութային բնույթի ուսումնասիրությունների 
'’ամար յ

Այդ պայմաններում առավել անՀրաժեշա է դառնում Հայերենի պատմա­
կան բառարանում ժողովրդական կենցաղի բաոապաշարի փոխառյալ շերաի առա­
վել մանրամասն ընդգրկումը, օգտագործելով ինչպես ճյուղային բառարան- 
նհ0ի, այնպես էլ Համաբարբառների նյութը:
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ԳօԳնԳՐհԳՈՐՑԱն /Երևան/ <,

ժ!11Ո1նԱ»8 ԳՐԱԿԱՆ ՀԱՅԵՐԵՆՆ ՁԱՅՆԱՎՈՐՆԵՐԸ 

ՇԵՇՏՎԱե ԵՎ ԱՆՇԵՇՏ ԴՒՐՔԵՐՕԻՄ

Հնչույթները բանավոր խոսքում՜ իրականանում՜ են հնչյունների մե­

կով։ Դրանց միչև գոյություն ունի որոշակի Հակասություն, եթե Հըն- 

չույթները դիտվում՛ են որպես վերացական միավորներ, որոնք զուրկ են 

ժամանակային և քանակական Հատկանիշներից, ապա Հնչյունները, Հանդես 
զալով իրական ժամանակի ընթացքում, բնութագրվում են քանակական որոշա­

կի Հարաբերություններով, որոնք պայմանավորված են մի շարք գործոննե­

րով։
Մյուս կողմից' Հնչյունների և Հնչույթների մի£և գոյություն ու­

նեցող տարբերությունները պայմանավորված են այն փաստով, որ Հնչյուն­
ները նման չեն աղյուսների, որոնց շարակցմամբ ստացվում են խոսքի ա­
վելի մեծ միավորներ' Հնչաբառեր, Հնչաշարույթներ, Հնչադասություն­
ներ: Վանկի սաՀմանում, որը արտասանվածքի նվազագույն միավորն է, Հըն- 
չյոլնները գտնվում են սերտ փոխազդեցության մե£, որը Հնչույթների 
տարբերակների առաջացման Հիմք է ծառայում:

Խոսքը բնութագրվում է ժամանակային որոշակի կազմակերպվածու­
թյամբ, որը մի կողմից ունի ՀամընդՀանրական օրինաչափություն, մյուս 

Աոկ^Նց' պայմանավորված է յուրաքանչյուր տվյալ լեզվի աոանժնաՀատկու­

թյուններով: ԱՀա այս վերքին խնդրի բացաՀայամանն է նվիրված մեր ու- 
սումնասիրությունը:

Հայերենի, ինչպես նաև շատ այլ լեզուների Համար շեշտակիր դիր­
քը առավել նպաստավոր է ձայնավորների էական Հատկանիշների ի Հայտ 
բերման Համար: Բառասկիգբը, որպես երկրորդական շեշտ կրող դիրք, նույն­
պես ուժեղ է և, Հետևաբար, այստեղ ևս Հանդես են գալիս նրանց բոլոր 
Հատկանիշները:

Ձայնավորների փոփոխությունները տեղի են ունենում Հիմնականում 
անշեշտ դիրքերում: Համեմատած ֆրանսերենի, անգլերենի և Հատկապես ռու­
սերենի Հետ' Հայերենի անշեշտ ձայնավորները ավելի քիչ են ենթարկվում 
փոփոխութ յունների:

Փոփոխության աստիճանը պայմանավորված է մի շարք Հանգամանքնե-

1,Բառի տևողությունը կախված է նրա վանկային կառուցվածքից» որ­
քան բազմավանկ է բառը, այնքան կրճատվում է այն կազմող Հնչյունների
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տևողությունը։ Հնչյունների քանակական փոփոխությունները ազդում են 
նրանց որակի վրա։ Հմմտ.' տակ, Հաաակ, ձ^^^!l^abb» ձ5““11“Տ$£լ ։

2 .Ձայնավորների «Լալությունը կախված է նաև նույն վանկում' կից 
բաղաձայնների որակից' /pat/, /bad/, /p’at՛/ /է“ուԼ» ձայնեղ,
շՍշեղ խուլ/, կազմավորման եղանակից' /pat/, /sat/, /vat/ 
/հպական, շփական/;

3 .Կարևոր հանգամանք է շեշտի նկաամամր վանկի գրաված դիրքը» նա­
խաշեշտ վանկը, որպես կանոն, թույլ է, իսկ թույլ վանկում ձայնավորը 
ենթարկվում է փոփոխության:

^«խնչյունները, Հատկապես ձայնավորները, անշեշտ դիրքերում փո­
փոխվում են ըստ ուժգնության, շեշտված վանկերում դրանք ավելի ուժեղ 

են, քան անշեշտ վանկերում:

Ս.Մ.ԳՐԻԳՈՐ9ԱՆ /Երևան/

ԳՐԻԳՈՐ ՏԱԹԵՎԱՑՈԻ ԼԵԶՎԱԳԻՏԱԿԱՆ 
ԱՇԽԱՏԱՆՔՆԵՐԸ ԵՎ ՀԱՅԱՑԻՆԵՐԸ

Գրիգոր Տաթևացին միջնադարյան նշանավոր մտածողներից է: Հա£որ- 
Դ^ԼՈվ Հովհաննես Որոտնեցուն, 1Ց90-1402թ.թ. նա ղեկավարել է Տաթևի 
համալսարանը, ծավալել իազմակողմանի գործունեություն: Գրել է 2 աաս- 
^J“kbg ավելի աշխատություններ և մեկնություններ, որոնց մեջ անդրա­
դարձել է ամենատարբեր հարցերի /փիլիսոփայական, աստվածաբանական, Հա­
սարակագիտական, բժշկագիտական, աստղագիտական, լեզվագիտական և այլն/: 

Քերականական աոանձին աշխատություն չի ստեղծել, թեպետ իրքն տյդպի- 
սին կարող են Համարվել Գևորգ Սկևոացու և Արիստակեսի երկերի մեկնու­
թյունները, որովհետև դրանց մեջ տեղ է զտել նաև Հեղինակի Հայացքնե- 
Օի շարադրանքը: Քերականական այդ մեկնությունները գրելով Տաթևացին 
հետապնդել է գործնական նպատակներ /քանի Որ նա միաժամանակ ղեկավարել 
է ,,գրչության արվեստի,, Հետ կապված աշխատանքները Տաթևի դպրոցում/: 
Սկևոացու և Արիստակեսի երկերը Տաթևացու օրոք որոշ փոփոխությունների, 
թելումների և բացատրության կարիք են զգացել, ուսաի նա խմբագրել է 
Դրանք' ներկայացնելով իր կարծիքով ճշմարիտն ու ընդունելին, եթե տե­

սակետը ամբողջական չէ, Հավելումներ է կատարել, իսկ եթե սխալ է, մի 
կ՞Ղմ է թողել և առաջադրել նորը; Այդ մեկնություններում, նաև մյուս 
“շատություններում, Տաթևացին մանրամասն վերլուծության է ենթարկել 
‘‘նչյունաըանությանը, ձևաբանությանը, շարահյուսությանը վերաբերող 
ր*Դմաթիվ խնդիրներ: Միաժամանակ Տաթևացին բազմաթիվ բառեր է բացաաը- 
PbL և ստուգաբանել: Նա դա անՀրաժեշտ է Համարել, որովՀետև նրա կար-

-25-



ծիքով թառերն ունեն ներքին իմաստներ, որոնք շատ Հաճախ խաթարվում 

են տգետ ընթերցողների, գրիչների կողմից: նկատելով նաև, որ հայերե­

նում թառերի զգալի մասը թագմիմաստ է, նա թվարկել է մեկնվող թառերի 
գրեթե թոլոր իմաստները, այսպիսով, ստեղծելով հոմանիշ թառերի մի մեծ 

ցանկ: Մյուս կողմից' մեկնվող թառերի մի մասն արդեն անհասկանալի դար­
ձող, գործածությունից դուրս եկող կամ բառիմաստի փոփոխություն կրած 
թառերն են, ուստի դրանց ցանկով էլ կարելի է որոշ եզրակացություններ 
անել հայերենի բառապաշարում այդ դարերում կատարված փոփոխության ըն­

թացքի վերաբերյալ: Բացի այղ, այդ մեկնությունները պատմական արժեք 
են ներկայացնում ինքնին, որովհետև դրանք բառերի բացատրության վաղ 

փ՞ր^երից են և ղրանց զգալի մասը գիտական է և այսօր էլ ընդունելի:
Քննելով Տաթևացու վերոհիշյալ մեկնություններն ու մյուս երկերն 

ընդհանրապես և ի մի բերելով քերականական Հարցադրումները, կարելի է 

խոսել նրա լեզվագիտական Հայացքների մասին:
Քննությունը ցույց է տալիս, որ Գրիգոր Տաթևացին ծանոթ է ոչ մի­

այն Հիշատակված քերականների աշխատանքներին, այլև նախորդ լեզվագիտա­
կան մտքին ընդՀանրապես /բազմիցս վկայակոչում է այս կամ այն Հեղինա­

կին, կատարում բառացի մեջբերումներ/, որը և Հնարավորություն է տա­
լիս նրան կատարելու տեսական ընղՀանրացումներ ու եզրակացություններ, 
ընդ որում դրանք երբեմն կապվում են նրա փիլիսոփայական, որոշ դեպքե­

րում էլ' քաղաքական Հայացքների Հետ:
ա« Մեծ դեր տալով մարդու ուղղաՀայաց կեցվածքին, Տաթևացին դրա 

Հետ է կապել մարդու' իբրև բանական էակի գործելու, ինչպես և խոսելու 
ունակությունը, մի տեսակետ, որը գիտականորեն Հաստատվեց մի քանի դար 

Հետո միայն:
թ'օ Լեզուն Տաթևացու կարծիքով մտքի գործիք է. միտքը վերջնական 

ձևավորվում է լեզվի միջոցով, ստանալով գրավոր կամ բանավոր արտաՀայ- 
□ություն /,,Արգանդ մտացն ծնանի զթանս և լեզուն կերակրէ ,,/•

գ֊, ժողովուրդները միմյանցից բաժանվում են ոչ միայն սաՀմաններով, 
այլև իրենց լեզվով /,,Եւ սաՀման կոչէ զլեզուս, որ բաժանէ ի միմեանց 
զազգս և զազինս,, , ,,Տվ դարձեալ որպէս սաՀման զտեսակս ազգացն նշա­
նակէ, նոյնպէս և լեզուն զիւրաքանչիւր ազգս ցուցանէ ,,/:

^՜Գ^£"|յ Տա?և“Ցի> Գիրք քարոզութեան, Ամառան Հատոր, Կ.Պոլիս, 1741, 

2 նույնի՝ Գիրք Հարցմանց, է.Պոլիս, 1729, էջ 298:
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դ0 Հայանի է, որ 17-րդ դարում Եվրոպայոլմ ընդունելություն զը- 
տավ Հետագայում մերժված եբրայական վարկածը, ըսա որի աշխարՀի լեզու­
ներն առաջացած էին Համարվում եբրայերենից; Հայ միջնադարյան լեզվաբան­
ները, այդ թվում և Տաթևացին,այս վարկածի առաջադրման Հարցում կանխել 
են եվրոպացի մաածոդներին: ;

ե. Խոսքի մասերը դասակարգելիս Տաթևացին Հետևել է և Դիոնիսիոս 
թրակացուն,և Արիստոտելին, այսինքն'ընդունել է խոսքի մասերի դասա­
կարգման և քերականական, և փիլիսոփայական-արամաբանական սկզբունքը, 
աոաջին դեպքում խոսքի մասերը բաժանելով ութ, երկրորդ դեպքում' եր­
կու խմբի; ֊

զ. Անզիջում պայքար ծավալելով նրանց դեմ, ովքեր օտար ազդեցու­
թյամբ անՀարկի փոփոխություններ էին մոցնում ազգային մշակույթի, ծե- 
սերի, այլև լեզվի մեջ, Տաթևացին Հանդես է եկել ի պաշտպանություն գը- 
րաբարի անաղարտության, նշել նրա' իբրև գրոց լեզու պաՀելու, նրա ա­
վանդներին Հետևելու անՀրաժեշաությունը:

Էն նույն խստությամբ նա դատապարտել է գրավոր խոսքում ,,աշխար- 
Դկ և արցախային,, բառերի գործածությունը, լեզվի ավանդական դասական 
ժևի պաՀպանությունը դիտելով իբրև ազգային ինքնության պաՀպանման մի- 
■կ գրավական:

Ա'.ե, ԴԱՐԲԻՆ ՅԱՆ /Երևան/

ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ ՀԱՅՈՑ ԼԵԶՎԻ ԲԱՑԱՏՐԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆՆԵՐԻ 
ԲԱՌԱՀՈԴՎԱԾՆԵՐԻ ԿԱՌՈԻՑՎԱեՔԸ ԵՎ ԲԱՌԱՅԻՆ ՄԻԱՎՈՐՆԵՐԻ 

ՄԵԿՆՈԻՌՑԱՆ ՍԿՋԲՈԻՆՏՆԵՐԸ

ՅաոաՀոդվածը բառարանի կառուցվածքային և Հաղորդակցական Հիմնա­
կան միավորն է:

ԲաոտՀոդվածում գլխաբառը բառարանագրական ասույթի սուբյեկտն է, 
Խկ գլխաբառի բացատրությունը' պրեդիկատը: Նրանք իրար Հետ կապվում 

^ իմաստային Հավասարություն արտաՀայտող Հանգույցով:
Բացատրական բառարանի բաոաՀողվածում պետք է Համադրվեն բացատըր- 

մող բառային միավորի Հարացույցային ու շարակարգային Հատկություննե- 
Ըի և քերականական ու բառային իմաստների Հակադրամիասնությունները;

ԱԲ-ի և ԼԻԲ-ի բաոաՀոդվածները բաղկացած են երեք մասից: Աոաջին 
մասում, որը կոչվում է լեմմա, ներկայացվում է բառային միավորը: Երկ- 
է՚Որդ մասում բառային միավորը մեկնվում է: Երրորդ մասում բացատրվում 
են այն դարժվածները, որոնց գլխավոր բաղադրիչը բացատրվող բառային
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միավորն է:
Լեմմայի մեջ են մանում գլխաբառը, վերջինիս քերականական բնու­

թագիրը /խոսքիմասային կարգը և ձևաբանական փոփոխելիությունը/ և ոճա­

կան բնութագիրը:
ԲառաՀոդվածի երկրորդ մասում մեկնվում է գլխաբառը իր բոլոր Տւ: 

յեցակերպերով: Տարբերում ենք մեկնության Հետևյալ միջոցները.

ա» բառարանային բացատրություն,
բօ բառագիտական ենթահամակարգի էքյուս տարրերի նշում,

գ» օրինակներ,

դ. նկարներ,
ե» թարգմանություն;
Լ1’Բ-ում փոխառյալ բառերի բառահոդվածի վերևում տրվում են ստու­

գաբանական որոշ տեղեկություններ: Բառերի մեկնության Հիմնական միջոց­
ներն են բառարանային բացատրությունը և օրինակները: Որոշ տերմիններ 
ստանում են թարգմանական մեկնություն /Հմմտ. բուսաբանական տերմիննե­
րի լատիներեն անվանումը/: ԱԲ-ում ևս բառերի մեկնության Հիմնական մի­
ջոցները բառարանային բացատրությունը և օրինակներն են:

Բառարանային բացատրությունը մի նախադասություն է, որը պարու­

նակում է մի X տարր /բացատրվող բառը/, որի փոփոխման դեպքում բացա- 
տըրությոլնը դառնում է սխալ: Բացատրության մեջ բառը բնորոշող Հատ­

կանիշները պետք է լինեն անՀրաժեշտ և բավարար: Բացատրության մեջ չը- 
պետք է լինի կրկնաբանություն: Բացատրության մեջ շրջան է առաջանում 
այն դեպքում, երբ նախադասությունը իր մեջ մտնող մեկից ավելի տարրե­
րի բացատրությունն է:

իդեալական բացատրական բառարանի աջ մասում չպետք է լինեն բա­
ռեր, որոնք չկան ժախ մասում: Բացատրող բառերը պետք է ավելի մեծ Հա­
ճախականություն ունենան, քան բացատրվող բառը:

ԱԲ-ում և ԼհԲ-ում բառարանային բացատրության Հիմնական մեթոդնե- 
րըն են' Հոմանշային, վերլուծական, Համադրական, Հիմնանշանակային, օս- 

տենսիվ, աեքսաային, կանոնային:
ԱԲ-ում և ԼհԲ-ում բացատրության Հիմնական տեսակներն են' նկարա­

գրական, Հոմանշային, Հղումային, գործառական:
Երկու բառարաններում էլ բառերի ճնշող մասը ստանում է ընդարձակ 

նկարագրական բանասիրական բացատրություն: Գործառական սաՀմանափակում-

Քննվում են է.Բ,Աղայանի ,,Արդի Հայերենի բացատրական բառարանը,. , 
Երևան, 1976 /կրճատ' ԱԲ/ և ..ժամանակակից Հայոց լեզվի բացատրական 
՛բառարանը,, , Երևան, 1969-1980 /կրճատ' ԼհԲ/:
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^հր ունեցող բառերը ստանում են Համանշային բացատրություն։ Հղումա- 
յին բացատրությամբ մեկնվում են բառերի բաոաքերականական ձևերը, ինչ­
պես նաև ուղղագրական և ոճական տարբերակները: Գործառական բացատրու­
թյամբ մեկնվում են բառային մասնավոր իմաստից զուրկ խոսքի մասերը:

. Է.Ա.ԵՂԻԱՋԱՐ8ԱՆ /Երևան/

ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ԿԱՊԸ ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԱծԱԿԱՆԱԿԱՆ .
թԱՌԱԿԱՊԱԿՑՈւՓՅՈԻՆՆԵՐՈԻՄ

ժամանակակից հայերենի բառերը ուսումնասիրելիս ելնում ենք գոր- 
ծառական-շարաՀյուսական սկզբունքից, այսինքն' Տաշվի ենք առնում բա­
ռակապակցության գլխավոր անգամի խոսքիմասային պատկանելությունը:

Ածականի խնդրառական և առդրական լրացումների քննությունը կա­
վարվում է ըստ Համապատասխան կաղապարների:

Ինչպես և բոլոր տեսակի բառակապակցությունները, ածական բառակա­
պակցությունները իմաստային սերտ միացություն են կազմում, որի բնո- 
Ըո2 Ղիերից են իմաստային ամբողջականությունը և կատարյալությունը; 
Բառակապակցության իմաստային ամբողջականությունը արտահայտվում է նրա 
կազմի մեջ մանող բառերի'’ իրար նկատմամբ ունեցած իմաստային ձգտմամբ։ 
Այդ պատճառով, բառերը ուսումնասիրելիս պետք է Հատկապես ուշադիր լի- 
^կէ դեպի շրջապատի բառերը և աշխատել չկտրատել իմաստային կապի Հան­

Գույցները, որ առկա են նրանց միջև։
Ածականական բառակապակցությունները ուսումնասիրելիս մենք Հաշ­

վի ենք առնում ոչ միայն նրանց շարաՀյո լսական կապերը, այլև լեզվա­
կան այն միավորների/գոյականների/իմասաը, որոնց Հետ նրանք զուգորդ­
վում են: Այսինքն՝ այստեղ ելակետային է Հանդիսանում ածականների ընտ­

րողության Հատկությունը:
Մենք ածականները խմբավորում ենք ըստ այն Հատկանիշի, թե գոյա­

կանի իմաստային ինչպիսի խմբերի Հետ կարող են նրանք զուգորդվել. Ո- 
Օ^շվոլմ են գոյականի իմաստային այն կարգերը, որոնք ածականի նկատ- 
^ք գրավում են շրջապատի դիրք։ Ածականների շարաՀյուսական զուզոր- 
Գելիոլթյունը ուսումնասիրվում է ձևակցության մեջ, որը բաղկացած է 
ածականից* իբրև միջուկից, և նրա շրջապատից' գոյական անունից: Զևակ- 
ՅԿէթյունը ստեղծվում է ստույգ կառուցվածքային Հիմքի վրա, այսինքն 

ածակալի լ գոյականի էական կապի Հիման վրա:
Ուսումնասիրությունները ցույց են տալիս, որ ժամանակակից Հայե- 

Օ^ի Համար մենք կունենանք ածականի զուգորդելիության 15 տեսակի ձե-
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վակցություն:
Տվյալ ձևակցությունների ուսումնասիրությունը և դասակարգումը 

Հնարավորություն է տալիս կազմելու ժամանակակից Հայերենի ածականնե­
րի իմաստային զուգորդելիության բառարան:

Գ.Ա.ԵՆԳՈՅԱՆ /Երևան/

ՀՆԱԳԻՏԱԿԱՆ ԽԵՑԵՂԵՆԻ ՀԱՅԵՐԵՆ ԱՆՎԱՆՈՒՄՆԵՐԻ ՇՈՒՐԹԸ

Հայ Հնագիտությունը կարելի է դասել գիտության այն ճյուղերի 
թվին, որոնք Հիմնականում զարգացել են սովետական իշխանության տարի­
ներին: Այս շրդանում Հայերեն լեզվով ստեղծված Հնագիտական բնույթի 
անդրանիկ երկերում Հանդիպում ենք մեզ Հետաքրքրող Հնագիտական իրերի 
խմբի' խեցեղենի, աոա£ին դասակարգմանն ու կավամանների առանձին մասե­
րի անվանումներին:

Հետագա տարիներին ստեղծվել ու ստեղծվում է Հնագիտական ստվարա­
ծավալ գրականություն Հայերեն լեզվով, Հարստանում է Հնագիտական տեր­
մինաբանությունը: Տերմինաշինությունն ընթանում է խիստ բարբառային 
և փոխառյալ ձևերի մերժման, գրական Հայերենին ավելի Հարազատ տերմին­
ների Հաստատման ճանապարՀով /քափգիրի փոխարեն քամիշ, խոնշայի փոխա­
րեն* սկուտեղ, կԻըամիկայի փոխարեն' խեցեղեն և այլն/:

Սակայն տերմինաշինության Հարցում դրսևորվում է որոշ տարերայ­
նություն, անմիօրինակություն : Հաճախ տերմինային Համակարգի մե£ են
մտնում տերմինացվող բառերն իրենց Հոմանիշային շարքերով /իրան-մարմին, 
զավ-կուժ-կուլա-սափոր, խոլփ-կափարիշ, խնոցի-ձձում և այլն/, շեն ճըշ- 
գըրտվում տերմինների իմաստային սաՀմանները /հրաման, ծորակավոր ա- 
նոթ/:

Խեցեղենին ու կավամանների աոանձին մասերին վերաբերող Հնագիտա­
կան տերմինները ըստ ծագման կարելի է դասակարգել Հետևյալ խմբերի.

ա/ գրական Հայերենում ստեղծված և գրաբարից, բարբառներից ու ժո­
ղովրդախոսակցական լեզվից ժառանգած բառեր, որոնք երբեմն գործածվում 
են բառիմաստի լայնացումով կամ մասնավորեցմամբ /սափոր, կարաս, պուլիկ, 
ուս և այլն/:

բ/ Տարբեր լեզուներից կատարված փոխառություններ /փիալա, Հիդ-
րիա, ամՓորա/:

Տերմինների 
մար պետը է Հիմք 
կությունը, այլև

Հոմանիշությունից խուսափելու, նրանց ճշգրտման Հա- 
ընդունել ոշ միայն կավամանների գործառական նշանա- 
նրանց տիպաբանական դասակարգումը, որը պետք է կատար- 
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^ելնելով կավամանների ձևաբանական Հատկանիշներից: Սա պառանչում է 
լեզվաբանների ու Հնագետ-ազգագրագետների Համատեղ աշխատանք:

Ս.Ա.ՆՐԳՒն8Ա.Ն /էրևան/

Մ.ՏՈԼՈ№Հհ ,,էէՐա ԻՈՊԱնՒ,, ԶԱՐԳՄԱնՈԻԲՑԱՆ 
ԼԵՋՎԱՈՃԱԷԱն ՄԻ ՔԱՆԻ ԱՌԱՆԶնԱՀԱՏԷՈԻԲՅՈԻնՆԵՐ

Դժվարին խնդիր է ծառացել Մորմենի առջև' ձեռնամուխ լինելով 
,,Հերկած խոպանի,, թարգմանությանը, երր նկատի ենք ունենում Հեղի­

նակի լեզվի և ոճի րազմազանությունը:
Շոլոխովն ունի խոսքի բարձր մշակույթ, որին բնորոշ են Օշմար- 

“«ցիությունը, կանոնականությունն ու պարզությունը: նա ունի նուրբ 
Լեզվազգացողություն, տիրապեւոում է ռուսաց լեզվի ոճական նրբություն­
ներին; նրան Հատուկ են բառերի ճիշտ ընտրությունը, տեղին գործածու- 
փյունը, ղրանց Հուզական բնույթի կիրառումը, ամբողջական խոսքաշարի 
ստեղծման Համոզվածությունը, տրամաբանական շեշտերի դիպուկությունն 
ու ճշգրտությունը, անգամ Հատուկ անունների նպատակային ընտրությու­
նը և այլն: Այս առումով թարգմանեին Հիմնականում Հաջողվել է սաՀուն 
անցում կատարել մի լեզվամտածողությունից մյուսին, պաՀել Հեղինակա­

յին խոսքն ու մտածելակերպը, ստեղծել բնագրին Հարազատ վերարտադրու­

թյուն: „ ,
„Հերկած խոպանը,, աշքի է ընկնում ժողովրդական մտածողությամբ, 

նրան բնորոշ են դարձվածների, առածների ու ասացվածքների, աֆորիզմնե­

րի, թևավոր խոսքերի, բառախաղերի և շրջասության տարատեսակ կիրառու­
թյունները, որոնց Համարժեքները մեծ մասամբ դիպուկ և ճիշտ են գ«նը- 

ված :
Աոանձին վարպետություն են պաՀանջել խոսքի պատկերավորման և լեզ­

վական արտաՀայտչական միջոցների /մակդիր, փոխաբերություն, Համեմատու­
թյուն, ճարտասանական Հարցում, աստիճանավորում, կրկնություն, Հեգ­
նանք և այլն/ ճիշտ ընկալումն ու թարգմանությունը, մի Հանգամանք, ո­
րԸ շատ բանով է նպաստել թարգմանության պատշաճ մակարդակի պալանմա­

նը :
թարգմանական տեսակետից դժվար է նաև գործող անձանց տիպականաց­

նող խոսքը Հայերեն ներկայացնելը: *ոսք, Որը Հարուստ է ոճական Հո- 
մանիշներով, նրբաբանություններով, Հարանունությամբ, զուգադրություն­

ներով, Հականիշներով, նորաբանոլթյուններով, Հնաբանություններով, 0- 
®«>րաբանություններով, բարբառային բառերով և այլն:
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Այս իոԼոբ Հարցերը ճիշտ ընկալելով և խնդրո առարկան պատվով լու 

ծելով Զանզերծ, Մ.Արմենի թարգմանությունը զերծ չէ թերություններից, 

որոնք աոանձին դեպքերում կամ խաթարում են Հեղինակի լեզվի և. ոճի ճըշ 
մարտացի պատկերը, կամ Հանգեցնում են Հայերենի քերականական օրինաչա­
փությունների խախտմանը:

Ե.Լ.ԵՐՋՆՆՅԱՆ /Երևան/

ՑՈՒՑԱԿԱՆ ԲԱՌԵՐՆ ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ԱՌԱՆԶՆԱՀԱՏԿՈՒՌՑՈՒՆԸ 

ԵՎ ՆՐԱ ԱՐՏԱՑՈԼՈՒՄԸ ԲԱՑԱՏՐԱԿԱՆ ԲԱՌԱՐԱՆՆԵՐՈՒՄ

Բառիմաստի բառարանային մշակումը լեզվաբանության դժվարազույն 
խնդիրներից մեկն է: Տարբեր բնույթի բառային միավորներ, տարբեր տի­
պի իրազեկում են պարունակում և Համապատասխանորեն պաՀանՀում են տար­
բեր տիպի բառարանային բացաՀայտում և աոանճնաՀատուկ միջոցների ընդ­
գրկում:

Ցուցական բառերը, լինելով բաոապաշարի յուրաՀատուկ մի դաս, սաՀ­
մանվում են որպես անվանողական միավորներ և ցույց են տալիս Հաշվարկ­
ման որևէ ելակետ, որի նկատմամբ բնութագրվում են իրականության տար­
բեր երևույթները: Ցուցականությունը լեզվական երևույթ է, այն բնորոշ 

է բառիմաստին և ընդգրկվում է բառի իմաստային կաոուցվածքում: Այն 
Հատկանշական է լեզվի Հնարավոր միավորներին և պետք է Համապատասխան 
արտաՀայտում գտնի բառարաններում:

Հայերեն, ռուսերեն և անգլերեն բացատրական բառարաններում ցու­
ցականության բացաՀայտման տարբեր միջոցների ուսումնասիրումը ցույց է 
տալիս, որ նրանց բառարանային բացատրությունը ոչ միշտ է Համարժեք և 
միանշանակ, մի բան, որ անկասկած դժվարացնում է ցուցական բառիմաստի 
ճիշտ ընկալումը և, Հետևաբար, ճիշտ կիրառումը:

Քննարկվող բառերի իմաստային աոանժնաՀատկությունն անՀրաժեշտ է 
դարձնում, որպեսզի դրանք բառարանում Հատուկ մշակում ստանան: Ցուցա­
կան, ինչպես նաև կիստցուցական բառերի բառարանային բացատրությունը 
պե®Ք է անպայմանորեն նշի Հաշվարկման ելակետը' ցուցական կողմնորոշ- 
ման կենտրոնը, որը կարող է լինել խոսքային իրողությունը և նրա Հիմ­
նական /պարտադիր/ կողմնորոշիչները* խոսողը, լսողը, տնղը և ժամանակը, 

ինչպես նաև Հաշվարկման որևէ այլ ելակետ:
Ցուցականության բառարանային արտաՀայաման բոլոր Հիմնական մի- 

Հոցների միավորումը, ինչպես նաև ցուցական միավորների իմաստների ու­
սումնասիրության արդյունքները թույլ էն տալիս պարզել, թե ինչ չա­
փով են բառարանները ի վիճակի տեղեկություն տալ ցուցականության աս-
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տիճանի մ՛ասին: Ցուցականների բառարանային մշակման կարևորության խըՆ- 

դիրը ակնՀայտ է ինչպես առավել Համարժեք Հաղորդակցման, այնպես էլ 

դասավանդման մեթոդիկայի տեսակետից:

՜ Է.Մ.ՋԱԴՈ8ԱՆ /Լենինական/

ԲԱՌԱՎԵՐՋԻ ԲԱՂԱՁԱՅՆՆԵՐԻ ԻՈԻԼ/ՋԱ8ՆԵՂ 

ՀԱԿԱԴՐՈՒԹՅԱՆ ՋԵՋՈՔԱ8ՄԱՆ ՀԱՐՑԻ ՃՈԻՐ^Ը

Բառավերջի բաղաձայնների խուլ/ձայնեղ Հակադրության չեզոքացման 
խնդրի ուսումնասիրությունը ինչպես Հայրենական, այնպես էլ արաասաՀ- 
մանյան լեզվաբանության մեք ունի իր վաղեմի ավանդույթները: Տարբեր 
սերունդների և ուղղությունների շատ լեզվաբաններ ընդունում են ելա­
կետային նշանակություն ունեցող այն ՀանրաՀայտ դրույթը, որ բոլոր լե- 
ղուներում բառավերջը արտասանական թույլ դիրքում է: Բառավերջն արտա­
բերվում է ձայնալարերի նվազագույն լարմամբ, քանի Որ Հնչարտաբերական 
ապարատը նախքան բառավերջն արտաբերելը դադարի է պատրաստվում: Այդ 
պատճառով է, Որ բառի վերքում Հնչյունը ոչ Հստակ արտաբերվում է և ոչ 
էլ Հստակ ըմբռնվում:

մեզ միանգամայն ուշագրավ է թվում Բ»Ա.Սերեբրեննիկովի այն դօոո- 
կությունը, թե բառավերջում բաղաձայնի խլացման բուն պատճառը Հավանա­

բար այն է, որ բառի վերքն առՀասարակ առանձնապես չի կարևորվում, ուս- 
®Ի և անՀրաժեշտություն չի էլ զգացվում այն առավել ընդզծվածությամբ 
ԼԱելի դարձնել խոսակցի Համար:

Ս՜եզ Համար որոշակի Հետաքրքրություն են ներկայացնում քննարկվող 
խ^դրի վերաբերյալ Հայ լեզվաբանների տեսակետները: Դեռևս Հ.Աճաոյանը 
Հատկտի, մատնանշել է այն իրողությունը, որ բառավերքի դիրքում բա­
ղաձայնները աշխարՀի մի շարք լեզուներում խլացման միտում են ցուցա­
բերում:

Միաժամանակ պետք է նշել նաև, որ քննարկվող խնդիրը լեզվաբանա­
կան գրականության մեք միշտ չէ, որ ճիշտ է լուսաբանվել: Ինդրի ու­

սումնասիրությունը մեզ այն Համոզմանն է բերել, որ սխալ մեկնաբանու­
թյան Հիմնական պատճառը Հատկապես ուղղագրության և ուղղախոսության ոչ 
Հստակ սահմանազատումն է, մի Հանգամանք, որ նկատելի է նաև Հայ լեզ­
վաբանության մեք: Որոշ Հայ Հետազոտողների կողմից քննարկման նյութ 
Հանդիսացող փաստերի ուսումնասիրությունն ևս անառարկելի է դարձնում

В.А.Серебренников. Вероятные обоснования в компаративистика. 
М*> 1974, 8.79.
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այն ճշմարտությունը, որ րաոավհր£ի ձայնեղների խլացումը ընորոշ ի­
րողություն է ոչ միայն ռուսերենի և ուրիշ լեզուների, այլև հայերե­
նի Տամար:

Ի.Ե.ՋԱՔԱՐՅԱՆ /Երևան/
ՀԱՅԿԱԿԱՆ ԱԶԳԱԿՑԱԿԱՆ ՏԵՐՄԻՆԱհԱՆՈԻԹՑԱՆ ՊԱՏՄՈԻԲՑՈհՆԻՑ

Ազգակցական տերմինաբանության ձևափոխության ուսումնասիրությու­
նը հավասարապես համարվում է պատմական լեզվաբանության և պատմական 
ազգագրության խնդիրը: Վերքինիս Տաքող լուծման Տամար անՏրաժեշտ է 
ՏաղթաՏարել ուսումնասիրության ազգագրական և լեզվաբանական մեթոդների 
^Ի£ե- եղած անքրպեաը, որը Տանգեցրել է ազգակցական տերմինաբանության 
կառուցվածքային սկզբունքների կտրված ությանը գոյություն ունեցող ի- 
րականությունից:

^այ լեզվաբանության մեք երբեմն կարելի է Տանդիպել այն կարծի­
քին, որ Տնդեվրոպական նախալեզվում արական խնամիական տերմինների 
/սկեսուր, սկեսրայր, տագր, տալ/ Տնդեվրոպական ծագումը վկայում է 

Տնդեվրոպական ընդՏանրության և նախաՏայերի մեք Տայրիշխանության և մե­
նամուսնական ընտանիքի Տաստատման մասին:

Սակայն ազգակցական տերմինաբանության ուսումնասիրության ազգա­
գրական ու լեզվաբանական մեթոդների զուգակցումը թույլ է տալիս Տանզեւ 
այն եզրակացության, որ այն Տասարակությունը, որում առաքացել է Տընդ- 
եվրոպական ազգակցական տերմինաբանությունը, եղել է խմբային միքզարմի- 
կային ամուսնությամբ և մայրազծային ազգակցությամբ բնորոշվող արտա­
մուսնական տոՏմը: Միքզարմիկային ամուսնությամբ կինն ամուսնանում է 
մորհղբոր կամ Տորաքրոք տղայի, տղամարդը' մորեղբոր կամ Տորաքրոք աղ- 
քըկա Տեա: ետացվում է այնպես, որ Տամընկնում են մորեղբոր և ամուս­
նու Տոր, կնոք Տոր և Տորաքրոք ամուսնու, ինչպես նաև Տորաքրոք և ա­
մուսնու մոր, կնոք մոր և մորեղբոր կնոք ազգակցությունները:

Հնդեվրոպական նախալեզվում մորեղբայր, ամուսնու Տայր, կնոք 
Տայր և Տորաքրոք ամուսին ազգակցությունները նշանակվել են 
իսկ Տորաքույր, ամուսնու մայր, կնոք մայր, մորեղբոր կին ազգակցու­
թյունները' »auekru8 տերմիններով:

Նույն ձևով էլ »ձճ1սօր —ը Տնդեվրոպական նախալեզվում, Որպես 
միքզարմիկային ամուսնության արտաՏայտություն, իր մեք է ընդգրկել 
մորեղբոր տղա, Տորաքրոք տղա, ամուսնու եղբայր, կնոք եղբայր, ինչ­
պես նաև քրոք ամուսին ազգակցությունները: Իսկ *8՚(օ)1օս-ն Տնդեվրո­
պական նախալեզվում ընդգրկել է մորեղբոր աղքիկ, Տորաքրոք աղքիկ, ա­
մուսնու քույր, կնոք քույր և եղբոր կին ազգակցությունները։
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Հետագայում՛։ կապված հասարակական Հարաբերությունների զարգաց­
ման, մասամբ խմբամուսնական Հարաբերություններից մենամուսնականին 
անցման Հետ, վերոհիշյալ ազգակցությունները նշանակող նախկին տեր­
միններն իմաստափոխվել են:

Հայերենում երկու տերմինների' "տսշևսրօՅ ֊ի և *suekruз ֊ի 
միացումով առաջացել է նոր բառաձև և զարմել ամուսնու մայր նշանա­
կող տերմին' սկեսուր, որի արականի Տամար Հետագայում կազմվել է 
սկեսրեայ-ը, ապա' սկեսրայրը:

«ձտւսօր-ն անցել է ամուսնու եղրորը, իսկ »տ՚ (օ)1օս-ն' ամուս­

նու Օրոքը։
Այսպիսով, նախկին Հնդեվրոպական տերմինները վերլուծելով ա­

մուսնական Հարաբերությունների խորքում, տեսնում ենք, որ խնամիական 
ազգակցությունն իր արական ու իգական ճյուղերով Հանդերձ Հանդես է 
եկել արյունակցական ազգակցության Հետ կապված: Միայն Հետագայում, 
կապված Հասարակական Հարաբերությունների զարգացման Հետ, տեղի է ու­
նեցել արյունակցական և խնամիական /ընդ որում արական և իգական/ 
ճյուղերի առանձնացում: Իգական ճյուղի ազգակցությունների նշանակման 
Համար աոաքացել են նոր տերմիններ' Հնդեվրոպական լեզուներում առան- 
ձին-աոանձին:

Այնպես որ, ճիշտ շէ խոսել Հնդեվրոպացիների մեք արական խնամիա­
կան տերմինների առկայության և իգական խնամիական տերմինների բացա­
կայության մասին և ղրանով զատել արականի կարևորության և իգականի 
անկարևորության, Հետևաբար և' Հնդեվրոպական ընդՀանրության և նախա- 
Հայերի մեք Հայրական ընտանիքի գոյության մասին:

Հ.Լ.ՋԱՔԱՐՑԱՆ /Երևան/

ԵՆԹԱԿԱՅԻ ԵՎ ՍՏՈՐՈԳՅԱԼԻ ԲՎԱՅԻՆ ՀԱ1Ո1ՔԱՅ֊ 
նՈԻԲՅՈԻՆԸ ժԱՄԱնԱԷԱէԻՅ ՀԱՑԵՐԵնՈԻՄ

Հայերենում ենթական և ստորոգյալը քերականորեն Համաձայնում են 
ոշ միայն դեմքով, այլև թվով: Քերականական Համաձայնությունը սովո­
րաբար պայմանավորված է իմաստայինով։ Սակայն կան դեպքեր, երբ Համա­
ձայնության քերականական և իմաստային կողմերն իրար շեն Համընկնում:

Համաձայնության քերականական և իմաստային կողմերի Հակասության 
դեպքերի մի մասը կանոնական է /բակառություն/, իսկ մյուս մասը կանո­
նական շէ և Համարվում է նորմայի խախտում: -

Ենթակայի և ստորոգյալի թվային Համաձայնության բոլոր դեպքերի
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ուսումնասիրությունից պարզվում է, որ ժամանակակից հայերենում կան 
թվային Համաձայնության ուժեղ և թույլ դիրքեր:

Ուժեղ դիրքերում ենթակայի և ստորոգյալի թվային Համաձայնու­
թյան կանոնների խախտում տեղի չի ունենում: Հատկապես ուժեղ դիրքեր 
են աոա£ին և երկրորդ դեմքերով ստորոգյալի և.-ենթակայի Համաձայնու­
թյան դեպքերը:

₽ույլ դիրքերում Հաճախ Հանդես են գալիս'Համաձայնության զու- 
զաՀեո ձևեր: Ձևականորեն դա նույնն է, թե ունենք ստորոգյալի եզակի 
և Հոգնակի ձևերի Համանշություն /Հակադրության չեզոքացում/:

Բույլ դիրքերի Հետազոտությունը ցույց է տալիս՝ անՀամաձայնու­
թյունը երբեմն այնքան տարածված է բանավոր խոսքում, որ Հաճախ անց­
նում է նաև գրավոր խոսքին: Այս տարածվածությունը թույլ է տալիս 
նաև ենթադրելու, որ ենթակայի և ստորոգյալի Համաձայնությունը որո­
շակի դիրքերում միտում ունի վերանալու /ինչպես մի շարք լեզունե­
րում/, իբրև Հավելուրդային իրողություն:

Հ.Լ.ՋԱՔԱՐ8ԱՆ /Երևան/

ՀԱՅԵՐԵՆԻ ՏԱՐԱԾՔԱՅԻՆ, ԳՈՐԾԱՌԱԿԱՆ ԵՎ ՀԱՆՐԱՅԻՆ ՈԼՈՐՏՆԵՐԸ 

/պատմական ակնարկ/

1. Յուրաքանչյուր տվյալ տարածքում ու ժամանակագրական կտրված­
քում տիրող լեզվավիճակի կարևոր բնութագրերից են գործաոող լեզուների 
ու դրանց գոյաձևերի տարածքային, գործառական ու Հանրային բաշխումն 
ու գործառույթների շրջանակը:

2. Ինչպես լեզուն ինքը, այնպես էլ լեզվավիճակը պատմականորեն - 
փոփոխվող կարգ է: Լեզվավիճակի ձևավորումը կախված է այդ լեզուն կրող 
Հանրության պատմա-քաղաքական, Հասարակակոն-մշակութային կյանքի ա- 
ոանձնաՀատկություններից, թեև զգալիորեն պայմանավորված է նաև լեզվի 
բնույթով, նրա ներքին Հնարավորություններով:

Ց. Հայոց լեզվի պատմական զարգացման յուրաՀատկությունները Հը- 
նարավորոլթյուն են տալիս ղիտարկելոլ լեզվավիճակը և նրա փոփոխու­
թյունները ավելի քան երկու Հազարամյակի ընթացքում' Հայերենի նախա­
գրային պատմության վերջին շր£անում և գրավոր ամբողջ ժամանակաշրջա­
նում' ըստ լեզվի զարգացման Համապատասխան փուլերի: Հայախոս զանգված­
ներով բնակեցված մայր տարածքի սաՀմաններն ի սկզբանե բավական ընդար­
ձակ են եղել, ընդգրկելով Հայկական լեռնաշխարՀը և նրան Հարող շրջան­
ները, մինչև Անատոլիա, Միջերկրական ծովի կիլիկյան ափեր, Հյուսիսա-
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յին Միջագետք, էասպից ծով, Կովկասյան լեռներ և Սև ծով, թեև դրանք՜ 

երբեք շեն ընդգրկվել Հայկական մեկ միասնական պետականության մեջ: 

Այդ տարածքի կենտրոնական մասը' Հայկական լեռնաշխարհը, սովորաբար 
բնութագրվել է միալեզվությամբ' Հայերենի բացարձակ տիրապետությամբ: 
եզրային շրդանները Հաճախ բնութագրվել են Հայերենին զուգաՀեո այլ 

լեզուների առկայությամբ:
ա/ Նախագրային շրջանի լեզվավիճակը բնորոշվում է Հայախոս ցե­

ղերի ու տարածքների աստիճանական միավորումով, նախկին ցեղային լե­

զուների և բարբառների մերձեցմամբ ու կոյնեի առաջացմամբ, թույլ ար- 
աաՀայաված Հասարակական տարբերակումով, լեզվի գործառույթների բա­
վական լայն շրջանակով /բացառյալ գրավոր Հաղորդակցման ոլորտը/, ընդ­

Հանուր խոսակցական լեզվի կողքին գործառական ոճերի առկայությամբ 
/գեղարվեստական ստեղծագործության' բանաՀյուսության, պաշտամունքա- 
յին-արարողական, արքունական-պաշտոնական ոճեր և այլն/:

₽/ Գրի ստեղծումից Հետո Հայերենը ձեռք է բերում գրավոր-գրա- 
կան լեզվի բոլոր գործառույթները, դառնալով դպրոցական կրթության, 
գիտության, եկեղեցու, պաշտոնական և անձնական գրագրության և ամենա­
լայն իմաստով գրականության լեզու: Դասական շրջանի Հայերենը բնորոշ­
վում է բարբառային ու Հասարակական նվազագույն տարբերակմամբ, գրա­
կան և խոսակցական տարբերակների զգալի մերձավորությամբ, գրական լեզ­
վի բազմագործառականությամբ, լեզվական միասնական Համակարգի առկա­
յության պայմաններում ոճական շերտավորվածութ յամբ, գրական մշակման 
տարբեր դպրոցների և ուղղությունների գոյությամբ: Հին Հայերենի Հե­
տագա զարգացումն ընթանում է գրական և խոսակցական լեզուների միջև 
աստիճանական խզման, բարբառային տարբերակների աշխուժացման, բանավոր 
Հաղորդակցման ոլորտից գրաբարի արտամղման ուղղությամբ:

զ/ Հին Հայերենի զարգացման նախամիջին ենթաշրջանում և-միջին 
Հայերենի շրջանում Հայախոս զանգվածների արտագաղթերի միջոցով Հա­
յ՞ց լեզուն ձեռք է բերում տարածքային նոր ոլորտներ' պատմական Հա­
յաստանի տարածքից դուրս Հիմնվում են Հայկական գաղթօջախներ: Հայկա­
կան պետականության վերականգնումով Հայերենը ստանում է պետական լեզ­
վի կարգավիճակ: Գրավոր խոսքում առաջանում է զուգալեզվություն' գրա­
բարի և միջին գրական Հայերենի զուգաՀեո գործածության ու գործառա­
կան բաշխման ձևով, առաջանում են գիտական ու գեղարվեստական նոր ո- 
ճեր: Միջին Հայերենի զարգացման երկրորդ ենթաշրջանում ուժեղանում 
է բարբառային տարբերակվածությունը, սկսվում է Հասարակական տարբե­
րակման խորացման գործընթացը:
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ղ/ Աշխարհաբարի զարգացման սկզբնական շրջանը բնորոշվում է հա­
յախոս զանգվածների տարածական և վարշա-քաղաքական մասնատվածոլթյամբ, 
տարրեր երկրներում Հայկական նոր գաղթավայրերի առաջացումով, բարբա­
ռային խիստ տարբերակմամբ, Հասարակական արղեն բավական զգալի շերտա- 
վորմամբ /նոր խոսակցական Հիմքի վրա զարգացող կոյնեն' քաղաքի լե­
զուն Հակաղրվում է բարբառներին' որպես գյուղացիական զանգվածների 
լեզվի/: նոր ձևավորված գրական աշխարՀաբարը սկզբնապես զարգանում է 
միասնաբար, այնուՀետև ճյուղավորվում արևելաՀայ և արևմտաՀայ տարբե­
րակների: Որպես գրական լեզու շարունակում է գործառել նաև գրաբարը' 

աստիճանաբար իր տեղը զիջելով աշխարՀաբարին, որի գործառական ոլորտ­
ները ՀետզՀետե ընդլայնվում են և ընդգրկում կրթության, գիտության, 
մամուլի ու Հրապարակախոսության, գեղարվեստական գրականության, թատ­
րոնի բնագավառները: Գրապայքարի միջոցով Հաստատվում է աշխարՀաբարի' 
որպես գրական լեզվի կարգավիճակը, նշվում են նրա զարգացման ու մը- 
շակման ուղիները: Երկճյուղ աշխարՀաբարի զարգացման վերքին շրդանում 
կապիտալիստական Հարաբերությունների զարգացման, ինտենսիվ շփումների, 
Հասարակական-մշակութային կյանքի կենտրոնացման շնորՀիվ կասեցվում է 

նոր բարբառային միավորների առաջացումը: 1-ին ՀամաշխարՀային պատերազ­
մի Ժամանակ արևմտաՀայության ցեղասպանության և զանգվածային տեղաՀա- 
նոլթյան Հետևանքով արևմտաՀայ բարբառները զրկվում են իրենց տարածքա­

յին Հիմքից:
ե/ նոր Հայերենի արդի փուլը բնութագրվում է արևմտաՀայ և արե- 

վելաՀայ գրական տարբերակների գոյակցությամբ, բարբառային բարդ իրա­
դրությամբ /տարածքային Հիմքի և լեզվական անընդՀատականության կո­
րուստ, միջբարբառային փոխներթափանցումներ, բարբառների աստիճանական 
վերացում գրական տարբերակների ազդեցությամբ/, Հայախոս վայրերի 
,,բնաշխարՀ-սփյուռք,, Հակադրությամբ և սրանց լեզուների տարբեր կար­
գավիճակով ու գործառական ոլորտներով /արևելաՀայերենը ՀՍՍՀ պետական 
լեզուն է' գործառական Համապարփակությամբ, արևմտաՀայերենը գործում 
է ազգային-մշակութային կյանքի ոլորտում գործառական սաՀմանափակման 
ենթարկվելով գաղթավայրերի տիրող լեզուների կողմից/, Հանրային որո­
շեի շերտավորմամբ /մասնագիտական, տարիքային, կրթական և այլ տար­

բերություններ/ :
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Հ.Լ.'ՋԱաՐՑԱն, Ա.Հ.ՄԵԼՔՈնՑԱն /Երևան/՜

„ՄԻՋԱԶԳԱՅԻՆ ԲԱՌ,, ՏԵՐՄԻՆԻ ՆՊԱՏԱԷԱ- 
ՀԱՐՄԱՐՈԻթՑԱՆ ՀԱՐՑԻ ՇՈԻՐՋԸ

Կիրառական լեզվաբանության և լեզվաբանական հրապարակախոսու­
թյան մեջ Հաճախ գործածվում են միջազզային_ըառ, Միջազզային_տեըմին, 

Պշ^ՅՋտյհ^-Ջ—Տ^-ՄՏ’ մհշշտտՋյւքՏՅՏ^ւյձԹյշհճ։ ք^^^^^շ^Db_i!b2^a՜ 
զայնացում և նման այլ արտահայտություններ, որոնց երբեմն էլ փորժ 
է արվում տալ գիտական տերմինի արժեք և գտնել դրանց Համար իրական, 
առարկայական բովանդակություն։

Բառապաշարի որոշակի շերտերի վերաբերյալ գործածվող միջազգային 
որակումն ունի եվրոպական ծագում և կապվում է լատիներենի' միջնադա­
րում իբրև գիտական ու պաշտամունքային միջազգային /Համաեվրոպական, 
Համաքրիստոնեական/ լեզվի տարածման Հետ, այն ,,թափառող,, բառերն ու 
արտահայտությունները, որոնք եվրոպական տարբեր լեզուներ վերցնում 
էին ,,միջազգային լեզու,, Համարվող լատիներենից, Հետագայում սկը- 
սեցին կոչվել միջազգային: Դրան նպաստում է նաև այն, որ լատիներենի 
դուստր ռոմանական լեզուներում այդ բառերի մեծ մասը կային ժառանզոր- 
դաբար, բառապաշարի կենսունակ տարրեր էին և իրենց Հերթին փոխառնվում 

էին տարբեր լեզուների կողմից:
Լատիներենն ինքը լի էր Հունական փոխառություններով, Որոնց մեծ 

մասը նույնպես անցնում էր եվրոպական լեզուներին: Դրանից բացի, մար­
դասիրության ու վերածնության դարաշրջանում լատինալեզու սքոլաստի- 
կայի դեմ Հակազդեցության Հետևանքով Հունարենի նկատմամբ առաջացած 
Հետաքրքրությունը նպաստեց ,,թափառող,, բառերի' Հունաբանություննե- 
րով Համալրմանը: Ավելի ուշ /20-րդ դ./ ,,միջազգային,, բառերի շար­
քը սկսեցին դասվել նաև ամեն կարգի թափառող տարաշխարՀիկ բառեր և ռե- 

գիոնալիզմներ:
Միջազգային բառերի ըմբռնումը սկսեց Հատուկ նշանակություն ու 

քաղաքական երանգ ճեռը բերել վերջին ժամանակներս, երբ աշխարՀում ու­
ժեղացել է թե* մեծ ազգերի ու տերությունների պայքարը գերիշխանության 
Համար, թե* դրա Հետ կապված' լեզվական մրցակցությունը:

Միջազգային բառերի տարածումը երբեմն դիտվում է իբրև ՀամընդՀա­
նուր լեզվի առաջացման նախապատրաստական փուլ /է.Սվադոստ, Մ.Ա»Բելչի- 
կով և ուրիշներ/: Այդ ճանապարՀով ,,ՀամընդՀանուր,, լեզվի առաջաց­
ման կեղծ գիտական տեսությունը ոչ միայն Հակառակ է լեզուների զար­
գացման բնական ընթացքին /ճյուղավորում, ինքնուրույնացում, Հարաբե- 
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րական մեկուսացում/, այլև Հակաբարոյական է /քանի որ ենթադրում է 
քոնի միջամտություն/, Հակամարդկային /քանի որ Հակառակ է մարդկային 
Հասարակության բազմազանության ձգտմանը/ և քաղաքականապես սխալ /քա­
նի որ դեմ է ազգերի, նրանց մշակույթների ու լեզուների ազատ զար­
գացման ու ծաղկման սկզբունքին և դրանով իսկ վնասում է ժողովուրդ- 
ննրի միջազգային Համերաշխության* ինտերնացիոնալիզմի ոգուն/յ

Քննությունն աոաջին Հերթին բացաՀայտում է միջացգայնաըանու- 
թյոլն Հասկացության Հարաբերականությունը և ըստ էության Համընկնու­
մը ոեզիոնալիզմի Հետ /Մ,Մ.Մակովսկի/:

Ոմանք /Ա.Փրինտե, Օ.Ր.Շախրայ/ միջազգային են Համարում բազմա­
թիվ կամ մի շարք լեզուներում միաժամանակ գոյություն ունեցող բառե­
րը: Ոմանք /Ա.Ա.Ոելեցկի, Վ.Վ.Ակուլենկո, 8.Ա.Բելշիկով/ ճշտում են 
լեզուների քանակը, Հասցնելով նվազագույնը երեքի, սակայն շարքային 
փոխառությունների ու ներթափանցումների, ինշպես նաև ցեղակցական ընդ­
Հանրությունների /գուզաբանոլթյունների/ Հետ շնույնացնելու Համար 
մտցնում են լրացուցիշ շափանիշներ, միջազգային Համարելով առնվազն 
երեք ոշ մերժացեդակից ,,գլխավոր,, լեզուներում Համաժամանակյա կը- 
տըրվածքում գոյություն ունեցող ոշ տարաշխարՀիկ և ոշ անՀամարժեք, 
իմաստով և ժևով նույնական կամ գոնե յյմիջին լեզվակրի,, կողմից 
նույնացվող այն բառերն ու տերմինները, որոնք արտաՀայտում են , ,մի- 
ջազզային Հասկացություններ,,: Ոմանք /Վ.Փրիդ, Վ»Վ.Սկուլենկո/ մի­
ջազգային բառ կամ դրա նախնական աստիճան են Համարում երկու լեզվում 
միաժամանակ գոյություն ունեցող ամեն սի փոխառություն: Ոմանք էլ 
/Ց.UiPելշիկով/ միջազգային տերմինների շարքն են դասում նույնիսկ 
այն բառերը, որոնք թեև գոյություն ունեն միայն մեկ լեզվում, սա­
կայն բաղադրված են բառակազմական օտար /փոխառյալ/ միջոցներով /օրի­

նակ, ռուսերենում Հունալատինական Հիմքի վրա կազմվող գիտատեխնիկա­

կան նոր տերմինները/:
Գիտական Հիմնավորման շեն տրվում նաև միջազգային բառերը փոխա­

ռություններից առարկայորեն տարբեր երևույթ Համարելու փորձերը /Վ; 

Վ^Ակուլենկո, Ց.Ա.Բելշիկով/: Այդ տարբերությունը ոշ թե առարկայա­
կան է, այլ Հայեցակետային: Լեզվից լեզու անցնող միավորը սկզբնաղ­
բյուր լեզվի տեսակետից փոխատվություն է, ընդունող լեզվի տեսակետից* 

փոխառություն, միջնորդ լեզվի տեսակետից' փոխանցում, իսկ շտարբերակ- 
ված տեսակետից /երբ լեզուների բառապաշարային ընդՀանրությունները 
դիտվում են անկախ սկզբնաղբյուրից/* թափառող բառ: ԱՀա այս վերջին 
նշանակությամբ էլ գործածվում է միշաՋ^յեճ£“2 ^ “^^1? “րտա-
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խայտությունը։
միջազգային բառամթերքի օգտակարությունը ոմանք /Վ.Վ.Ակուլեն- 

կո, 9.Ա«8ելչիկով և ուրիշներ/ փորձում են տեսնել Հիմնականում օ­
տարալեզու խոսքի և տեքստի ընկալման, գեղարվեստական և գիտական 

թարգմանության իրականացման, իրազեկման միջազգային փոխանակման Հեշ­

տության և լեզուների մերձեցման առումներով: Սակայն,եթե տարալեզու 
անՀատների առօրյա Հաղորդակցման ժամանակ լեզուների բաոապաշարի ընդ­
Հանուր /նման/ տարրերը կարող են ինչ-որ չափով Հեշտացնել փոխըմբըռ- 
նումն ու Հաղորդակցումը, ապա ավելի լուրջ խնդիրների դեպքում /իրա­

զեկման միջազգային փոխանակում, գիտական ու գեղարվեստական գրականու­
թյան թարգմանություն և այլն/ բառապաշարի այդպիսի տարրերը /,,ինտեր­

նացիոնալիզմները, , / ավելի շատ բացասական դեր են կատարում իբրև 
,,թարգմանեի կեղծ բարեկամներ,,: Դրանից բացի, լեզուների բառապաշա­
րի միջազգայնացման պաՀանջը Հակառակ է լեզվի դեմոկրատացման միտմա­
նը, քանի որ տվյալ լեզվի Հիմնական և բնիկ բառագանձի վրա չՀիմնված 

փոխառությունները լեզվակիրների7կողմից ընկալման առումով միշտ էլ 
զիջում են այդպիսի Հիմք ունեցող սեփական բառերին: Վերջիններս տըվ- 
յալ լեզվի իմսւստակաոուցվածքային զուգորդումների դաշտի շնորՀիվ ու­
նենում են ստուգաբանական խորք, որը մեծ չափով բարձրացնում է նրանց 
ապափորձային Հասկանալիությունն ու ընկալելիությունը:

Ս.Տ.ՋՈԼ8ԱՆ /Երևան/

ԲԱնԱՍՏԵՂծԱնԱՆ ԱՍՈՈ8₽հ ԴՈՐծԱԲԱնՈԻՕՑՈհնԸ

Ասույթի գործաբանությունը դիտվում է այստեղ որպես նախադասու­
թյունը ասույթի վերածող լեզվական գործոնների Համալիր, որի շնոր- 
^4 լեզվական միավորը առկայանում է խոսքում։ Այդ Համալիրի կենտրո­
նը կազմում են ,,եսակենտրոն,, միավորները, որոնց միջոցով նախադա­
սությունը Հարաբերվում է Հաղորդակցման խոսքաշարի Հետ:

Բանաստեղծական ասույթի գործաբանության ուսումնասիրությունը 
Հանգեցնում է բավական անսպասելի եզրակացությունների։ Խոսողի կողմ- 
նորոշիչը Հարկ է սաՀմանել ոչ թե իրական աշխարՀում, այլ այն Հնարա­
վոր աշխարՀներում, որտեղ տվյալ ասույթը Հանդես է զալիս որպես Ոըշ- 
մարիտ Creswell 1978, Lewis 1978/։ Փաստորեն նույն դրույթը 
Հռչակվեց նաև նշանաբանության դիրքերից՛, տեսականորեն շարադրանքի ի­
րական Հեղինակը ,,զիջում,, է իր տեղը ,,խոսողին,, , որի տակ Հաս­
կացվում է ոչ թե որևէ իրական անձ, այլ շարադրանքի նշանաբանական



գործառույթներից մեկը / Baгthea, 1977/։
ճզտելով Համատեղել տեսական դրույթները և բանաստեղծական շա­

րադրանքի ընկալման իրական փորձը, մենք առաջարկում ենք բանաստեղ­
ծական ասույթի գործաբանության մի ձևական կաղապար, ըստ որի Հարկ է 
սաՀմանել ոչ թե մեկ, այլ երկու խոսքաշարային գործառույթ, աոաջինը 
սաՀմանում է Հեղինակի, ունկնդրի փոփոխական կողմնորոշիչները իրա­
կան աշխարՀուս, իսկ երկրորդը' խոսողի' շարադրանքով պայմանավորված 
բոլոր Հնարավոր կողմնորոշիչները տվյալ ասույթին Համապատասխանող 
Հնարավոր աշխարՀներում։ Այս երկու գործառույթների միջև սաՀման­
վում են տարբեր Հարաբերություններ, որոնք ընկած են երկու Հակադիր 
առանցքային Հարաբերությունների միջև' ունկնդիրը կարող է ,,յուրաց­
նել,, ասույթը/խոսքաշարային երկու գործառույթներին վերագրելով 
նույն արժեքները/ կամ ,,մեջ բերել,, այն /գործառույթների արժեքնե­
րը չեն Համընկնում, ընդ որում երկրորդի արժեքները Հաստատուն են և 
Հանդիսանում են իրական ,,Հեղինակային,, Հաղորդակցության կողմնորո- 

շէ՚չ^/։
Դիմելով վաղ միջնադարյան Հայ գրականությանը, կարելի է Համոզ­

վել, որ բանաստեղծական շարադրանքի գոյատևումը և ընկալումը պայմա­
նավորված էր վերոՀիշյալ գործարանական սկզբունքներով: Մի կողմից' 
բանաստեղծական շարադրանքը գրանցելիս պատմիչները անպայմանորեն նը- 
շում էին նաև խոսքաշարային պարագաները /ով է ասում, ինչ կապակցու­
թյամբ և այլն/, այսինքն սաՀմանում էին երկրորդ գործառույթի արժեք­
ները: Մյուս կողմից' շարականների լեզվական կաոուցվածքը այնպիսին 
է, որ ասույթի յուրաքանչյուր վերարտադրման խոսքաշարը նույնանում է 
,,Հեղինակային,, , այսինքն' նկարագրվող իրավիճակի ականատեսի կամ 
նույնիսկ գործող անձի խոսքաշարին /Հմմտ.„նովին ձայնիւն և ես զոչեմ,, > 
,,Երգեմք ընդ Հրեշտակ,, և նման արտաՀայտություններ, որոնց շնորՀիվ 
անգամ ,,իրական,, Հեղինակը Հանդես է գալիս միայն որպես ուրիշի ա­
սույթը յուրացնող/:

Ե.Մ.ԲԱԴԵՎՈՍՑԱՆ /Երևան/

ՀԱՅԵՐԵՆ ՏԵԻՆԻՆԱԻԱՆ ՏԵՐՄԻՆԱԲԱՆՈԻ₽ՑԱՆ 
ԱՐԴԻ խնդիրները

Հանրակրթական և մասնագիտական դպրոցի բարենորոգման և ՍՍՀՄ-ի 
գիտատեխնիկական զարգացման ծրագրի իրականացման կապակցությամբ ա- 
ոանձնաՀատուկ նշանակություն է ստանում տեխնիկական գործառական ո- 
Օի, մասնավորապես տեխնիկական տերմինաբանության Հետագա զարգացումը
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՜Ոչ միայն ռուսերենով, այլև միութենական Հանրապետությունների լե­
զուներով :

Արդի Հայերեն տեխնիկական դրականությունը պարունակում է մոտա­
վորապես 300000 տերմին, որից 50000-ը գրանցված է բառարաններում: 

Թարգմանությունների քանակի ավելացման և որակի բարձրացման, 
ինչպես նաև մեծաթիվ, բայց չմիասնականացված Հայերեն տեխնիկական տեր­
մինաբանության կանոնարկման Համար Հիմք ստեղծելու նպատակով անՀրա­
ժեշտ է ստեղծել ոուս-Հայերեն /այնոլՀետև' բազմալեզու/ պոլիտեխնի­
կական ընդարձակ բառարան, ընդ որում նյութը Հիմնականում պետք է քաղ­
վի տեխնիկական գրականությունից:

Հայերեն տերմինաբանության ավանդույթի Համաձայն ընդունված է 
տերմինների ստեղծումը բառարանների շրջանակներում, այդ պատճառով ան­
Հրաժեշտ է բառարաններ ստեղծել տեխնիկայի այն բնագավառների Համար, 
որոնք առավել արդիական են ՀՍՍՀ ժողովրդական տնտեսության տեսակետից: 

նպատակաՀարմար է Հանրապետության տեխնիկական ՈՈԻՀ-երում դասա- 
վանդել Հայոց լեզու Հատուկ թեքումով, քանի որ. ա/ Հայերեն տեխնի­
կական տերմինաբանությունը զգալի չափով օգտագործում է գրաբարի բա­
ոապաշարն ու բառակազմական կաղապարները, ը/ անՀրաժեշտ է ակտիվացնել 
և Հեշտացնել Հայերեն տեխնիկական գրականության յուրացումը, գ/անՀրա- 
ժեշտ է արդյունավետ դարձնել ռուսերեն և օտար լեզուներով տեխնիկա­
կան գրականության յուրացումը, դ/ տեխնիկական տերմինաբանությունը 
գնալով ավելի մեծ չափերով է ստեղծվում Համապատասխան գիտաճյուղերի 
մասնագետների կողմից:

Ուսուցման ընթացքը պետք է պարունակի, ա/ ոուս-Հայերեն տեխնի­
կական թարգմանություն, բ/ ընդՀանուր և Հայկական տերմինազիտություն, 
գ/ Հայերենի տերմինակազմության Հիմունքներ:

նկատի ունենալով Հայերեն տեխնիկական տերմինաբանության անբա­
վարար մշակվածությունը, ԳՏՀ-ի արդի փուլում անՀրաժեշտ են Հրատապ 
Հետազոտություններ Հայերեն տեխնիկական տերմինաբանության ուսումնա­
սիրության և մշակման ուղղությամբ:

Ա.Ռ.հՍԱՀԱԿՑԱՆ /Երևան/

ՈճԱՐԱՆՈՈԹՅՈԻնԸ ՀԱՂՈՐԴԱԿՑԱԿԱՆ ԼԵՋՎԱՐԱՆՈԻԹՅԱՆ
ՇՐ^ԱՆԱԿՆԵՐՈԻմ

Ժամանակակից լեզվաբանության շատ երևույթներ դիտվում են խո­
սողության տեսության Հայեցակետից: Ոճաբանությունը պետք է Համարել
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'լեզվական Հաղորդակցման միասնացնող մասերից մեկը: Խոսքային գոր­
ծունեության տարրեր որոշիչների ոճաբանական կարևորության աստիճանը 
մինչև այժմ ղեո բավարար չափով ուսումնասիրված չէ:

Ոճաբանությունը հաղորդակցման տեսանկյունից դիտելու Տամար շատ 
կարևոր է այն Հանգամանքը, որ լեզվի գործառական֊Հաղորդակցական ու­
սումնասիրումը Հնարավորություն է տալիս ընդզրկել լեզվական Հաղոր­
դակցության եր՛կու կողմերը' թե տեքստի ստեղծման և թե նրա ըմբռնման 
/ընկալման/ գործընթացները: Ընդ որում, պետք է ելնել այն բանից, որ 
տեքստի ընկալումը ոչ թե նրա բովանդակության պասիվ յուրացումն է, 
այլ ստեղծագործական ակտիվ գործունեություն է:

Ոճաբանությունը պետք է ուղղված լինի ամբողջական տեքստի ու­
սումնասիրությանը, այսինքն պետք է լինի տեքստի ոճաբանություն, որի 
Համար ընկալումը /տեքստի ըմբռնումը կարդացողի կամ ասողի կողմից/, 
որպես ակտիվ Հաղորդակցական գործունեություն, ունի բացառիկ նշանա­
կություն այն իմաստով, որ այդ ըմբռնումը ոճաբանական վերլուծության 
նախապայմաններից մեկն է, նրա աոաջին փուլը, որը դնում է տեքստի Հե­
ղինակի ստրատեգիան և դրա լեզվաոճական իրականացումը ուսումնասիրե­
լու Հիմքը:

Եթե ընդունենք ոճաբանության և լեզվական Հաղորդակցման սերտ կա­
պի մասին վերոՀիշյալ դրույթը, լեզվական Հաղորդակցման փուլային կա­
ղապարը թույլ է տալիս որոշ ճշտումներ մտցնել փուլերի Հաջորդականու­
թյան և բովանդակության տեսակեոներից:

Ս.Պ.ԼԱՄԲԱՐԴՅԱՆ, ՌէԱ;ՀՈՎՀԱՆՆԻՍՅԱՆ /Երևան/

ՏԵՔՍՏԻ ՄԵՃ ԿԻՍԱՆԿԱԽ ԲԱՌԵՐԻ ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ 

ՈԻՍՈԻՄՆԱՍԻՐՈԻՌՅԱՆ ՀԱՐ8Ի ՇՈԻՐ4Ը

ժամանակակից իմաստաբանական շարաՀյուսության արդիական խնդիր­
ներից մեկը նախադասության մեջ մտնող ըոլոր իմաստների բնութագրումն 
էյ Այդ խնդրի մասնավոր Հարցերից է կիսաինքնուրույն բառերով նախադա­
սությունների իմաստաբանական կառուցվածքի ուսումնասիրումը: էարա- 
Հյուսության այդ բնագավառն առ այսօր առավել քիչ է ուսումնասիրված 
և դժվարամատչելի է Հատկապես նրանց Համար, ովքեր ուսումնասիրում են 
ռուսերենը որպես ոչ մայրենի լեզու:

ժամանակակից իմաստաբանությունը կիսանկախ բառերի' նախադասու­
թյուն մուծած իմաստները դիտում է նրա Համար պարտադիր՛, առանց այղ 
իմաստները ճիշտ Հասկանալու չի իրականանա իրազեկման Հաղորդման գոր-
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ճողությունը։ ' ՚ .
Կիսանկախ բառերով նախադասությունների իմաստների խոր վերլու­

ծության անհրաժեշտությունը աոա£ բերեց'մի շարք խն՜դի՜րներ։ Հիմնական 
խնդիրներից է լեզվական միավորի ընտրությունը, որի Հիման վրա պետք 
է տարվի Հետազոտությունը։ ՇարաՀյուսագիտության զարգացման ներկա փու 
լում այդպիսի միավոր ընդունված է տեքստը, քանի որ Հենց այն է օգ­
նում . իմաստաբանական երևույթների էութ յան առավել ՛խոր՛ ըմբռնմանը, 
թույլ է տալիս գտնել դրանց լեզվական, խոսքաշարային, գործարանական 
գործառույթները, օգնում է բացաՀայտելու քննարկվող երևույթների ու­
սումնասիրման նոր Հայեցակետեր է

Մեր նպատակն է ցույց տալ՝, թե կիսանկախ բառեր պարունակող նախա­
դասության իմաստային կաոուցվածքի Հետ կապված ինչպիսի երևույթներ 

կարելի է դիտել միայն տեքստի մակարդակով։
Կիսանկախ բառերով շատ նախադասություններ իրենց բովանդակու­

թյամբ բազմիմաստ են։ նախադասության մակարդակում այդ բազմիմաստու­
թյունը անՀնարին է վերացնել։ Միայն տեքստն է թույլ տալիս միանշա- 
նակորեն իմաստավորել յուրաքանչյուր նախադասության մե£ իրացված նը- 
շանակությունը /իմաստը/։

Այսպես, , ,իՀարկե, նա գնաց թատրոն,, նախադասությունը, որը 
պարունակում է կիսանկախ /միչանկյալ-եղանակավորող/ բառը, տեքստից 
դուրս բազմիմաստ է* նրանում առկա Համոզվածության իմաստների առու­
մով։ Տվյալ նախադասությունը կարոդ է արտաՀայտել' ա/խոսողի Համոզ­

վածությունը իրականության և արտաՀայաման բովանդակության Համապա­
տասխանության մե£, բ/կարծիք-ենթադրություն, գ/խոսողի ենթադրության 
Հաստատում։ Եվ միայն տեքստից կարելի է Հասկանալ, թե ինչ մասնավոր 

իմաստ է իրացվում նախադասության՜ մե£։
2Լ Տեքստը նպաստում է ոչ միայն բազմիմաստության վերացմանը, 

“11^ յուր՜աքանչյուր մասնավոր իմաստի իրացման բոլոր պայմանների ո­
րոշմանը։ Այսպես' ։ յՄի*թե ես մեզ չեմ ՜ասել այդ մասին,, Հարցը կա­
րող է իր^ց^ել երկու նշանակություն' ,՛, Հակառակի Հաստատում,, և 
,յկասկած-անվստաՀություն,,։ Միայն տեքստն է վեր Հանում դրանց իրաց­
ման պայմանները։ Այսպես, 1-ին իմաստի իրացման Համար անՀրաժեշտ են 
Հետև յալ պա յմանները, խոսողը բացարձակապես Համ՜ոզված է, որ իրակա- ՚ 
նությանը Համապատասխանում է Հարցում արտաՀայտված իրադրության Հա­
կառակը, նա.գիտի, ոի զրուցակիցը Հակառակ տեսակետի է, խոսողի նպա­
տակն է* Հարկաղրել զրուցակցին Հրաժարվել իր դիրքից։ Քննարկվող Հար­
ցի նման իմաստավորում, իրացման պայմանների և խոսողի փոխադարձ կա-
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պի մտադրության բացաՏայտմամբ Տանդերձ, Տնարավոր է միայն ,,Մի2թե 
bu dbg շեմ ասե| այդ մասին: 0/ միայն ասհ[ եմ, այլև Տագար անգամ 
^ճԱ^Իլ,, տիպի տեքստում: 2-րղ իմաստի իրացման Տամար անՏրաժեշտ է 
վերը նկարագրվածի Տակառակ իրադրությունը և, բնականաբար, պետք է լի­
նի պայմանների այլ ընտրություն: Խոսողը վստաՏ չէ, թե արտաՏայտու- 
թյան բովանդակությունը Տամապատասխանում է իրականությանը, դրա Տետ 
միասին, նա Տակված է մտածելու, որ ճիշտ է այն, ինչը Տակառակ է ար- 
տաՏայտության բովանդակությանը: Այղ իմաստը կարոդ է իրացվել յյՄի"- 
թե ես ձեգ շեմ ասել այդ մասին^ իյյկ_ինճ_թվացել_յւ2_ոը_ասԵլ_նմ,, տի­
պի տեքստում: .

Ս.Պ.ԼԱՄԲԱՐՀՑԱՆ, Ե,Ս.ՍՏԵՓԱՆՑԱն, Է.Ս.ԵՂԻԱՋԱՐՅԱՆ 
/Երևան/

ՆԱԽԱԴԱՍՈՂ»ՅԱՆ ԻՄԱՍՏԱՐԱՆԻԻԲՑԱՆ ԱՆՀԱՏԱՆԱՆ ՀԱՆԳՈԻ- 
8ԱԿԻ ՈԻՍՈԻՍՆԱՍԻՐՄԱՆ ԱՐԴԻԱԿԱՆ ԽՆԴԻՐՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ

Նախադասության իմաստաբանական կաոուցվածքը լեզվաբանների ուշա­
դրության առարկան դարձավ մեր դարի 70-ական թվականներին: Դա կապված 
է ^հր^ին տասնամյակում լեզվական միավորի բովանդակային կողմի, մաս­
նավորապես, նախադասության նկատմամբ առատացած մեծ Տետաքրքրության 
Տետ:

Մեր նպատակն է ցույց տալ նախադասության իմաստաբանական կաոուց­
վածքի անՏատական Տանզոլցակի ուսումնասիրման մի քանի Տեռանկարները: 

ա. Տարբեր Տեղինակներ, ելնելով աոանձին նախադրյալներից, առա£ 
են քաշում այլևայլ իմաստներ' որպես նախադասության իմաստաբանության 
անՏասւական Տանզուցակի կազմի շներ: Եվ անՏատական իմաստների ուսումնա­
սիրման ժամանակակից փուլի կարևոր խնդիրներից մեկը դրանց վերջնական 
ցանկի բացաՏայտումն է:

ր, ԱնՏատական Տանգուցակը կազմավորող իմաստները բաժանվում են 
պարտադիրի և ոշ պարտադիրի: Այսպես, եղանակավորման և համոզվածու­
թյան իմաստները Տեղինակների մեծամասնության կողմից Տամարվում են 
պարտադիր, իսկ ցնաՏատմաննեըը' ոշ պարտադիր/լրացոլցիշ/: ԱնՏրաժեշտ 
է Համաձայնության զալ պարտադիր և ոշ պարտադիր իմաստների որոշման 
Տարցում:

դ. ԱնՏատական Տանզուցակի իմաստները կազմում են իմաստային դաշ­
տեր, որոնք ունեն բարդ կառուցվածք: Այսպես, Տամոզվածության' վստա- 
Տության-անվստաՏության իմաստները առաջացնում են դաշտեր, որոնք նե­
րառում են իմաստներ թե վստաՏութ յան ոլորտից, թե այդ երկու ոլորտ-
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ների միացումից: Արդի փուլում կարևոր խնդիրներից է բոլոր այն ի- 
մասւոային դաշտերի բացաՏայտումն ու նկարագրությունը, որոնք առաջ են 

քերում անհատական իմաստներ:
դ. Անհրաժեշտ է նաև բացայայտել անհատական իմաստների փոխազդե­

ցության և փոխներգործության մեխանիզմները:
ե; ԱնՏատական Տանգուցակի իմաստները փոխկապակցվում են առարկա­

յական Տանգուցակի իմաստների Տետ, ընդ որում աոաջինները ՏաՕախ կան­

խորոշվում են վերջիններով: Այդ փոխհարաբերությունների բնույթը ևս 

անհրաժեշտ է բացայայտել և բնութագրել: . •
զ. ԱնՏատական Տանգուցակի մեջ մտնող.շատ իմաստներ տեքստում կա­

տարում են զանազան գործառույթներ: Այսպես, վ.ստա Տության-անվստաՏու- 
թյան իմաստները տեքստում իմաստային կապակցություններ են: Եվ Տետա- 
զոտողի խնդիրն է որոշել քննարկվող իմաստների տեքստային բոլոր գործա­

ռույթները:

Ա.Ե.ԽԱՉԱՏՐՅԱՆ /Երևան/

Վ8ՈԻՆՒ ՊԱՏՄԱԿԱՆ ՀՆՉՑՈԻՆԱՓՈԽՈԻԹՑԱն ՇՈԻՐ^Ը

Նախագրային Տայերենի չլուսաբանված Տարցերից է ւ-ի առկայու­
թյունը մի շարք բառերի մեջ* աքածնլ-աըաւտ, Տատանել-յաւտ^ յատանել- 
յաւտ, մատշիլ-մաւտ, Ջ^նել-գիւտ^ ՋՋՏ^եԼ՜ԳՏյձՏԽ 55^2 հլ՜ծ^ն^էթ» 
ՏւՏշ^Լ՜ՏԱՋէՏ» “^շ^Լ՜ՋՏքՏԼՏ» աըտասուը-աըտաւսր և այլն: Նկատելի է, 
որ ւ-ով տարբերակները յիմնականոլմ յանգես են զալիս բայերից այլ 
խոսքի մասեր կերտելիս' Տիմքի ձայնավորի ուժգին և թերևս տևական շեշտ 
կրելու յեաևանքով; Հնագույն շեշտի յուրաՏատկությամբ պետք է բացա- 
տըրել ^ա^ մտանել-մոյծ, քփևլ-բոյծ տիպի փոփոխությունները: Թերևս 
շեշտակիր աւ-անշեշտ ա Տերթազայության արտաՏայտություն են թանալ- 
թալն, անգգամիլ-գգաւն, յատակ-Տետագաւտել, աոած-Տամաոաւտ բաոազույ- 

Հ^1
4շյ®1 Տերթազայության Տետ կապ չունեն աՕաո-աւՕաո ,,նյարդ,, 

“է5“Ռ՜“2“2 ք»^"*- սաՐՐ>> » “Ջ“Տ՜Ջ*:Ջ2!Ճ >>օ0առ>» » Ք“ձո"*1-£!?ո“11ր 
քՈըակ, *սաւթ-սաթ-սոթ ,,կարծր,, զուգաձևերը, որոնք արդյունք են Տա- 
յերենի և Փոխատու աղբյուրների' Տին շրջանում ունեցած բարբառային 
տարբերակվածության: Այս շարքում կարելի է դնել կաւշիկ ,,վարձ,, ^ 

կաշառ բառերը:
Եթե մի պայ ենթադրելու լինենք, որ ՏինՏայերենյան աւ երկբար­

բառը մեզ անյայտ է, ապա դժվար թե Հնարավոր լիներ այն վերականգնել 
միայն արդի բարբառների տվյալներից ելնելով: Ի տարբերություն Տին-
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Հայերենյան էքյուս երկբարբառների, այն չի վերածվել իր բաղադրիչ 

տարրերին և հայերենի ողջ տարածքում փոխարինվել է միևնույն օ Հընչ- 
յունով: Միաժամանակ բարբառների տվյալները Հուշում են, որ այդ օ-ն 
Հայերենի մի ընդարժակ տարածքում շի նույնացել Հին ո ձայնավորի Հետ 

Բարբառների մի մեծ խմբում Հին աւ-ը ներկայանում է որպես պարզ, իսկ 

Ո-ն որպես երկբարբառային ձայնավոր: Այս Հանգամանքը օգնում է նըշ- 

տելու ՀինՀայերենյան որոշ բառերի գրությունը: Այսպես, պարզվում է, 

որ £Ո ,,ծածկույթ,, , թոթոշ ,,մողես,, բառերը նախապես գրվել են 
քաւղ, ՋՋևԶ^ևշ> քանի Որ բարբառներում դրանք ունեն պարզ ձայնավոր­
ներ /քաւդ նախաձևի վերականգնումը իր Հերթին նպաստում է այդ բառի 
ստուգաբանությանը* ավելի ակնառու դարձնելով նրա կապը Հ,-եՀ 
,,ծածկել,, արմատի Հետ, որից ծագում են նաև խուղ, Հիւղ, քիւ^ ցիւ, 
այլև բարբառային քօղ, քշզտիկյ քշլիկ բառերը/:

Ալ երկբարբառի լ բաղադրիչը արևելյան տարածքի բարբառներում ո­
րոշ բառերի մեջ արտացոլվել է խ և ը Հնչյունների տեսքով' շխտի՜յէխ; 

աԱ» աղձ-օղձ, ցախտի-շօխտի, օխտաը, նօխտ: Այս ձևերը մեզ Հուշում են 
ենթադրելու, որ աւ-օ Հնչյունափոխությունը ընդՀանոԼր Հայերենում տե­
ղի է ունեցել ալ> օւ> օվ> օ ուղիով: նախապես ա-ն ւ-ի ազդեցությամբ 
շրթնայնացել է, ապա տեղի է ունեցել ւ>վ փոփոխությունը: Բայց քանի 
որ վ+բաղաձայն կապակցությունը միևնույն վանկի սաՀմաններում Հնարա­
վոր չէ, ապա այ^ շատ արագ դուրս է ընկել' միայն որոշ Հետքեր թող­
նելով ատամնային պայթականներին նախորդող դիրքում, ձայնեղների մոտ 
վերածվել է ց-իյ խուլերի մոտ' խ-ի: Մեր ենթադրության օգտին են խո­
սում Ագուլիսի բարբառի կխտը, աըձ, զախտի, արևմտյան բարբառների 
^Լ^^Լ /^թաւթափել/ ձևերը, որոնցում ւ > խ/ղ անցումը նախորդել և 
կանխել է ա-ի շրթնայնացմանը: Աւ-ի դիմաց ով գրությանը Հանդիպում 
ենք ամենաՀին ձեռագրերում' ամովթ, նոքովք, տըտաշուովը_և այլն: Մեզ 
թվում է, թե Հնազույն ձեռագիր և վիմագիր աղբյուրներում աւ-ի փոխա­
րեն Հանդիպող ու գրությունը նույնպես արտացոլում է այդ ով կամ օւ 
միքակա Հնչումը, քանի որ աւ > օ > ու Հնչյունափոխությունը Հատուկ է 
միայն եզրային որոշ բարբառների և ամենայն Հավանականությամբ կատար­
վել է ուշ շրջանում /10-12-րդ դարերից Հետո/:
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Գ.ԿԱՆԱՉԱՏՐՅԱՆ /Երևան/

ԳՐԱԲԱՐՆ ԵՎ ԱՐԴԻ ՀԱՅԵՐԵՆՆ ՄՆԱԴՆՄՆ ԲԱՑԱԶԵՎԵՐՈՎ ԱՐՏԱ- 
ՀԱՑՏՎՈՂ ՄՆԱԿԱՋՄ ՆԱՆԱԴԱՍՈՒԲՅՈՒՆՆԵՐՆ ՀԱՄԵՄԱՏԱԿԱՆ

բնուբագՆրը
Արդի Հայերենը Հիմնականում պաՀպանել է գրաբարից ավանդված միա­

դիմի բայաձևերով արտահայտվող միակազմ /ՄԲԱՄ/ նախադասությունների 
տեսակներն ու ենթատեսակները:

Արդի Հայերենում} ինչպես և գրաբարում, առանձնանում են ԱՆԿԱՆ 
և ԶՈՒԳՈՐԴՎՈՂ միակազմ նախադասությունների տիպերը, որոնց գլխավոր 
անդամը կամ վերջինիս բաղադրիչներից մեկն արտաՀայտված է չեզոք կամ 
կրավորական սեռի բայերի միադիմի ձևերով, որով և արդի Հայերենը ևս 
տարբերում է ՄՐԱՄ նախադասությունների չորս ենթատեսակ՝

Ա. ՋԵՋՈՔ ՍԵՌՆ ԲԱՑԵՐՆ ՄՆԱԴՆՄՆ ԶԵՎԵՐՈՎ ԱՐՏԱՀԱՅՏՎՈՂ ԱՆԿԱՆ 
ՄՆԱԿԱՋՄ ՆԱՆԱԴԱՍՈՒԲՑՈՒՆՆԵՐ,

Բ. ՉԵԶՈՔ ՍԵՌՆ ԲԱՑԵՐՆ ՄՆԱԴՆՄՆ ԶԵՎԵՐՈՎ ԱՐՏԱՀԱՅՏՎՈՂ ԶՈՒԳՈՐԴ­
ՎՈՂ ՄՆԱԿԱՋՄ ՆԱՆԱԴԱՍՈՒԲՅՈՒՆՆԵՐ,

% ԿՐԱՎՈՐԱԿԱՆ ՍԵՌՆ ԲԱՅԵՐՆ ՄՆԱԴՆՄՆ ԶԵՎԵՐՈՎ ԱՐՏԱՀԱՅՏՎՈՂ ԱՆ­
ԿԱՆ ՄՆԱԿԱՋՄ ՆԱՆԱԴԱՍՈՒԲՑՈՒՆՆԵՐ,

Դ. ԿՐԱՎՈՐԱԿԱՆ ՍԵՌՆ ԲԱՑԵՐՆ ՄՆԱԴՆՄՆ ԶԵՎԵՐՈՎ ԱՐՏԱՀԱՅՏՎՈՂ ԶՈՒ­
ԳՈՐԴՎՈՂ ՄՆԱԿԱՋՄ ՆԱՆԱԴԱՍՈՒԲՑՈՒՆՆԵՐ:

Սակայն եթե գրաբարյան կրավորական սեռի ՄԲԱՄ նախադասություն­
ների տիպերն ամբողջությամբ և չեզոք սեռի ՄԲԱՄ նախադասությունների 
որոշ տիպեր փոխանցվել են արդի Հայերենին, ապա նույն բանը չենք կա­
րոդ ասել չեզոք սեռի բայաձևերով արտաՀայտվող անկախ միակազմ նախա­
դասությունների մի շարք տիպերի մասին, որոնք Հատուկ են միայն գրա­
բարին և լեզվի Հետագա շրջաններում կիրառություն չեն զտել: Դրանք 
են՝ ՀՈԳԵՎՆՃԱԿԱՆՆՇ ԲԱՑԵՐՆ ՄՆԱԴՆՄՆ ԶԵՎԵՐՈՎ, ինչպես նաև ՀՈԳԵՎՆՃԱ- 
ԿԱՆՆՇ ԲԱՌ ■» ՄՆԱԴՆՄՆ ԲԱՑԱԶԵՎ, ՄՆԱԴՆՄՆ ԲԱՑԱԶԵՎ 4 ԱՆՈՐՈՇ ԴԵՐԲԱՅ, 
ԲՆՈՒԲԱԳՐԱԿԱՆ ՍԵՌԱԿԱՆ 4 ՄՆԱԴՆՄՆ ԲԱՑԱԶԵՎ 4 ԱՆՈՐՈՇ ԴԵՐԲԱՅ, ԱՆԴ 4 
ՄՆԱԴՆՄՆ ԲԱՑԱԶԵՎ 4 ԱՆՈՐՈՇ ԴԵՐԲԱՅ կաղապարներով արտաՀայտվող ԱՆԿԱՆ 
միակազմ նախադասությունները:

Արդի Հայերենում, Հատկապես վերջին մի քանի տասնամյակների ըն­
թացքում, նկատելիորեն սակավ են գրաբարում խիստ ակտիվ կիրառություն 
ունեցող ՄՆԱԴՆՄՆ ԲԱՑԱԶԵՎ 4 ԱՆՈՐՈՇ ԴԵՐԲԱՅ կաղապարով արտաՀայտվող 
ԶՈՒԳՈՐԴՎՈՂ' ՄՆԱԿԱՋՄ նախադասությունները և դրանց արոաՀայաման մի-
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յոցնհրը /„Պահում ^'սիրադ լցվում ու չի Լ “Ղիս ժամանակին,,/:

Դրան Հակառակ, այժմ խիստ ՀաՕախակի կիրառություն ունեն գրա- 

Բ^Բ^Յ “Փվի Հայերենին անցած ԵՂԱՆԱԿԻՉ ԲԱՌ ♦ ՄԻԱԴԻՄԻ ԲԱՅԱԶԵՎ ♦ Ա­
նՈՐՈՇ ԴԵՐԲԱՅ կաղապարով արաաՀայավող ԱՆԿԱԽ /,,Պեոք է տեսնել նը- 

րան,,/ և ԵՂԱՆԱԿԻՉ ԲԱՌ ■♦ ՄԻԱԴԻՄԻ ԲԱՑԱՏԸ կաղապարով արաաՀայավող 
ԶՈՒԳՈՐԴՎՈՂ ՄԻԱԿԱԶՄ /,,ՀաՋԿլի_է» ^₽ քեզ Հասկանում են,,/ նախադա­

սությունները:՛ ՚ - ՚ ’
Ինչ վերաբերում է ԱՊԱՌՆԷ ԴԵՐԲԱՅ ♦ ՄԻԱԴԻՄԻ ԲԱՑԱՌԵԼ կաղապարով 

արաաՀայավող նախադասություններին, ապա վերջիններիս գործառույթային 

երկվությունը /գըարարում Հանդիպում էին այդպիսի անկախ, և զուգորդ­
վող միակազմ կառույցներ/ վերացել է, և արդի Հայերենում Հանդես են 
գալիս բացառապես որպես ԱՆԿԱԽ ՄԻԱԿԱԶՄ նախադասություններ /,,նկատե­

լի ոը.«.,,/, Հիմնականում գիտական ոճ ստեղծելու միտումով:
Չնայած արդի Հայերենը շի որդեգրել գրաբարյան ՄԲԱՄ նախադասու­

թյունների արտաՀայրության պլաններից շատերը, սակայն դրանց փոխարեն 
կամ ստեղծել է միադիմի բայաձևերով /կամ վերջիններիս օժանդակու- 
թյամռ/ արաաՀայավող բայական միակազմ նախադասությունների կազմու­
թյան բոլորովին նոր կաղապարներ, կամ էլ. ,,դիմել է,, երկկազմ նախա­

դասությունների օգնությանը:

ՎՀԼէԿԱՏՎԱԷՑԱՆ /Երևան/

ՀՆՉՅՈՒՆԱՓՈԽՈՒԹՅԱՆ ՏԵՍԱԿՆԵՐԸ ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ

ՀնշյունակաՆ փոփոխությունները ընդՀանուր լեզվաբանության մեջ 
սովորաբար դասակարգում են ըսա փոփոխության բնույթի և ըսա այն Հընչ- 
յունական պայմանների, որոնցում տեղի է ունենում փոփոխությունը:

Ըստ փոփոխության բնույթի՝ Հնշյունների փոփոխությունը կամ զար­
գացումը տարբերակում են Հնշյունների փոխարինումից:

Ըստ ՀնշյունակաՆ պայմանների, որոնցում կատարվում է փոփոխու­
թյունը, տարբերակում են փոխազդեցականը ինքնակա Հնշյունափոխություն- 

ներից: ՚ ՜
Աոանձին ուսումնասիրության են ենթարկվում այն ՀնշյունակաՆ փո­

փոխությունները, որոնք կապված են բառի քերականական ձևափոխություն­
ների Հետ և կամ պատճառ են դաոնում նույն արմատից Համագոյակից այլ 
արմատների առաջացման: Այս տիպի փոփոխություններն անվանում են Հեր- 
թագայոլթ յուններ:

Հնչույթի ուսմունքի ստեղծման և Հնչյունաբանություն ու Հըն-
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չույթաբանությոլն բաժինների առանձնացման Հետ կապված' առանձին ու­
սումնասիրության առարկա դարձան խոսքի շղթայում Հնչույթների ձևափո­
խությունները, այսինքն' Հնչույթների տարբերակները:

Հայ լեզվաբանական գրականության մեջ Հանգամանորեն բացաՀայտ- 
ված ու նկարագրված են Հայերենի Հնչյունական փոփոխությունները: Սա­
կայն վերջիններիս դասակարգումները բավականաչափ Հստակ չեն և ամբող­
ջական պատկերացում չեն տալիս դրանց մասին:

Այսպես, Հայերենում տարբերակում են Հնչյունափոխությունների 
երեք տեսակ' փոխազդեցական, դիրքային և պատմական կամ ընդՀանուր: Ե­
թե փոխազդեցական և դիրքային փոփոխությունները առանձնացնելիս նկատի 
ունեն այդ փոփոխությունների Հնչյունական պայմանները, ապա պատմական 
փոփոխությունների դեպքում Հիմք է ընդունված դրանց պատմականությու­
նը և ընդՀանբականությունը:

ԱկնՀայտ է, որ նման դասակարգման Հիմքում միևնույն չափանիշը 

չի ընկած:
Հայերենի Հնչույթային Համակարգի փոփոխությունները, ինչպես 

նաև որոշ Հնչյունական օրենքներ տարրալուծված են Հնչյունափոխու­
թյունների ընդՀանուր նկարագրություններում, մինչդեռ դրանք արժանի 

են աոանձին նկարագրության:
Փոխազդեցական Համարվող մի շարք Հնչյունափոխական երևույթներ, 

ինչպիսիք են դրափոխությունը /բանալի-բալանի, կապերտ-կարպետ, կա- 
մուրջ-կարմունջ/, ամփոփումը /փեսայացոլ-փեսացոլ, տապք-տաք, անձ- 
նանվեր-անձնվեր/, արտակարգ Հնչյունափոխությունը /ես ինչ իմանամ- 
եսիմ, Գրիգոր-Գիզո, ցտեսոլթյուն-ցը/, Հավելումը /Հատ-եՀատ/, պար­
տադրված Հնչյունափոխությունը /Օրազալույց-Սրագալույս/ ակնՀայտորեն 

չեն կարող նույն շարքում դասվել աոնմանման, տարնմանման. Համաբա­
նության ու տարաբանության Հետ: Վերջիններս ևս միատարր չեն: Օրի­
նակ, Հնչյունափոխական այնպիսի երևույթներ ինչպիսիք են ,,արյան- 
արյամբ,,-ը և ,,ղուժկալ-ժուժկալ,,-ը կամ ,,ծանաչել-ճանաչել,,-ը, 
տարրեր ոլորտի գործոնների ազդեցությամբ են առաջ եկել, սակայն Հայ 
լեզվաբանությունը չի սաՀմանազատում դրանք:

Հայերենի Հնչյունափոխությունների Համակողմանի ու ամբողջական 
ուսումնասիրության Համար թերևս անՀրաժեշտ է նախ սաՀմանազատել Հըն- 
չույթային Համակարգի փոփոխություններն ու Հնչյունափոխական օրենք­
ները, այնուՀետև տարբերակել Հնչույթների տարբերակային փոփոխու­
թյունները այլ տիպի փոփոխություններից: Վերջիններս պետք է դասա­
կարգել ըստ մի շարը չափանիշների, օրինակ, ըստ Հնչյունափոխության
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բնույթի, հնչյունափոխության գործոնների բնույթի /Հոգեբանական, թե 
արտաբերական/, ընդգրկման ոլորտի, Հնչյունափոխության դիրքի և այլն։

Խոսքում Հնչույթների տարբերակային փոփոխությունները կարոտ են 
փորձառական ուսումնա՛սիրությունների, որից Հետո միայն Հնա՛րավոր կլի­
նի նրանց ամբողջական դասակարգումը:

Ա.Ս*.ԻԱՐԱՊԵՏ8Ան /Գորիս/

ՄԻԱՎՈՐՅԱԼ նԱԽԱԴԱՍՈԻՕՑՈԻնԸ ՈՐՊԵՍ ՇԱՐԱՀՅՈԻՍԱԻԱն 
Ա8Լ ԷԱՌՈԻ88ՆԵՐԻ ԲԱՂԱԴՐԻՉ

Միավորյալ /ընդՀանուր ենթակայով բարդ Համադասական/ նախադասու­
թյունը Համադասական կապակցության մի տարատեսակն է: Այն ոչ միշտ է 
Հանդես գալիս ինքնուրույն, այլ իր երկկազմ ու միակազմ դրսևորում­
ներով արտաՀայտվում է նաև շարաՀյուսական այլ կառույցների կազմում, 
իբրև Ղրանց րաղադրյալ կազմիչ: Մասնավորապես պետք է նշել միավորյալ 
նախադասության գործածությունը շարաՀյուսական Հետևյալ բաղադրու­
թյուններում.

1, Միավորյալ նախադասությունը ավելի Հաճախ դառնում է տարբեր 
ենթականերով բարդ Համադասական կապակցության բադադրիչ: Մասնավորա­
պես զործառում են. ա/ միավորյալ նախադասըւթյուն_շ-_միավոըյալ_նախա- 
Զ^2ԶհՏյՏհն> ₽/ Հեա^-ԸյշՂ-նաեՋՋ-ՅԶԼՏյՋհն-Հ՜-ՋաԸՀԼ-նՋեաււ-^ԶԼՏյնեն: 
զ/ միավորյալ նախադասություն 4- այլ ենթականերով Համադասական նախա- 
ՋՏՅՏևՏյտւն* ղ/ յքհտյկրքյ^ւ-նախադասը ւթ յըւն_<-_քաըդ_ստըըադասական_նա— 
եՋԱա^ոհՏյուն կաղապարներով կառույցները: Այս դեպքում ամբողջ նախա­
դասությունը բաղադրվում է երկու կամ ավելի անմիջական կազմիչներից' 
միավորյալ նախադասություններից կամ միավորյալ նախադասությունից և 
մեկ այԼ /պարզ կամ քարդ/ նախադասությունից, որոնք կապվում են միա- 
վորական, ներՀակական, տրոՀական, Հավելական, մեկնական և այլ Հարա­
բերություններով, կապակցվում են բառական ու շարաՀարական եղանակնե­
րով: Օրինակներ* ա/ Լիմա սարերը քնած_դաըեր_ենճ_Պատմություններ են_ 
ճ'^!?Ը£է?լի,ւ_Բըլըը_քաը երը շիրմաքարեր են Եվ ըեկոընեը են_Հին փառքե­
րի /Հ.ՍաՀյան/: բ/ նա /երկիրն/ է որոշում ազգերի ճակատագիրը, ա- 
Չ“1!9_1?Ը“_1յՆավըըըւթյըւնը_ Հասկանալու ո2 կարոդ ես անցյալդ ըմբռնել, 
ոշ_նեըկադ_Հասկանալշ_ոշ_ապադադ_տնօըինել /Գումանյան/: գ/ Պապս 
դարձյալ ինչ-որ խոսքեր է ասում Հորս, տատս աշխատում է մեղմել պա­

պիս ասածները, իսկ_ՀշըԻկքտյըս^ացիս մոտ նստած աշքի տակով խեթ նա­
յում է Հորս և անձայն ծիծացում նրա վրա /ՍՏ. Ջորյան/: դ/ նա դը-
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^է^^այրյոէրւի^ պաոկրււմ է 1սւնցած մի խարույկիմոտ, բայց Հեռվից 
եկող աղջկական ճիչերը թույլ չեն տալիս, որ աչք փակի /Ս.Այվազյան/յ

2» ԱըդՒ Հայերենում միավորյալ նախադասությունը արտաՀայտվում 
է նաև. քարդ ստորադասական կապակցության մե£՝ դաոնալով գլխավոր կամ 
երկրորդական նախադասություն: Ընդսմին, այն գլխավոր նախադասություն 
է: երբ նրա բոլոր բաղադրիչներն ունենում են ընդՀանուր ստորադաս նա­
խադասություն, ինչպես' Ում կամենում էր, տուն_էը_ջեըումշ պատվում, 
ճամփա դնում /Թումանյան/: Բարդ ստորադասական կապակցության մե£ միա- 
4ոբյաԼ նախադասությունը ավելի Հաճախ Հանդես է զալիս երկրորդական 
նախադասության գործառույթով' կազմելով Համաստորադասություն, իսկ 
բարդության ավելի ստորին օղակներում* Համաստորադասություն ու ենթա- 
ստորաղասություն միաժամանակ, ինչպես' Չմոռանամ, ոը_ՍաՀակվաըժապե- 
£ե1!_!յիըՈւվ_էհ^_յ1եը_ՋյուԱՈւմ_և_մինշև_ջըս_կլ_Հիշում_են /Թոլմանյան/: 
Վախենում էի միջամտել, որովՀետև գիժ նեկելն այդպիսի դեպքում այն աս­
տիճան զայրացած էր լինում, ոը_ոշ_միայն_շէը_լսի_ինձ2 ւսյլև կաըող_^ը 
11է1]ավոԸանշ_Հասցնեւ_մի£ամէոու[}յսյնս Համաը /նար-Դոս/: Սակավադեպ էլ 
ստորադասական նախադասության կազմում միավորյալ է լինում թե գերա­
դաս և թե ստորադաս նախադասությունը, ինչպես* Եըք պաՀակնեըը Հեռա- 
նում_£ին_մի£անցքից_կամ_նստած_տեգեըում_մքափում, քանտաըկյալնեըս 
յք2!2!!^!!!:!1_եե^8_[1!շՆեըինշ~անՅքեըիՅ ենՏՍ <5այն տալիս և սկսում կինք 
եՏՍճ ՀհսաՀակյան/:

3՚, երբեմն միավորյալ նախադասության բաղադրիչներից մեկն ունե­
նում է ստորադաս նախադասություն: Չի բացառվում նաև նրա բոլոր ըա- 
ղադրիչների' ստորադաս նախադասություն ստանալը: Երկու դեպքում էլ 
ամրող£ նախադասությունը պետք է դիտել Համադասական/տվյալ դեպքում* 
միավորյալ/, Հաշվի առնելով նրա անմիջական կազմիչների մի£և եղած Հա­
րաբերությունը, ինչպես' Բոլորը նրան թշնամացել են և դիտմամբ ըաղ- 
ՁյՏ?^_^1*_0ոյ1նումշ_Ոք_սովից_մեռնի /Շիրվ,/;

4. Միավորյալ նախադասությունը Հանդես է զալիս նաև մեջբերվող 
նախադասությամբ կապակցության մե£՝ դառնալով թե ուղղակի և թե Հե­
ղինակի խոսք, ինչպես' ֊Եվ բռնվածին կխոշտանգեն ու կսպանեն շաըա- 
շաը,- ավարտեց քանդակագործը /Ստ.Ջորյան/: ֊Զվերը մերը չեն,- կըտ- 
ԸՉէն_“1!!2!:յք_!ււ_1}Նղոն_և_ցլուխը_ըաըժը_պսւՀած գնում է շեպի կամոլը£ը2 
դեպի մեր թաղը /Բակունց/: Երբեմն էլ միավորյալ է լինում և Հեղինա­
կի խոսքը, և ուղղակի խոսքը, ինչպես' “Լավությունն աըա ու թնկուգ 

£2!:ԸԸ_ՅՅհ• • • »՜ ՋՍՕ^-ԼՏ^!!!!!!^ ու շքանում ապշած_մաըդ ու_կնկա_ 
^ՀՔ^ճեՅ*•«/Գումանյան/:



5. Միավորյալ կառույցը գործածվում է նաև որպես միջանկյալ ու 
ներդրյալ նախադասություն, ինչպես' նա մեզ ցույց՜ տվեց Հին Դամասկո- 
սը' խառնիճաղանջ, կեղտոտ փողոցներով /^յստԿրէ_ամըողջ_աղքը_ցեըեկնե- 
ԸԸ_^1ՏԸԱ“!^նս_փողոց_են_թափում_և_մաքըում_են_ցիշեընեըը/ /Վ.Պետրոս- 
յան/:

Վ.Վ.ԿԱՐԱՊԵՏՅԱՆ /Երևան/

ԱնԳԼԻԱԲԱՆՈԻՕՅՈԻՆՆԵՐհ ԳՈՐծԱՌՈԻ₽8ԱՆ ԱՌԱՆԶՆԱ- 
ՀԱՏԿՈԻԲՑՈԻՆՆԵՐԸ ԽՈՐՀՐԴԱՅԻՆ ԵՐԿԱՆԻ ՌՈՒՍԵՐԵՆՈՒՄ

Խորհրդային շրդանում արտակարգ գործուն են ռուսերենի բառապա­
շարի Համալրման և Հարստացման Հետ կապված բազմաթիվ գործընթացներ: 
Կարևոր ղեր է Հատկացվում բառապաշարի միավորների ոճաիմաստային ծա­
վալի փոփոխություններին /բառակազմության բառաիմաստային միջոցին/:

Հայտնի է, որ բաոաիմաստային բառակազմությունը ընդգրկում է ոչ 
միայն բնիկ ռուսերեն, այլև փոխառյալ բառերի ոլորտը: Այս Հանգաման­
քով պայմանավորված' անՀրաժեշտություն է առածանում ուսումնասիրելու 
իմաստային տեղաշարժի երևույթը ոչ միայն բնիկ, այլև փոխառյալ բառե­
րում, որոնք փոխառյալ լեզվում նրա օրենքների Համաձայն որոշակի Հար­
մարեցման են ենթարկվում:

ԴՏՀ-ի դարաշրջանում կտրուկ աճել է անգլերենի ձևույթների թա­
փանցումը ռուսերենի մեջ: Անգլիաբանությունները մեր օրերում թափան­
ցում են լեզվի գործառության գրեթե րոլոր ոլորտները, Հատկապես գի­
տության, Հրապարակախոսության և քաղաքական գրականության լեզվի մեջ:

Քանի որ այսօրվա գործառական ոճերից ոչ մեկը անջրպետած շի 
մյուսներից, մի ոճի տարրերի թափանցումը և կիրառումը այլ ոճերի մեջ 
գնալով ավելի բնական է դաոնում, իսկ դա իր Հետքն է թողնում թափառող 
ձևույթի իմաստի վրա և պայմանավորում նոր փոխատու լեզվում բացակա ի­
մաստի առաջացումը: Միաժամանակ տեղի է ունենում փոխառյալ բառերի ո­
ճական նշույթավորման փոփոխություն, որը նրան ավելի է Հեռացնում իր 
մայր ձևից: Հմմտ. օր., ураган, Шквал /օդերևութբ. / - ураган 
народных волнений, шквал протеста общественности Лм-

սարակական-քաղաքական/: ■
Բառերում անգլիաբանությունների ոճաիմաստային փոփոխության կա­

րևորագույն պատճառներից է ղրանց Հասարակայնացումը' փոխառնող լեզ­
վի Համակարգում զաղափարախոսական նոր բովանդակություն ստանալը: Այս 
երևույթը Հատկապես պարզորոշ է երևում խորՀրդային շրջանի թերթային 
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Հրապարակախոսական ոճում զործառվող անգլիաբանությունների դեպքում: 

Բառերի գնաՀատողական լիցք ձեռք բերելու Հետ չկապված այլ պատճառ- 
^Կրից կարելի է նշել իմաստի կեղծ առկայացումը, այժմեականացումը, 

տերմինային տարրի վերատերմինացումը և այլն:
նշանակության տեղաշարժի առավել արդյունավետ ուղիներից են 

փոխառյալ ձևույթի վերատերմինացումը, դրա իմաստի ընդհանրացումը, կի­
րառման մասնագիտացումը և. ոլորտի ընդլայնումը:

Անգլիաբանությունների ոճաիմաստային տեղաշարժը խորհրդային շըր- 
£անի ռուսերենի բառային Համակարգի Հարստացման կարևոր աղբյուրնե­
րից և լնզվի զարգացման էական բնութագրերից մեկն է:

Գ.Վ.ՀԱԿՈԲՅԱՆ /Երևան/

ԵՐԿՐՈՐԴԱՅԻՆ ԱԶԳԱԿՑՈՒԹՅԱՆ ԱՆՈՒՆՆԵՐԻ

ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ
/5-րդ դարի Հայերենի Հիման վրա/

Երկրորդային ազգակցության անունների իմաստային աոանձնաՀատկու- 
թյունները բացաՀայտվում են բուն ազգակցության անունների Համեմատու­
թյամբ: Երկրորդային ազգակցությունը բանական Հասարակության և մշա- 
կոլյ?Ի զարգացման արդյունք է: Իր էությամբ այն բուն ազգակցության 
որոշ եզրերի Հասարակական լրացումը կամ փոխարինումն է: Այս պատճա­
ռով երկրորդային ազգակցության անունների բնութագրման Համար էական 
են տևականության /ժամանակավորության, օրինականության/ ապօրինու­
թյան իմաստային Հատկանիշները, որոնք անիմաստ, այլև ավելորդ են 
բուն ազգակցության անունների բնութագրման Համար: Եվ ընդՀակաոակը, 
բուն ազգակցությունը բնութագրող իմաստային Հատկանիշները' արյունա­
կից /ձեռքբերովի, անմիջական /միչնորդավորված, Հավելյալ են երկրոր­
դային ազգակցության Համար, որի Հարաբերությունները անմիջական են և 
ձեռքբերովի /բացառությամբ ,,ապօրինի զավակ,, նշանակությամբ անուն­
ների/: Հետևաբար բուն և երկրորդային ազգակցության անունների Համար 
էական է միայն կենսաբանական սեռի իմաստային Հատկանիշի արտաՀայտու­
թյունը բառիմաստում, սակայն այս Հատկանիշը էական է ընդՀանուր բառա­
պաշարային մակարդակում' անձի և կենդանական աշխարՀի որոշ ներկայա­

ցուցիչների անուններում:
Երկրորդային ազգակցության անունների նշված աոանձնաՀատկու- 

թյունները և 5-րդ դարի Հայերենի տրամադրած նյութը թույլ են տալիս 
Հետևյալ ձևով ներկայացնել նրանց իմաստային դասակարգումը: Երկրոր-
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վային ազգակցության անունների իմաստային գերդաշտը պարունակում է 

հրկու իմաստային դաշտեր' օրինական և ապօրինի ազգակցության անուն­
ներ ։

1. ՕՐԻՆԱԿԱՆ ԵՐԿՐՈՐԴԱՅԻՆ ԱԶԳԱԿՑՈՒԹՅԱՆ ԱՆՈՒՆՆԵՐԻ իմաստային 
դաշտը բաժանվում է երկու ենթադաշտերի' ըստ հարաբերությունների տե- 
վականությանկամ ժամանակավորության: ■

1.1. ՏԵՎԱԿԱՆ ԵՐԿՐՈՐԴԱՅԻՆ ԱԶԳԱԿՑՈՒԹՅԱՆ ԱՆՈՂՆԵՐԻ ենթադաշտը 
պարունակում է 5.իմաստային շարք' ըստ Հարաբերությունների ձեռքբեր­
ման Հասարակական Հիմքի.

ա/ իրավաբանական ձեռքբերում /յօրայ, մօրու, ուրդու, խորթ/, 

բ/ բարոյագործառական ձեռքբերում / դայեակ, տիտան, սան, կաթ-

^Իղըայր, դայեկորդի, սանեղբայր, սանակից, կաթընկեր, սին­
տեկնոս/,

զ/ անորոշ բարոյական ձեռքբերում /որդեգիր, եղբայրագիր, քոյ­
րաթիւ, եղբայրատեսակ, զուգաՀայր, Հօրամոյն/,

դ/ մասնավոր սեփականատիրական ձեռքերում /ընդոծին, գերդաստա­
նիկ, Հարճ/,

ե/ ծիսական ձեռքբերում /կնքաւոր, կնքաՀայր, սան, սանակից, 
սանեդբայր, խոստովանաքոյր, որդի խոստովանութեան և այլն/:

1.2. ԺԱՄԱՆԱԿԱՎՈՐ ԵՐԿՐՈՐԴԱՅԻՆ ԱԶԳԱԿՑՈՒԹՅԱՆ ԱՆՈՒՆՆԵՐԻ ենթա- 
դաշտը բաղկացած է երեք իմաստային շարքերից' նույնպես ըստ Հարաբե­
րությունների Հասարակական Հիմնավորման.

ա/ բուն ազգակցության թեկնածուներ /Հարսնացու, առնակոյս, խօս­
նայր, ն^Լ՞՚-շ/։

բ/ բուն ազգակցության իրական միջնորդներ /առիթ, աստալղ, խնա- 
մեխօս/,

զ/ բուն ազգակցության ծիսական միջնորդներ /Հարսնեղբայր, Հարս­
նաբեր, Հարսնաւեր, փեսաՀրաւեր, փեսաւեր, փեսայածու/:

2-; ԱՊՕՐԻՆԻ ԵՐԿՐՈՐԴԱՅԻՆ ԱԶԳԱԿՑՈՒԹՅԱՆ ԱՆՈՒՆՆԵՐԻ իմաստային 
դաշտը պարունակում է երկու ենթադաշտեր' ըստ Հարաբերությունների 

ձեռքբերման Հիմքի տևականության:
2.1. ՏԵՎԱԿԱՆ-ԱՐՅՈՒՆԱԿՑԱԿԱՆ ՀԱՐԱԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ենթադաշտ 

/խոՐ?> Հարճորդի» “ղ^կորԴԻ» ԸոՎոԸԴԽ պոռնկորդի, շնորդի, պիտակ/,
2.2. ԺԱՄԱՆԱԿԱՎՈՐ-ԶԵԴՔԲԵՐՈՎԻ ՀԱՐԱԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ենթաղաշա 

/Հարճ, աղիճ, կենակից, անկողնակից, Հոմանի, սեղեխ և այլն/:

-56-



Հ.Ա. ՀԱԿՈԲ^ԱՆՑԱՆ /Երևան/

ՀԱՅԵՐԵՆԻ ՏԻՊԱԲԱՆԱԿԱՆ ԴԱՍԱԿԱՐԳՄԱՆ ՑՈՂԻՉՆԵՐԻ 
ՀԱՇՎԱՐԿՄԱՆ ՓՈՐԶ

Հենվելով Մոուստի քննադատական դիտողությունների վրա' 4»Դրին- 
բերգը ,,Քանակական մոաեցում լեզուների ձևաբանական տիպաբանության 
մեջ,, Հայտնի Հոդվածում նշում է Է.Սեպիրի տիպաբանական դասակարգման 
որոշ Հատկանիշների մակերեսայնությունը: Լեզվաբանի ընդՀանուր տպավո­

րությունն այն Հիմքը չէ, որի վրա կարելի է ծավալհլ նման կպրևոր դա­

սակարգում, ուստի Գրինբհրգն առաջարկում է լեզվաբանության մեջ այսօր 
լայնորեն Հայտնի բանաձևերը' այս կամ այն ցուցիչների Հաշվարկման մի­
ջոցով տիպաբանական դասակարգման աղյուսակում լեզվի տեղը ճշտելու Հա­
մար: Դրանք տասն են և առնչվում են սեպիրյան դասակարգման բոլոր երեք 
չափանիշներին /Հասկացությունների տիպերը, քերականական տեխնիկան, 
Համադրության աստիճանը/:

Բոլոր բանաձևերը չեն, որ իրագործելի են լեզուներում: Հնարա­
վոր առարկությունների մի մասը քննարկում է Հեղինակն ինքը, մյուս 
մասը բացա Հայտվել է մեր Հաշվարկումների ժամանակ: Մի կողմ թողնելով 
բանաձևերի մի մասը, որոնց Հաշվարկումը դեռևս Հնարավոր չենք Համարել 

Հայերենի նյութի վրա, ընտրել ենք առարկություն չՀարուցողները և փոր­

ձել ստանալ Հայերենի Հարաբերությունները Հնարավորին չափով առարկա­

յորեն գնաՀատող ցուցիչներ;
Եղած բանաձևերից ընտրել ենք Համադրության, բառաբարդման, բա­

ռափոխության, նախածանցման, վերջածանցման և միջածանցման աստիճան­
ների ցուցիչները Հաշվարկող բառաձևերը: Միջածանցների փաստն ընդու­
նել ենք Հայերենի նյութի Հրամայական պաՀանջով, դրանց տակ քննելով 
-ա-, -ե/ի^ա/- Հողակապերը, կցական բարդություններում Հոդակապի ար­
ժեք ունեցող -ըստ-, -ընդ-, -առ-, -և-, ֊ու֊ և այլ միավորներ: Նը- 
ման միավորների դասակարգման և արժեքավորման Հարցում եղած թեականու­
թյունը Հատուկ է ոչ միայն Հայ լեզվաբանությանը: Սակայն ,,Ռուսերենի 

քերականության,, վերջին Հրատարակությունում Հոդակապն արդեն դիտվում 

է իբրև միջածանց:
Հաշվարկման էական դժվարություններից է նյութի ձևաբանական վեր­

լուծության Ժամանակ Հանդես եկող երկընտրանքը, որքանով կարելի է 
Հաշվի առնել բառակազմության պատմականորեն մարած և այժմ ոչ գործուն 
կաղապարները: Դրա Համար դժվար կամ գրեթե անՀնարին է առաջարկել որո­
շակի գործողության ծրագիր» ամեն դեպքում վճռական է դառնում լեզվա-
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բանի ներըմբռնմամբ իրականացող գնաՀաաոլթյունը: Պակաս կարևոր չէ 
նաև բնագրերի ընտրության որակական և քանակական խնդիրների պարզու- 

^ը։ Գրինբերգն իր ցուցիչները Հաշվարկում է 100 բաոանոց բնագրերի 
Հիման վրա: Սակայն, եթե նրա խնդիրն է ցույց տալ Հաշվարկման եդանա» 

կը, ապա մենք փորձել ենք գտնել Հայերենի բնութագրական ցուցիչները: 
Այստեղ կարևոր է նյութի ուսումնասիրման ուղղվածությունը: Հաշվարկ­
ման աոաջին փորձերի ժամանակ ջանում էինք նյութը Համակարգել ըստ ժա­
մանակաշրջանների* 19-20-րդ դդ« գրականությունից վերցված տարասեռ 
բնագրերով: Սակայն ոչ մի օրինաչափություն չէինք գտնում, որը Համո­
զեր ստացված ցուցիչների առարկայականությունը: Հետագայում նյութը 
խմբավորեցինք ըստ գրական ոճերի և բացաՀայտեցինք շոշափելի տարբե­
րություններ :

Հաշվարկված են Ց0 Հազար բաոանոց բնագրեր* առնված 10 Հազար 
բաո լեզվաբանության, Հոգեբանության, մանկավարժության և քաղաքատըն- 
տեսության դասագրքերից, 10 Հազար բաո* Հայ գրական արձակից, 10 Հա­
զար բաո* չափածոյից: Արդյունքները զոՀացոլցիչ են այն առումով, որ 
Ց^Ց^Հ^հրը Հետևողականորեն արտացոլում են նշված տարբերակման առար­
կայականությունը: Գրական արձակի բնագրերի ցուցիչները ամենուրեք 
միջին դիրք են գրավում գիտական և չափածո բնագրերի միջև, բացառու­
թյամբ նախածանցման ցուցիչի /ամենացածրը/, իսկ սա նշանակում է, որ 
լեզուների ցուցիչները կարելի է Հաշվարկել գրական բնագրերի Հիման 
վրա և արդյունքները ներկայացնել իբրև լեզվի միջին:

բնագրեր
Տամաղը- 
ոու- 
թյուն

• թառա-
ՐաՈ" ղում

ածան­
ցում

նախա­
ծան­
ցում

տր 

ցում ցում

բառափո­
խություն

գիտական 2,20 1,11 0,54 0,03 0,10 0,41 0,55

արձակ 1,90 1,06 0,Ց6 0,01 0,04 0,30 0,48

չափածո 1,78 1,04 0,33 0,02 0,03 0,28 0,41

Սույն աղյուսակը Հավակնություն չունի ներկայացնելու Հայերենի 
վերջնական ցուցիչները' նյութի նեղ ընդգրկման պատճառով /ընդամենը* 
ՑՕ Հազար բառ/, սակայն ցույց է տալիս, որ Հենց նման եղանակով պետք 
է կատարել նյութի խմբավորումը և արդյունքների Համակարգումը:
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Վ.Գ.ՀԱՄԲԱՐԶՈԻՄՅԱՆ /Երևան/

ԺԸ֊ԺԲ ԴԴ. ԳՐԱԲԱՐԻ ԲԱՌԱՊԱՇԱՐԻ 
ԷԱՏԱՐԵԼԱԳՈՐծՄԱՆ ՀԻՄՈՒՆՔՆԵՐԸ

Բաոապաշարի կատարելագործումը լեզվի ինքնարտաՀայտման բնական 
և օրինաչափ երևույթներից է. այն Հանգես է գալիս լեզվական իրակու­
թյունների վերակազմավորման և որակական փոփոխության ձևով, Հետապըն- 

գում է Հաղորդակցման միջոցի արդյունավետության բարձրացման նպատակ: 

ԺԸ-Ժ₽ դդ. գրաբարի բաոապաշարի կատարելագործումը տեղի էր ունենում 
օտար ազդեցության վերացման, „դասական գրաբարի,, բաոապաշարի օգտա­
գործման և ինքնուրույն մշակման ուղիների որոնման Հիմունքներով:

Օտար ազդեցության վերացումն ամբողջովին վերաբերում է գրաբարի 
բաոապաշարում երբեմնի արմատավորված լատինաբան նորամուծությունների 
ՀաղթաՀարմանը: Այն ընդգրկում է ԺԸ դ. սկզբներից մինչև 80-ական թթ., 
ընթանում արտաքին միաջմտոլթյան աչալուրջ և Համերաշխ պայմաններում, 
իրագործվում „Հայկաբան,, Հայերենի Համար մղվող լեզվական պայքարի 

երեք փուլով:

Ոմանք ,,դասական գրաքարի;, գյուտը դիտում էին նոր ժամանակնե­
րում զործառող գրաբարի կատարելագործման կարևորագույն խթան: Այդ 
գյուտի Հեղինակները, իբրև Հայ մշակույթի և Հայերենի ուսումնասի­
րության աոանձին Հաստատության ներկայացուցիչներ, առաջարկում են նոր 
շրջանի Հայերենը, Հատկապես նրա գրաբար տարբերակը կատարզելագործել 
,,դասական գրաբարի,, բաոապաշարի օգտագործումով: Այդ Հարցում, ընդ­
Հանուր շաՀագրգոության պայմաններում, տեղի է ունենում որոշակի տա­
րաձայնություն. ,,դասական գրաբարի,, կողմնակիցների ձեռնարկումներն 
ամբողջովին Հակադրվում են գրաբարի մյուս կարգի մշակման փորձերին: 
Հատկանշական է մխիթարյան երկու դպրոցների միջև երևան եկած տարաձայ­

նությունը :
Փորձեր են արվում գրաբարի' բաոապաշարը կատարելազործել ըստ 

,,դասական գրաբարին,, առավել բնորոշ Հետևյալ եղանակների, բառակազ­
մական „մաքուր,, և երկրորդային Հիմքերի փոխարեն Համապատասխանաբար 
ձևավոր և առաջնային Հիմքերով բաղադրված բառերի կիրառում /աստեզացի- 
տական, աստեզացիտութիւն, եըեքանկիւնաչափութիւն, չորեքկուսի/, տեր­
մինակազմության Հարցում դիմել ,,դասական գրաբարի,, ավանդույթին, 
ըստ որում նախապատվությունը տալ Հին, օտար տերմինին, քան անՀարկի 
նորակազմությանը /ազիմուտ, զենիթ, սքոլաստիկա/, գործածել Հնատիպ
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բաղադրական Հիմքերը /եըկոլոքականոլթիլն- dualize , յացաքասյետ- 

najor, յաըիլըապետ- capitaine , յամաըողոլթիլն- arithaetique , նո- 
k“HJShBbil!“ th^orie , շեսոցութիւն- optique /, ,,դասական գրաբարյան,, 
բառերը կիրառել նոր իմաստով, բայց ոչ դիմել նոր փոխառության /ըաը- 

~ե!^՜ apostrophe , Յ^ՉՃ^Լ՜ paralepsis , 2քճ“^£՜ tropuo /: •
Գրաբարի բաոապաշարը որոշակիորեն կատարելագործվում է ինքնու­

րույն մշակման ուղիների որոնմամբ: խանքեր են գործադրվում ըստ կա­

րելվույն Հետամուտ լինել Հին Հայերենի ընդՀանուր գրական նորմային, 

խուսափել գրաբարի բառապաշարի այն տարրերից, որոնք նրան անցել են 
Հետագայում' ոչ կենդանի Հաղորդակման մի£ոց լինելու շրդանից ի վեր: 
Այս իրողությունը ցայտուն է Հատկապես տարբեր ժամանակներում երևան 
եկած գրաբար միևնույն երկի լեզվական ,,մշակման,, աշխատանքներում, 
ինչպիսիք են ըստ այդմ' Հարադրությունից Հետագայում առաջացած կցա­
կան բարդության վերածում Հարադրության /,,Հետաշրջում,,/, /Հմմտ. 
JH?lf!l^LJ“lf^jf“ յ“!նկ_ելանեմ, ցանցառնեմ- ցանց առնեմ/, բաոաՀիմքերի 
ճիշտ ընտրություն /Հմմտ, գըեցեալ - եղեալ, քանեցեալ - քացեալ/, ո­

րոշ բառերի ոչ Օիշտ գրության, որոշ նախդիրների անՀարկի կիրառու­
թյան շտկում /Հմմտ, ըոպպէ - ըոպ£, ի յիւրաքանչիւրում ժամանակի - 
շիւրաքանչիւրում ժամանակի, ցո և իցէ ցնիլթ-զո և իցէ նիլթ/, բառա­
կազմական շտկումներ /Հմմտ. ՀինգեբրՈրդ - Հինգերորդ/:

Հայերենի զարգացման նոր շրդանում Հիմնականում նման Հիմունքնե­
րով կատարելագործված գրաբարի բառապաշարը ակնՀայտորեն նպաստում I; 
նոր գրական Հայերենի բառապաշարի զարգացմանը: նոր գրական Հայերենը 
Հարստանում և անընդՀատ կատարելագործվում է գրաբարի բաոապաշարի Հի­
ման վրա, Որը տեղի է ունենում գրական աշխարհաբարի սկզբնավորումից 
մինչև գրական Հայերենի ժամանակակից փուլը:

Ա.ն.ՀԱՆԵՅԱՆ /Երևան/

ՇնՋԵՂ ՁԱՅՆԵՂՆԵՐԻ ԱՐՏԱՐԵՐԱՆԱՆ ՏԱՐՐԵՐԱԷ- 
ՆԵՐԸ ՀԱՅԵՐԵՆԻ ՐԱՐՐԱՌնԵՐՈհՄ

Արդի Հայերենի բարբառների բաղաձայնական Համակարգում շնչեղ ձայ­
նեղները ստուգաբանական միևնույն Հիմքն ունեցող /Հին Հայերենի ը,ց, 

3> մ, ջ-ին Համարժեք/ Հպական ու կիսաշփական այն Հնչյուններն են, ո­
րոնց բնորոշ է ձայնեղ կամ կիսաձայնեղ շնչեղության որոշակի Հատկանիշ: 
Ըստ Հագագային բնույթի յուրաՀատկությունների, առանձնանում են շնչեղ 
ձայնեղների արտաբերական երկու Հիմնական տարբերակ' ուժգնային և
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■ Ուժգնային տարբերակի ձայնեղ շնչեղությունը արտահայտվում է 
սաորին-կոկորղային մաքուր կամ աղմկավոր ձայնային արտաբերությամբ, 
որով էլ Հատկանշվում է Հնչյունի ուժգնային բնույթը: հր կոկորդ*- 
յին յուրաՀաաուկ Հնչողությամբ այս տարբերակը աղերսվում է միևնույն 
Համակարգում ինքնուրույն գործառույթ ունեցող ձայնորղային Հազազին 
/Հմմտ.' Հիշատակ, Հըմմէն և բ^Հէրան, զ^Հինի/ւ

Բույլ ®“րք^ր®կը ընղՀանուր աոմամբ ընկալվում է իբրև շնչեղ, 
սակայն ունի ձայնեղ շնչեղության թույլ արաաՀայտոլթյուն, որը զուրկ 
է աոաջին տարբերակի ուժգնային բնույթից: Այս (տարբերակով բնորոշվող 
բաղաձայնական Համակարգերը միաՀագագ են, ունեն միայն խուլ Հ, որը 
սակայն ձայնավորից առաջ կարող է դրսևորել նաև ձայնեղության որոշ 
աստիճան թե ինքնուրույն գորեաոելիս, թե շնչեղ բաղաձայնների կազ­
մում :

Փորձառական Հետազոտության տվյալներով շնչեղ ձայնեղների երկու 
տարբերակներն էլ երևան են Հանում Հնչյունի Հպական-կիսաշփական բա- 
^ԴՕհճէ /Հատույթի/ նույնանման բնույթ լայն տատանումով' ձայնեղու­

թյունից մինչև լիակատար խլություն, վերջինիս գերակշռությամբ:
Զայնապատկերներում Հնչյունի ուժգնային տարբերակի կոկորդային 

բնույթը ունի երկակի դրսևորում, այն կամ պայթյունի փուլին Հաջոր­
դող, առավել կամ նվազ ուժգնությամբ արտաՀայտված ձայնորղա-ձայնավո- 
րային Հատույթ է, որ Հստակորեն առանձնանում ու տարբերվում է Հաջոր­
դող ձայնավորի պատկերից, կամ վերջինիս վրա մասամբ, երբեմն միայն 
ամբողջությամբ տարածվող աղմկային երանգ: նշված իրողությունը, որ 
Հատուկ է նաև ինքնուրույն գործառույթով ձայնորղային Հ Հագագին, 
մեր կարծիքով, պայմանավորված է Հագագային արտաբերության մեջ ձայ­
նի և աղմուկի Հարաբերությամբ, աոաջին դեպքում գերիշխող է ձայնե­
ղությունը, երկրորդ դեպքում' նաև աղմկային տարրը:

Հնչյունի թույլ տարբերակի Հագագային բնույթը ձայնապաակերնե- 
րում արտաՀայտված է պայթյունի փուլին Հաջորդող կիսաձայնեղ շփական 
Հատույթի պատկերով /ձայնեղացած Հ/: Հաջորդող ձայնավորը ընղՀանուր 
աոմամբ ունի թույլ ուժգնությամբ սկիզբ, որի վրա երբեմն դիտվում է 
աղմկային երանգի աննշան արաաՀայրություն:

Շնչեղ ձայնեղների ուժգնային տարբերակը ընդգրկում է արդի Հա­
յերենի բարբառների կենտրոնական, մասամբ էլ Հարակից արևմտյան և ա­
րևելյան տարածքը /Մուշ, Կարին, Արարատյան դաշտ, հայագետ, նոր-Հու- 
ղա, Արաբկիր, Աեբասաիա, Շապին-ԳարաՀիսար/: Այն պայմանականորեն ան­
վանել ենք կեևՔը£նա1լա]Լշլնըտ_յոաըած^ Շնչեղ ձայնեղների թույլ տար-
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բերակը տարածված է /հղել/ արևմտյան բարբառախմբում /Խոօրջուր, Ակն, 

Համշենի Մալա, Աոաիալ, մասամբ էլ' Նոր-Նախիջևան, Նիկոմիղիա, Բեյ- 
լան/: Այս տարածքը, որ կոչել ենք ^ըևմայան1_ցըիվ_^'Հաճախ կղզիացած 

Տեսավոր գաղթօջախներում:
Շնչեղ ձայնեղները զործաոում են հիմնականում բառասկզբի, որոշ 

բարբառներում /Նոր-^ուղա, Բայազետ, Մուշի խոսվածքներ/ նաև միջձայ­
նավորային կամ նախաձայնավորային դիրքերում /ազ’աՀ, բ*օրբ’ոս/: Հըն- 

չույթաբանական մակարդակում Հանդես են գալիս իբրև բաղաձայնական ե- 

ոանղամ համակարգի լիիրավ միավոր /շնշեղ_ձայնեղ, շ^շ^Ա֊եՍէԼ» 22 
շնչեղ Հնշույթ/: Ուժգնային տարբերակը համակարգի մյուս անդամներին 
հակադրվում է ձայնեղությամք_և_շնշեղությամջ_կամ_կոկոըղայնությամը_ 
/ղ’աս-թաս-տաս/: Լարվածությունը նրա Հավելյալ Հատկանիշն է, քանի 
որ Հատուկ է նաև մյուս անդամներին' խուլերին և շնչեղ խուլերին: 
Թույլ տարբերակի էական Հատկանիշներն են' շնշեղոլթյունը_և_թոլլու- 
Ջյոլ1քԸ1_22_ւ^Ը^^2ձԽ0և1յԸ: Ջտյ^ւությունը այս տարբերակի Հավել­
յալ Հատկանիշն է, քանի որ արևմտյան տարածքում, իբրև էական, այն սո­
վորաբար Հատուկ է լինում ոչ շնչեղ Հնչույթին /ղ’ալ-դալ/:

Կենտրոնական տարածքում միջձայնավորային և բառավերջի դիրքերի 
ձայնեղ-կիսաձայնեղները /աքուը, ա^/ Հնչույթային միասնության մեջ 

են ոչ թե շնչեղ ձայնեղների, այլ բառասկզբի պարզ խուլերի Հետ /պադ՛”, 

կադու/' լրացուցիչ բաշխման Հարաբերությամբ ներկայացնելով Համակար­
գի ո2 շնչեղ Հնչույթը /Հմմտ.' կուղ^շ_կոլղ_ոլցի, կուտ_կու®ցի/:

Ա.Ն.ՀԱՆԵ8ԱՆ /Երևան/

ՀԱՅԵՐԵՆԻ ՁԱՅՆԵՂ ՊԱՅԹԱԿԱՆՆԵՐԻ ԵՎ ԿԻՍԱՇՓԱԿԱՆՆԵՐԻ 
ԲԱՐԲՍԹԱՑԻն ՏԱՐԲԵՐԱԿՎԱծՈԻԹՅԱՆ ԱԿՈԻՆՔՆԵՐԸ

Հայտնի է, որ արդի Հայերենի բարբառային տարբեր տարածքներում 
Ո>Ջ։Ա»մ’ճ Գրույթներին Հնչյունապես Համապատասխանում են շնչեղ ձայ­
նեղներ, շնչեղ խուլեր, ձայնեղներ և խուլեր /բ’, փ, բ, պ.../: Այս 
տարբերակումը կրում է բավական ընդՀանոլր բնույթ: Տարածքային Հանգա­
մանալից քննությունը երևան է Հանում նշված Հնչյունների արտաբերական 
այնպիսի յոլրաՀատկոլթյոլններ, որոնց դիտարկումը խիստ շաՀեկան է տաբ- 
ժամանակյա Հետազոտության տեսանկյունից:

Բարբառների կենտրոնական և արևմտյան տարածքներում զործաոում 
են. ա/շնչեղ ձայնեղների' ուժգնային և թույլ արտաբերությամբ տարբե­
րակներ. բ/քմաերանգ շնչեղներ /դ<անակ, թանագ/, գ/ոչ կայուն, ձայ-
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նեղության և խլ՛ության միջև տատանվող ձայնեղներ, ղ/ աննշան շնչե­
ղությամբ ուղեկցվող խուլեր: Այո բոլոր խնչյունները, կարծում ենք, 
ծագումով Տանգում են շնչեղ ձայնեղներին։

Բարբառների արևելյան տարածքում ձայնեղները և ղրանց ղիմաց առ­
կա խուլերը բնորոշվում են քմաերանգությամբ /բան, Հան.../: Ենթա­
դրվում է, որ սրանք զարգացել են քմայնության հատկանիշով օժտված 
երբեմնի ձայնեղներից:

Մի£ակա /սահմանային/ տարածքներում գործառող քմաերանգ շնչեղ 
ձայնեղներն ու վերջիններիս Տանգոդ շնչեղ խուլերը առաջացել են, ըստ 
երևույթին, քմակոկորղային երանգով նախնական ձայնեղների մի շարքից:

Քանի որ Տայերենի Տին շրջանի սկզբում արդեն նշվում է ձայնեղ­
ների շնչեղության, խլության և քմայնության Տաականիշների առկայու­
թյուն /բազուկ, պազուկ, փազուկ, զեամ<գամ/, ուսաի ուշ Տնագոլյն 
Տայերենի բարբառային տարածքներում կարելի է վերականգնել կոկորդա­
յին /շնչեղ/, քմային և քմակոկորղային բնույթով օժտված նշանակիր 
ձայնեղների շարքեր /pc, բ* , p’V։ համական բարբառագիտության խըն- 
դիրն է' բացաՏայաել ձայնեղների նշված շարքերի նախնական աղերսը, ո­
րով կՏավաստվի նաև արևելյան տարածքի Տնագոլյն ձայնեղների քմային 
բնույթը /ի դեպ, ենթադրվում է, որ քմայնության Տատկանիշն այս տա­
րածքում ենթաշերտ#։յին կամ առշերաային ազդեցության արդյունք է/:

Տնչեղ ձայնեղների ուժգնային տարբերակով բնորոշվող բաղաձայնա­
կան Համակարգերում զործառում է նաև ձայնորղային Տ Տագագը, որն ա- 
ղերսվոլմ է Տին Տայերենի բառասկզբի յ ձայնորդի Տեա /Տիսուն, Տա- 
գօփ/: ԲացաՏայաելով այս աղերսը' նախապես առաջադրել էինք Տին Տայե­
րենի յ ձայնորդի կոկորդաքմային բնույթի վարկածը /ահս մեր ,.Բարբա­
ռային ձայնեղ Տագագները և նրանց աղերսը Տին Տայերենի բառասկզբի յ 
ձայնորդի Տեա,, , Միջազգային Տայերհնագիտական զիտաժողով, Եր. 1984, 

էջ 360-368/:
նկատի ունենալով, որ ա/ձայնորդային Տ Տագագը առնչվում է նաև 

շնչեղ ձայնեղների Տագագային բնույթին /ք^էը“ն, Ջ^ինի/ և բ/ Տ և յ 

Տնչյունների ծագումնային աղերսի Տիման վրա կարելի է վերականգնել 
շնչեղ ձայնեղների Տնագոլյն տարբերակը' արդի Տ-ի դիմաց Տագագային 

J ց.ոԼցիշոկ ₽ , գ\ դՀ ձ^, ջ^, առաջադրում ենք մի նոր վարկած, 

որի Տամաձայն վաղ Տնագույն Տայերենի ձայնեղներին Տաաուկ է եղել 
քմակոկորղային բնույթ: ԱՏա այն ակունքը' քժ, ց ...» որից, մեր կար­

ծիքով, կարող էին սերվել թե շնչեղ ձայնեղները, և թե քմայինները:
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Զարգացման տարամետ ուղիներով արևմտյան տարածքում չեզոքացել է ձայ՜­
նեղների քմայնության հատկանիշս; իսկ արևելյան տարածքում' շնչեղու­
թյունը:

Ձայնեղների այս երկու տարբերակների ձևավորման գործընթացում, 
անշուշտ, որոշակի ղեր է կատարել բարբառային տարբեր տարածքներում 
նախահայկական Հ,-եi ցեղերից ժառանգված արտասանական Հիմքը: Հայտնի 
է, որ պայթականների քմայնացման երևույթները, սկսած և-հ0 շր£անից, 
բնորոշ են եղել նախահայերենի բաղաձայնական համակարգին: Ուստի և բը- 
նական է կարծել, որ Հիմներ ունենալով վաղնջական ժամանակներում' Հը- 
նագույն հայերենի մակարդակում քմայնացման երևույթը ինչ-որ չափով 
զարգացել է արևելյան բարբառային տարածքում' ընղգրկելով նաև ձայնա­
վորական Համակարգը: Մեր կարծիքով այս իրողությունն արդեն արտահայտ­
ված է Վանի թագավորության սեպագիր արձանագրություններում, Հմմտ.' 
ՕւռրոճՅ > ^աոնի, էստոնի, Տւօւոռ ^ Վան: Այս տեղանուններում ձայ­
նեղներին Հաղորդող ւ-ն, ամենայն հավանականությամբ, քմայնացման գը- 
րային արտահայտությունն է, կամ գոնե' նախադրյալը:

Այսպիսով' եթե հաստատվի Բնագույն Հայերենի բարբառներում նը- 

շանակիր ձայնեղների ակունքի բացահայտման այս վարկածը, ապա հիմնա­
վորված կլինի արևելյան տարածքի նախնական ձայնեղների քմային բնույ­
թը, այսինքն' կբացաՀայտվի ,,Ամառ յանի օրենքի,, գաղտնիքը:

Մ.Կ.ՀԱնՆԵ8ԱՆ /Երևան/

ԿԵՆԴԱՆԻՆԵՐԻ ՀՆԴԵՎՐՈՊԱԿԱՆ ԱՆՎԱՆ 11ԻՄՆԵՐԸ ՀԱՑԵՐԵՆՈԻՄ 
ԵՎ ԴՐԱՆՑ ՏԱՐԱծՔԱՅԻՆ-ԻՄԱՍՏԱՑԻՆ ՆԿԱՐԱԳԻՐՍ

Հայերենի հնդեվրոպական բառապաշարում զգալի թիվ են կազմում 
կենդանիների անվանումները /շուր£ հիսուն բառ/: Թեմատիկ այս խմբի 
մե£ մտնող բառերը բնորոշվում են մի շարք հնչյունական, ձևաբանական, 
իմաստային առանձնահատկություններով, ուստի միշտ եղել են Համեմաաա- 
բանների ուշադրության կենտրոնում:

Մեր նպատակն է տալ հայերենի Հնդեվրոպական ծագման կենդանիների 
անվանումների տարածքային նկարագիրը, բացաՀայաել այդ անվանումների 
զուգաբանական տարածքները բառաձևերի և բառիմաստների Համար, ինչպես 
նաև պարզել այդ բառերի իմաստային և ձևաբանական կառուցվածքներում 
կատարված պատմական տեղաշարժերը: Նյութի վերլուծությունը կատար­
վել է տարածքային լեզվաբանության մե£ ընդունված մեթոդներով ու 
սկզըունքներով: Հնդեվրոպական նույն արմատներից եկող բառերը Հատ-

-64-



կացվել են այս կամ այն տարածքին ըստ տարածքային Հատկանիշների ընդ- 
Հանրության:

հբրև բառային զուգաբանության արտաՀայտության դիտվածքի տարած­
քային Հատկանիշներ ընտրվել են իմաստազատիչ գործաոություն ունեցող 
տարրերը: Դրանք Հիմնականում տարբեր բառակազմական միջոցներն են 
/արմատ, ածանց, աճական, ձայնդարձ և այլն/: Բովանդակության դիտված­
քի տարածքային Հատկանիշներ են նույնիմաստությունը, մերձիմասաու- 
թյունը /երբ բառը դուրս չի զալիս միևնույն թեմատիկ խմբի շրջանակ­

ներից/ և տարիմաստությունը:
ՊաՀպանված անվանումները բաժանվել են երկու Հիմնական խմբերի' 

ընտանի և վայրի կենդանիներ:
Հայերենում առկա են ընտանի կենդանիների Հետևյալ անվանումները' 

տուար, կով, Հորթ, եզն, ցուլ, երինջ, մոզի, էշ, ձի, մաքի, զառն, 
բուծ, այծ, ուլ, Հավ, աքաղաղ, շուն, սկունդ/: Վայրի կենդանիներ' 
ադուես, առիւծ, առն, արծուի, արջ, զայլ, եղն, ինձ, ոզնի, ծիծառն, 
ցին, կռունկ, մուկն, ձուկն, ձագ, մարի, միջատներ և երկկենցաղներ' 

մուն, մրջիմն, անիծ, թիթեռն, լու, մեղու, սարդ, տիզ, բոռ, գորտ, 

օծ, իժ, քարբ:
Ստորև Հիմնականում քննվել են ընտանի կենդանիների անվանումնե­

րը։ '
Հայերենի և Հնդեվրոպական մյուս լեզուների մերձավորության աս­

տիճանն ու ցեղակցական կապերը բացաՀայտելու նպատակով կազմվել են 
աղյուսակներ: Դրանց Հիման վրա կատարվել է վիճակագրություն, որից 
արվել են Հետևյալ եզրակացությունները»

ա/ ՀամաՀնղեվրՈպական ընդՀանրոլթյոլններ դիտվում են Հիմնակա­
նում ընտանի կենդանիների անվանումներում /օրինակ' կով, ձի, շուն և 
այլն/: Վայրի կենդանիների անվանումների մեծ մասը, ինչպես նաև ըն­
տանի կենդանիների որոշ անվանումներ /օրինակ' այծ/ ունեն տարածքա­

յին սաՀմանափակումներ: նման փաստի պատճառը, Հավանաբար, Հնդեվրոպա­
կան ցեղերի Հաճախակի տեղաշարժերն են եղել, որոնք զուգորդվել են աշ­
խարՀագրական տվյալ տարածքի կենդանական աշխարՀի փոփոխությամբ: Հա­
ճախ Հայերենի բառը մեկուսանում է այս կամ այն լեզվով սաՀմանափակվող 
տարածքում /Հիմնականում Հունարենի, Հնդկերենի և գերմանական լեզու­

ների Հետ/:
բ/ Թեմատիկ այս խմբում բառերի իմաստափոխությունը շատ դեպքե­

րում պայմանավորվել է տաբուով /օրինակ' արջ, զայլ, օծ, նապաստակ, 
մուկն և այլն/: Որոշ դեպքերում կենդանիների անվանումները փոխվել
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՜են' մնալով, սակայն, միևնույն թեմատիկ (սմքի շրջանակներում /օրի­

նակ' Տայ. ինձ.- Տճնղկ. առյուծ/: Կենդանիների անվանակազմում յան 
Տամար երբեմն Հիմը են.Տանդիսացել նրանց արձակած ձայները /այլ կերպ' 

որոշ անվանումներ նմանաձայնական ծագում ունեն, օրինակ' Տայ-, առ- 
յշ^Ը ,,մռնչալ,,-ից/, երբեմն' կենդանու գույնը կամ էլ որևէ ֊այլ 
Տաճկություն /օրինակ' մուկը լիտվերենում ,,գորշից,, և այլն/:

գ/ Հնչյունական առումով այս խմբի բառերը յուրաՀատկություններ, 
շեղումներ գրեթե Տանղես չեն բերում; Եղած փոփոխությունները Տիմնա-, 

կանում պայմանավորված են ձևաբանական գործոններով:
ղ/ Ձևաբանական առումով նկատվել են Տետևյալ փոփոխությունները: 

Հարաբերականորեն ավելի մեծ թվով բառեր խմբավորվել են ֊ու֊ Հիմքի 
2ՈՆՐճԸ /կով» աղվես, առյուծ, ինձ և այլն/: Սրանց մեջ կան այնպիսի- 
ները, որոնք շարունակում են Տ.-ե. •-ս-ով Տիմքերը, ինչպես, օրինակ, 
աղուեսն է: Հետագայում այս Տիմքը դարձել է թեմատիկ տվյալ/խմբի ձևա­
բանական ցուցիչը: , 

Կենդանիների անվանումները խմբավորվել են նաև ձևաբանական այլ 
ցուցիչներով' »-եօ-(, *-էօ- ածանցներ /օրինակ' ձուկն, մուկն, մը- 

լուկն, սարդ և այլն/: . -

Ծ,Ռ;ՀԱՐՈԻ*8ՈԻՆ8ԱՆ /Երևան/

ՀԱՅԵՐԵՆԻ ԱՆԴՐԱԴԱՐՁ ԴԵՐԱՆՈԻՆԸ ԵՎ ՆՐԱ ՍՏՈԻԳԱՐԱՆԱԿԱՆ 
ՈԻ ԳՉՐծԱՌԱԿԱՆ ԱՂԵՐՍՆԵՐԸ ԴԵՐԱՆՎԱՆԱԿԱՆ ՀԱՄԱԿԱՐԳՉԻՍ՜

♦յօաօ հնդեվրոպական արմատը Տնարավոր.է գտնել Տայերենի ծագումնա­
բանական ամենատարբեր շերտերում և բառապաշարի -ամենաբազմազան թեմա- ■ 
տիկ խմբերում: ներկա ուսումնասիրության-խնդիրն է ներկայացնե՜լ ույս 
արմատի ձայնդարձային տարբերակների դրսևորումները Տայերենի գերան- 

վանական Տամակարզում: ֊ , ■ ՚ > ՝ -
1/ Լիաձայն »տօսօ- արմաաաաարբերակը առկա է իւք անդրադարձ 

դերանվան Տիմքում զուս Տայկական ր աճականի Հավելումով, իւր, իւըոյ 

անդրադարձ-ստացական դերանվան և, Հավանորեն, Տիլը, Տիւքոյ գոյականի 
կազմում, եթե, իՏարկե, վերջինս չի ծագում ձայնդարձի զրո աստիճանով 
արմատատարբերակից /Տմմա. ՜Տ. սլավ, ՇՏՋՈ, , -լիտվ. յ¥001յյ , зvcti8, 
լաշ. зvo83 , ,,Տյուր,, և այլն/: .

2/ Արմատի միջին ձայնդարձով »օօսօր տարբերակը Հայերենում 
նկատված է որոշ, ուրույն դերանուններում /Հ.Պեդերսեն/, նաև սովոր 
բառում, թեպետև վերջինս արմատական ս-ի պաՏպանմամբ Հնչունական օրի- 
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նաչափություններից շեղվելու դեպքերի մեջ է մտնում /Գ.^աՀուկյան/:

Տ/ Ձայնդարձի Հ.-ե0 *c և *օ աստիճաններով արմատատարբերակ- 

ները նույնական բառակազմում յան ուշագրավ զուգահեռներ են ներկայաց­
նում: Հմմա; էքեաը-Ոըեաը, իըաւուն-ջը^ն և այլն: Մասնավորապես ու­

շադրության արժանի է հիմքերի ր/ն Հերթագայության առումով' օըեաը/ 
օը^ն կտմ !!1!^աը/ոը£ն Հարաբերակցությունը: Այդ տեսակետից Հմմտ. 

Հ.—ե. նույն արմատին Հանգող Svear, SuTones ,,շվեդներ, շվեդացիներ,, 
ցեղանվան տարբերակները:

4/ ԱմենաՀարուստ ու բազմազան բաոաստեղծման առիթ տվել է ձայն­

դարձի զրո աստիճանով արմատատարբերակը' *sue-ն, որը'
ա/ արմատի ձայնորդի վանկարար արժեքի ձեռքբերումով և Համապա­

տասխանաբար վանկասկզբի ս-ի անկումով տվել է ուսանիմ, ամուսին, 

ուստը և “ԱԼ թառեր,
բ/ Հայտնի Հնչյունական Հ»-ե» *տս>Հայ. ք զարգացմամբ ստաց- 

վել են ցեղակցական քոյք, քեռի, քենի եզրերը, ինչպես նաև^եց, քող 
և այլ բառեր,

գ/ արմատի ձայնորդի անցումով ետնալեզվային պայթականի և նրան 
անմիջապես նախորդող ս-ի պաՀպանումով /ամբողջությամբ վերցրած սա ևս 
օրինաչափությունից շեղվող դեպք է/ ունենք սկեսուր բառը:

Այն Հանգամանքը, որ զրո ձայնդարձով արմատատարբերակը Հիմնակա­
նում ցեղակցության եզրաքաոեր է առաջ քերել, մտածել է տալիս այս 
արմատի և Հ«-ե« »teue-/*8eue- ,,ընդարձակվել, առաջացնել, ծնել,, 
արմատի միջև եղած աղերսների բնույթի մասին:

դ/ Արմատի զրո ձայնդարձով տարբերակը տեղ է գտել նաև Հայերենի 
դերանվանական Համակարգում' նախ և առաջ ինքն, ին-քե-ան դերանվան կազ­
մում /•in-aue-in ~ից ըստ Տերվիշյանի, ի Հակադրություն Պհդևրսևնի, ո­
րը Հանգեցնում էր «in-que-in նախաձևին/: Հիմնվելով ձևական և իմաս­
տային բնույթի մի շարք կռվանների, ինչպես նաև Հ.-ե« այլ լեզունե­
րում Համապաւոասխանությունների առկայության կարևոր կռվանի վրա, կա­
րելի է առաջ քաշել այն վարկածը, թե նույն այդ »յաօ արմատատարբե­
րակը առկա է նաև երկրորդ դեմքի անձնական դերանվան եզակի թվի թեք 
ՀոլովաՀիմքերոլմ :

-67-



Հ.Ս.ՀԱՐՈհԶՅՈԻնՑԱՆ/Երևան/

ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՏԵՂԱՆՎԱՆԱԿԱՆ ՀԻՄՔԵՐԻ 
ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ԻՄԲԻՐԸ

Հայկական տեղանունների կազմությանն առավելապես բնորոշ է բա­
ռաբարդումը: Տեղանվանական հիմքերի մեջ պետք է առանձնացնել երկու 
խումբ, որոնք ըստ բաղադրության մեջ իրենց դիրքի ունեն նաև գոր­

ծառու յթային տարբերություններ. Т. տեղանունակերտ Հիմքեր, որոնք 

Հիմնականում բարդ անունների վերջնաղիքային բաղադրիչներն են, 
Մ, տեղանունակազմ Հիմքեր, որոնք Հիմնականում պարզ անուններ են, 

ածանցավորների Հիմքեր և բարդ անունների սկզբնադիրքային բադա- 
ԳԻ՜ԽԻեր:

2. Տեղանունակերտ Հիմքեր են դււոնում.
1. ՓիգիկաաշխարՀագրական առարկաների անունները' դաշտ, Հովիտ,տափ. 
գետ, ծով, լիճ, աղբյուր, լեռ, սար, քար, ձոր և այլն.
2. բնակավայր կամ շինություն նշանակող անունները' քաղաք, ոստան, 

գավառ, գյուղ, շեն, կերա, ավան և այլն,
3. մարմնի մասերի անունները' աչք/ակն, ակ, ակունք, քիթ, բերան, 

Հւ”1^ ոտք, փոր և այլն:
И. Տեղանունակազմ Հիմքեր են դաոնում ինչպես իմաստային այս 

երեք խմբերի, այնպես էլ իմաստային այլ դաշտերի անդամներ, որոնք 
ըստ խոսքիմասային պատկանելության բաժանվում են գոյականների, ա­
ծականների, թվականների:
Ա. Գոյական տեղանունակազմ Հիմքերի մեջ մեծ խումբ են կազմում. 

1. Անձնանու ններ ը, որոնք կարող են լինել ա/ ազգա­
նուններ, р/ լրիվ կամ կրճատ անձնանուններ ու կեղծանուններ, 
զ/ դիցաբանական ու էպիկական անուններ, վերքին ենթախմբի Հիմքերն 
առավելապես մասնակցում են ՓիզիկաաշխարՀագրական առարկաների, առա­
ջին երկու ենթախմբինը' բնակավայրի անունների կազմությանը: 
2. ծառատեսակների, բույսերի, պտուղների անունները, 
որոնք Հիմնականում մասնակցում են բնակավայրերի անունների կազ­
մությանը. ակտիվ գործառություն ունեն ֊ուտ, ֊ավետ ածանցների և 
֊շատ,֊շեն,-ավան ածանցակերպների բաղադրությամբ:
3. Կենդանիների, թռչունների, միջատների անունները, 
որոնք առավելապես կապվում են դիցաբանական Հավատալիքների ու բա­
նաՀյուսական մտածողության Հետ և Հիմնականում մասնակցում են լեռ­

նանունների կազմությանը:
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4. Գ ո ր ծ ի ք ն ե ր ի /Հիմնականում Հողագործության և անասնա- 
պաՀոլթյան Հետ առնչվող տարրեր առարկաների ու գործիքների, ինչ­
պես նաև առօրյա գործածության իրերի/ անունները, որոնք մասնակ­
ցում են նախ' լեոների, ապա նաև' գետերի ու գյուղերի անունների 
կազմությանը:
5. Հանքատեսակների, նյութերի անունները, որոնք 
մասնակցում են գյուղանունների, ինչպես նաև լեռնանունների կազ­

մությանը ՜շենչ ՜կեըտ, ՜Հանք ածանցակերպների Հետ:
6. Կրոնա պաշտամունքային տերմիններն ու թառե­
րը, որոնք կարող են լինել ա/ նախաքրիստոնեական և թ/ քրիստոնեա­
կան շր£անի Հավատալիքներ նշանակող կամ ղրանց Հետ առնչվող թառեր, 
սրանց ճնշող մեծամասնությունը մասնակցում է ֆիզիկաաշխարՀագրա- 
կան առարկաների անունների կազմությանը;
7. Տեղանունները, որոնցով տեղանվանակազմությունը 
ներկայումս գրեթե վերացած է: Եղել է արդյունավետ մի£ոց երկրա­
նունների և թնակավայրերի անունների կազմության մե£, -ք և ՜ստան 
ածանցների լծորղությամթ:

Ր. Ածական տեղանոլնակազմ Հիմքերի մե£ մեծ խումթ են կազմում 
գունանունները, գործածվում են թոլոր վեց Հիմնական 
գունանունները' տարթեր արղյունավետությամթ, տարարնոլյթ առարկա­
ների անունների կազմում: Այս խմթի մե£ մանում են նաև շեկ, ոսկի 
@Զևե» ծիըանի, կյաժ միջանկյալ գունանունները: Պետք է նշել նաև, 
որ տեսք, դիրք, որակ ցույց տվող ածականները փոքր խմթերով գոր­
ծում են իբրև տեղանունակերտ Հիմքեր:

Գ. Թվական տեղանունակազմ Հիմքերից Հայկական տեղանուններում 
գործածված են. եըեը/եո-/, չոըս/քաո-/, յոթ/յոթն-/, քառասուն, 

ՏյՏՍ ^ զույգ թառերը, որոնցից վերջին երկուսը առավելապես .զյուղ- 
անունների, մնացածը' ՛լեռնանունների, ապա նաև Ջրանունների կազ­
մում են գործում:

Ջ.Ա.ՀՈՎՀԱՆնՆՍՑԱՆ/Երևան/

ՀԱՅԵՐԵՆՆ ՈԱնԱՍՏԵՂծՈԻԹՅԱՆ ԿՇՌՈՒՅԹՆ ՓՈՐՁԱՌԱԿԱՆ 
ՈԻՍՈԻՄՆԱԱՆՐՈԻԹՅԱՆ ՀԱՐՑՆ ՇՈԻՐ4Ը

Իոսքի Հիմնական առոգանական բնութագրերից մեկն է կշռույթը, 
որը Հատուկ է բանաստեղծությանը, թե արձակին:

Կշռույթը բնորոշվում է որոշակի խոսքային Հատույթների մոտա-
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վոր Հավասարատևությամբ ու պարբերական կրկնությամբ: Կշռույթային 
միավորները ձևավորվում են առոգանական Հատկանիշների/մեղեդի,շեշա 
և դադարներ/ որոշակի կրկնությամբ և Հակադրությամբ:

Ձայնաբանական մակարդակում դրանց Համապատասխանում են Հիմնական 
շարույթի Հաճախականությունը, ուժգնությունն ու տևողությունը, 
որոնք մեծ դեր են խաղում Հնչյունական շղթայում կշռույթային միավոր 
ների միաձուլմանը և տրոՀմանը: Այդ Հատկանիշների և բանաստեղծու­
թյան ռիթմի ձևավորման մեջ դրանց դերի փորձառական ուսումնասիրու­
թյունը մեր խնդիրներից մեկն է:

Լեզուներն ըստ կշռույթի դասակարգվում են վանկային, շեշտա­
յին և ամանակային տիպերի: Վանկային կշռույթը Հիմնված է վանկե­
րի /անկախ նրանց շեշտվածությունից/ մոտավոր Հավասարության վրա, 
շեշտայինը' շեշտված վանկով միավորված անշեշտ վանկերի խմբի/կըշ- 
ռույթային խմբի/ պարբերական կրկնության վրա, իսկ ամանակային կըշ- 
ոույթը կարճ և երկար վանկերի Հաջորդականությունն է: Տաղաչափության 
մեջ սոավել Հստակորեն արտացոլվում են լեզուների կշռույթային այս 

կաոու ցվածքները:
Հայերենի տաղաչափության կշռույթային միավորների, ինչպես և 

կշռույթի մասին միասնական կարծիք չկա:
Ըստ Մանուկ Աբեղյանի\ Հայերենի բանաստեղծության կշռույթը 

շեշտային է, Հիմնված շեշտերի կայուն դիրքի և շեշտված ու անշեշտ 
վանկերի խմբերի /ոտքերի/ կրկնության վրա:

է.4րբաշյանը Հերքում է այս տեսակետը Հայերենի տաղաչափու­
թյունը Համարելով վանկային, ուր կշռույթը Հիմնված է տողերում 
վանկերի թվի և Հատածների կայուն դիրքի վրա:

երրորդ կարծիքի Համաձայն, որը Հայտնել է Ռ.Պապայանը , Հայե­
րենի բանաստեղծության կշռույթը լինելով վանկային, իր մեջ զու­
գակցում է նաև շեշտային տաղաչափության Հատկանիշներ: Վանկային Հատ­
կանիշները գերիշխում են տողասկզբում, իսկ շեշտայինը' տողավերջում:

Հայերենի տաղաչափության Համակարգի բնույթի որոշմանը մեծապես 
կնպաստի կշռույթի փորձառական եղանակով ուսումնասիրությունը:

1. Մ.Աբեղյան, Երկեր, Հ.Ե, Երևան, 1971:
2. է.4րբաշյան, Գրականության տեսություն, Երևան, 1972թ.:
3. Ռ.Պապայան, Վանկային և շեշտային սկզբունքների Հարաբերությունը 
Հայերենի ոտանավորում, հանբեր Երևանի Համալսարանի,1973թ.,նո.1:
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ԱնՀրաժեշտ է կատարել նաև լսողական վերլուծություններ, քանի որ 
կշռույթը նախ և առաք ընկալվում է լսողությամբ:

Լսողական վերլուծությամբ կարելի է պարզել, 
ա/ արտասանության արագությունը, 
բ/ շեշտերի և գազարների տեղաբաշխումը բանաստեղծության մե£, 
զ/ մեղեդու ելևէ£ները, 
ղ/ ինչպիսի Հատույթներ են ընկալվում որպես Հավասարատև:

Էլեկտրանայնաբանական վերլուծությամբ կարելի է որոշել, 
ա/ Հիմնական լարույթի Հաճախականության և ուժգնության փոփոխման 
միջարկներն ու ուղղությունը կշռույթային միավորներում, 
բ/ խոսքային Հատույթների /վանկերի կշռույթային խմբերի, կիսատո- 
ղերի և տների/ տևողությունը, 
զ/ դադարների տևողությունը:

ԱյնուՀետև նպատակաՀարմար է, Համադրելով լսողական և էլեկտրա- 
ձայնաբանական տվյալները միմյանց Հետ, ստանալ բանաստեղծության 

ողջ կշռույթային պատկերը:

Ա.Ե.ՀՈՎՀԱՆՆԵՍՅԱՆ/Լենինական/

ԱՆԳԼԻԱԿԱՆ ՇՆՈՐՀԱՎՈՐԱՆՔՆԵՐԻ ԼԵԶՎԱԿԱՆ ՚ 
ԱՈԱՆԶՆԱՀԱՏԿ№₽3 0ԻՆՆԵՐ Ը

ՇնորՀավորանքների առիթները խիստ բազմազան են' օրացուցային 
ու ազգային տոներ, ծեսեր, ընտանեկան և անՀատական Հանդիսավոր 
արարողություններ ու Հավաքույթներ և այլն: նշված գրեթե բոլոր 
առիթների Համար մշակված են չափածո կամ արձակ շնորՀավորանքների 
պատրաստի բացիկներ: Հեղինակի կողմից Հավաքվել, դասակարգվել և 
մշակվել են տարբեր բնույթի Հազար շնորՀավորական բացիկներ,որոնց 
ուսումնասիրությունը բացաՀայտում է մի շարք լեզվական աոանձնա- 

Հատկություններ: Պետք է ասել, որ շնորՀավորանքների լեզուն որո­
շակիորեն տարբերվում է թե գրական, թե խոսակցական անգլերենից և 
թե անգլերենի այլ ոճերից /գիտական, գործառական, մամուլի և այլն/, 

որը մեզ թույլ է տալիս խոսել շնորՀավորանքների լեզվի' որպես 
անգլերենի մի տարբերակի մասին, որն իր աոանձնաՀատկությոլններով 
և արտաՀայտած բովանդակությամբ խիստ մոտենում է ժողովրդական բանա- 

Հյուսությանը: ՇնորՀավորանքներն ըստ էության Հիմնականում ար­
տաՀայտում են բարեմաղթանքներ: Նրանց բովանդակության դիտվածքում 
ևս կան աոանձնաՀատկություններ, որոնք աոանձին քննության նյութ
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յ)յան նյութ են: Արտահայտության դիտվածքում ակնառու է շնորհավո­

րանքների լեզվի և ոճի պարզությունն ու հստակությունը: Անգլիա­

կան շնորհավորանքների լեզվի առանձնահատկություններից կարելի է 

նշել նաև Հետևյալները.
1. Շնորհավորանքն անմիջականորեն ուղղվում է տվյալ անծին' 

նորածնին, մորը. Հորը, քրոջը, Հարսին, օրինօկ' "Dear Mother­

Father", "Very. Special Son-vaughtor", "Wonderful Daughter-in-law", 

"Sweet Godchild", "Special Sister-Brother", "Lovely Couein":
2. Հիմնականում կիրառվում են երկրորդ դեմքի բայերը, օրինակ'

"You're thought of core with each and every year":
3. Ավելի Հաճախ Հանդիպում է անորոշ ըղձականը, օրինակ'

"May thio bo tho nicoot year"։
4. Բնականաբար մեծ ղեր ունի "cay" եղնանակավորող բայը, օրինակ' 

"May love and happinooo decorate your holidayo", "May your  
Morry and Bright"։

Eaotor.be

5. Մաղթանքները որպես կանոն Հանգավորված են, օրինակ'

May love and Joy coco to you
At a vory corry Chriotcao too:

6. ՇնորՀավորանքները ծավալով մեծ չեն, պարունակում են մեկ 
նախադասություն' մեկ տողով /"Congratulationo on tho Baby'o arrival"/, 

իսկ առավելագույնը' մինչև 8 տող, 2-3 նախադասությամբ:
7. Հաճախ լրացումները անսովոր կերպով կուտակվում են' մաղթանքի 

ուժգնությունը շեշտելու Համար, "Many happy roturno of tho day and 
nay there bo cany, cany core". "I could oay it in Spanloh, in Coraan, . 
and French, in Ruooian and in Chinoao too..,"

8. Շնորհավորանքների լեզուն աչքի է ընկնում փոխհարաբերություն­
ների առատությամբ, օրինակ' "Sunny Salle", "A basket full of wiohoo"։

9. ՇնորՀավորանքներում Հանդիպում է ասացվածքների ու թևավոր 

խոսքերի բառացի փոխառում, օրինակ' "Behind a helping hand ie a 

loving heart". "Tho gentle aind... by gentle doodo io known"։

Ն.Գ. ՀՈՎՀԱՆնԻՍՑԱն/Երևան/

ՇԱՂԿԱՊՆԵՐԻ ԳՈՐծԱծՈԻԲՑԱՆ ՈձԱԻՍԱՍՏԱՑԻՆ ԲՆՈԻ8ԲԸ ՆԱՂԱՇ 
ՀՈՎՆԱԲԱՆԻ ՏԱՂԵՐԻ ԲԱՐԴ ՀԱՄԱԴԱՍԱԿԱՆ ՆԱԽԱԴԱՍՈԻԲ8ՈԻՆՆԵՐՈԻՄ

նաղաշ Հովնաթանի տաղերի բարդ Համադասական նախադասություննե­
րի /բՀն/ կառուցվածքային փոխՀարաբերություններում կարելի է ®-
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ոանձնացնել շաղկապների գործածության միավորական, Հակադրական, 
տրոՀական իմաստային ոլորտներ: Միաժամանակ միևնույն շաղկապը տա­
ղերում դրսևորում է իմաստային այլևայլ առնչություններ' նրբերան- 
գային զանազան Հարաբերություններով:

1. Տազերի րՀն-ներում միավորական Հարաբերությամբ են բնութա­
գրվում Հետևյալ շաղկապները, որոնք Համապատասխանաբար արտաՀայ- 
աում են. ա/ միավորոլմ-ներաոոլմ, այլև Հավելում'_և^ ու, նաև, 
£1» ^Ձյ^Ջ^Ս-է» !^յ1_ե> թւ՚ՀՋէ^^ձ^էւ-Տյւ^!?^ ₽/ թվարկումով միա­
վորում' քէ^ձ»^» կա£«« «Աայք» ^“մ4^^5“մ» Տձձ±ձ!!£> գ/ժամանակային 
Հաղորդում կամ փոխՀա£որղում' նա|ս4յ. . սպա, և_սպա, ապաձ սպա_թ£:

2. Հակադրական Հարաբերությամբ երկու, երեք գործածություն 
ունեն բայց, իսկ շաղկապները: Փոքր-ինշ ավելի են միևնույն Հարա­
բերությամբ ժողովրդախոսակցականից եկող £լ, ապա_ շաղկապների կի- 
րաոոլթյունները: Մի շարք բՀն-ներում և շաղկապը արտաՀայաոլմ է 
Հակադրական իմաստ, այն որոշակիորեն կարելի է փոխարինել բայց, 
£սկ շաղկապով: Զուգադրական Հակադրական Հարաբերություն է ներառ­
նում այլ շաղկապը: Գայմանա-ներՀակական Հարաբերություն է դրսևորում 
ժողովրդախոսակցականին Հարազատ ^.^"ն:

3. ՏրոՀական Հարաբերությամբ տաղերում առանձնանում են կամ, 
նւճ^ձճ^նտմ» ^՚մ_6ե_ճճ շաղկապները, սակավ կիրառությամբ' թէ-ն:

Առանձնացվող այս խմբավորումներով որոշակի է ինչպես բՀն-նե- 
րի նրբերանգային Հարստությունը տալերում, այնպես էլ շաղկապ­
ների նկատելի ներՀոսքը ժողովրդախոսակցական լեզվից:

Ի.Գ.ԿԱՋՈՒՄ8ԱՆ /Երևան/

ՀԱՅՈՑ ԱԶԳԱՆՈՒՆՆԵՐԻ ԲԱՐԲԱՌԱՅԻՆ ՏԱՐԲԵՐԱԿՆԵՐԻ 

ՏԱՌԱԴԱՐՁՈՒՄԸ ՌՈՒՍԵՐԵՆՈՒՄ

Հայոց ազգանունների ռուսերեն, տառադարձումը Հետաքրքիր է 
երկու տարբեր, սակայն տվյալ դեպքում փոխկապված խնդիրների տեսա­
կետից' Հայերենի բարբառային իրողությունների ռուսերեն արտացոլ­

ման և լեզվական շփումների տեսակետից:
Ինդրո առարկա բարբառագիտական նյութը գրանցված է ՎՍՍՀ, Ադր• 

ՍՍՀ և ՌՍ4ՍՀ այն շրդաններում ու քաղաքներում, ուր պատմական 
Հանգամանքների բերումով կա օտարալեզու շրջապատում ապրող Հոծ 

Հայկական զանգված:
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Տառադարձական դգալի տարբերություններ կան նույնիսկ այնքան 

տարածված ազգանուններում, ինչպիսիք են Եիըակոսյան-ը և' Մաքտէ- 

քոյյյ^՜օ*

ГԵրևան Բաքու ^Ըիւէ^ի Մուխում Ռոստով

Киракосян Кирокосян Киракозов Гирагосов Герагосов

Мартиросян Мартиросов Мартирузов Мардиросов Майдеросов

Հայոց ազգանունների բարբառային ձևերի ռուսերեն տառադարձու­

թյունների Համեմատությունը Հայաստանում ընդունված բնօրինակ ձևե­
րի Հետ Հնարավորություն է տալիս առանձնացնելու Հայաստանում չՀան­
դիպող ձևերի իրար չՀամընկնող 3 խումբ:

1. Ռուսական ագգանվանակերտ -ով ածանցով վերկացող Հայոց ազգանուն 

ներ. Авакимов, Аванесов:
2. Եզակի կրողներ ունեցող ,,տարաշխարՀիկ,, Հայոց ազգանուններ. 

Альбертин, Арудов, Арутинов, Гришикян, Гокорян, Давудов,
3. Բարբառային արտասանությունն արտացոլող Հայոց ազգանունների 

Հնչյունական տարբերակներ: Մեր ունեցած նյութում նկատվում են բալա 
ձայնսկան Հետևյալ տեղաշարժերը.

ա. ս՜Ի փոխարեն խ-ի արտասանություն.
Хазарян < Ղազար յան ? Казарян
բ. Հ-ի փոխարեն յ-ի արտասանություն

Сайратян < ՍաՀրաղյան > Саградян
գ. Միջձայնավորային դիրքում բաղաձայնի կրկնակ արտասանություն. 

Аллахвердян < ԱւաՀվերղյան > Алахвердян
ղ. Բառասկզրում բաղաձայնից առաջ Հ-ի Հավելում /ռուսական տառա­

դարձությամբ՝ Кодабашян < Օդաբաշյան > Одабашян
ե. բաոասկզբում Հ-ի փոխարեն խ-ի արտասանություն /բաոասկզբի 

Հ-ն ռուսերենում սովորաբար չի տառադարձվում/.

Ханесян Հ Հանես յան ^ Анесян
Գ» բարբառներում բացակայող Փ-ի փոխարեն փ-ի արտասանություն

Сапаров Հ ՍաՓարյան > Сафарян
է._ը-ի փոխարեն յ-ի արտասանություն.

Майдеросов< Մարտիրли յան > Мартиросян
Հայոց անունների և ազգանունների բարբառային ձևերը ռու­

սերենում ավելի ազատ են օգտագործվում, քան գրական Հայերենում:
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Ս.Վ.ՂՈԻԿԱՍ8ԱՆ /Երևան/

,,ԱՑՈ-ՈՋ,, ՀԱՐՑՄԱՆ ՀՆՉԵՐԱՆԳԸ ԳՐԱԿԱՆ 
՚ ԱՐՑՄՏԱՀԱՑԵՐԵՆՈԻՄ

Արևմտահայերենի Հնչերանգի ուսումնասիրությունը կարևոր է 

Նրա լեզվական Համակարգի մասին ամբողջական գաղափար կազմելու Հա­

մար: Այս առումով Հետաքրքրություն են ներկայացնում այո-ոչ Հարց­

ման Հնչերանգի փորձառական ուսումնասիրության արդյունքները, որոնք 

էական են արևմաաՀայերենի արտասանության մասին ընղՀանրական պատ­

կերացում ունենալու Համար:
Ուսումնասիրել ենք Հիմնական տոնի Հաճախականության շարժման 

ուղղությունը, միզուկի, նախամիջուկի ու ետմիջուկի կառուցվածքը 

և մի շարք ձայնաբանական Հատկություններ' ըստ ձայնի ՛Հաճախականու­
թյան, ուժգնության, ու եկել որոշակի եզրակացությունների:

Հիմնական տոնի շարժման ուղղությունը մեծ մասամբ բարձրացող- 
-ի£նող է: Այն կարող է լինել նաև Հավասար-բարձրացող-իջնող և 
Հավասար-բարձրացող-իջնող-Հավասար-իջնող, սակայն վերջին երկու 

տարբերակները շատ Հազվադեպ են Հանդիպում: ԱրևմտաՀայերենում տո­

նի շարժումը միքուկից Հետո կտրուկ չի նվազում, ինչպես կատար­

վում է արևելաՀայերենում, այլ միջուկին Հաջորդող վանկերում աս­

տիճանաբար քիչ-քիչ նվազում է և կտրուկ վայրէջք կատարում վեր­

ջին վանկում:
Միջուկում տոնը միշտ կտրուկ աճում է' միջինը' 9-11 կիսատո­

նի սաՀմաններում: •
Հնչադասության Հաճախականության ձայնածավալը բարձր ձայնաշար 

ունեցող Հաղորդավարների դեպքում փոփոխվում է միջինը 11-13 կի­
սատոն սաՀմաններում, իսկ ցածր ձայնաշար ունեցողների դեպքում' 

9-10 կիսատոն:
Հնչադասության սկզբի Հաճախականության մակարդակը բարձր ձայ­

նաշար ունեցող Հաղորդավարների դեպքում փոփոխվում է միջինը 130­
-140 Հց սաՀմաններում, իսկ ցածր ձայնաշար ունեցողների դեպքում' 

80-100 Հց:
Եամիջուկային վանկի Հաճախականության ձայնածավալը փոփոխվում 

է միջինը -2-0 կիսատոն սաՀմաններում:
Հնչադասության վեբձին վանկի Հաճախականության ձայնածավալը
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նույնպես նվազող է և փոփոխվում է միջինը -9 - -7 կիսատոն սահման­

ներում :
Հնչադասության առավելագույն ուժգնությունը փոփոխվում է միջինը 

32-35 դր սահմաններում:
Հնչադասության ուժգնության ձայնածավալը փոփոխվում է միջինը 

5-8 դր սահմաններում:
Հնչադասության վերջին վանկի առավելագույն ուժգնությունը փո­

փոխվում է միջինը 29-32 դր սահմաններում:
Արևմտահայերենի այո-ոչ Հարցման Հնչերանգը արևելաՀայերենի Հետ 

Համեմատած լարված է, որն ունի Հոգեբանական նախաՀիմքեր և պայմանա­
վորված է արևմտաՀայության Հասարակական, քաղաքական և տնտեսա­
կան վիճակով: ԱրևմտաՀայության շատ ավելի անՀանգիստ կյանքը ար- 
աաՀայտվել է նրանց Հոգեկան աշխարՀում, որն էլ իր Հերթին դրսևոր­
վել է նրանց Հնչերանգի մեջ, որովՀեաև մարդու Հոգեկան աշխարՀում 
կատարվող ամեն մի տեղաշարժ անմիջականորեն արտացոլվում է նրա ձայնի 

մեջ:

Վ.Վ.ՄԱԴՈՑԱՆ /Լենինական/

ՀԱՂՈՐԴԱԿՑԱԿԱՆ ԳՈՐծԱՌՈԻՑ₽Ը ՈՐՊԵՍ ԼԵԶՎԻ ՔԵՐԱԿԱնԱԿԱն 

ՓՈԻԱԿԵՐՊՈԻԲՅՈԻննԵՐԻ ԻՐԱՆ

Լեգվի կաոուցվածքի փոփոխությունները և դրանք առաջացնող 
պատճառները մշտապես մնում են իբրև լեզվաբանական ուսումնասիրու­
թյան առարկա, քանի որ դրանք թույլ են տալիս ոչ միայն վերականգ­
նելու լեզվի զարգացման նախորդ փուլերը, այլև նախ բացատրելու 
նրա ներկա վիճակի փաստերը և ապա' ըմբռնելու այն խոր վերափոխող 
միտումները, որ անպայման ուղեկցում են լեզվին նրա զարգացման 

բոլոր փուլերում:
Պատմական տվյալների անբավարար քանակը, Հետևաբար, և վերա­

փոխող գործընթացների Հիմնական դրդապատճառները բացատրող Հիմնա­
կան մտակառույցի բացակայությունը բարդացնում է խնդիրը, իսկ դա ա­
ռաջ է բերում լուծման մեթոդների և սկզբունքների բազմազանություն:

Լեզվի Հիմնական գործառույթի և քերականական, մասնավորապես' 
ձևաբանական փոփոխությունների միջև եղած կապի որոնումն ըստ էու­
թյան, դեռ քիչ է ուսումնասիրված, սակայն բավական Հեռանկարային 
է: Ինչպես ցույց է տալիս ռուսերենի գոյսկանական բառափոխական
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Համակարգի պատմության ուսումնասիրությունը, կառուցվածքային տե­
սակետից շատ կարևոր վերափոխումները /շնչավորության կարգի, Հոգ- 
նակիի Հարացույցի թեք ձևերի զարգացումը/ տեղի են ունենում աոա­
ջին Հերթին Հոլովային նույնանունության վերացման նպատակով, քանի 
որ թեքական նույնանուն ցուցանիշի փոխարեն զարգանում է ոչ նույ­
նանուն նորը, ընդ որում' աոաջին Հերթին Հատկապես այնտեղ, ուր 
կա Հոլովաձևերի փաստացի նույնանունություն: Սկզբնապես ընթանա­
լով այն անունների շրջանում, որոնց Հին վերջավորությունը Հան­
գեցնում է Հոլովների վերջավորությունների նույնությանը, այղ փո­
փոխությունները Հետագայում „իներցիայով,, տարածվում են նաև սրանց 
Հետ որոշակի բառային կամ ձևաբանական Հատկանիշների ընղՀանրությամբ 
կապված գոյականների վրա:

նշված Հանգամանքները վկայում են այն մասին, որ Հաղորդակցական 
անՀրաժեշաությունը, որն այստեղ արտաՀայտվում է որպես իր շարաՀյոլ- 
սոկան իմաստը Հոլովային ցոլցանիշներով միանշանակ արտաՀայտելոլ 
ձգտում, լեզվի ձևափոխական զարգացման բավական գործուն խթան է, 
որ ձևաբանական և շարաՀյուսական տարբեր պայմաններում իր արտաՀայ­

տության յուրաՀատուկ ձևերն է ստանում:

Ն.Ա.ՍԱնԱՍ8Ան /Երևան/

ԲԱՌԱՊԱՇԱՐԻ ԸՆՏՐՈՒԹՅԱՆ ՔԱՆԱԿԱԿԱՆ ՉԱՓԱՆԻՇՆԵՐԸ ԼԵԶՎԻ 

ԴԱՍԱՎԱՆԴՄԱՆ ՍՐԴՅՈԻՆՍՎԵՏԱ9ՄԱՆ ՄԵ^

Գիտատեխնիկական Հեղափոխության պայմաններում անՀրաժեշտու- 
թյոլն է առաջանում արդյունավետ դարձնել մարդկային գործունեու­
թյան Համարյա բոլոր կողմերը: Դասավանդման ընթացքը բացառություն 

չի կազմում այս միտումի առումով:
•Դասավանդման արդյունավետացման կողմերից մեկն է բսոաքերակա- 

նական նվազագույնի ընտրությունը: Մասնագիտական գրականությունը 
Հասկանալու Համար միշտ չէ անՀրաժեշտ տվյալ օտար լեզվի ամբողջա­
կան իմացությունը: Բավական է իմանալ՛ բաոաքերականական անՀրաժեշտ 
նվազագույնը: Այղ նվազագույնի ընտրությունը սերտ կապված է լեզ­

վի ուսուցման Հաշվասարքավորման Հետ:
Բանասերը և լեզվի ղասավանղողը /մանավանդ ոչ մայրենի լեզվի/ 

Հաճախ Հանդիպում են խնդիրների, որոնք լուծում են պաՀանջում քա­
նակական չափումների օգնությամբ: Ինչպիսիք է բառերի թեկուզ 
մոտավոր քանակը լեզվում: Ինչպիսի՞ն է այն նվազագույնի ծավալը.
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որն անհրաժեշտ է լեզվի դասավանդման այս կամ այն փուլում: Ինչ- 
զհ՞ս կարելի է վեր Հանել ամենաշատ օգտագործվող րաոերը, բառակա­
պակցությունները, քերականական կաղապարները և երևույթները: Ինչ- 
պհ՞ս և ի՞նչ ծավալով կատարել Հաշվարկները' Հուսալի արդյունքներ 

ստանալու Համար:
Այս բոլոր Հարցերին պատասխանում է քանակական լեզվաբանությու­

նը» ոըՆ ԻՐ զինանոցում ունի այդպիսի նվազագույն քանակները որո­
շելու Հնարքներ և մեթոդներ:

Այս խնդրի լուծման Համար որոշիչ դեր կարող են ունենալ լեզ­
վաբանական բաշխումները: Լեզվաբանական բաշխումը լեզվաբանական բարդ 
Համակարգային առարկային դասավորման արտաՀայոությունն է: Դիտելով 
բաշխումները. Համեմատելով դրանք միմյանց Հետ, Հայտնաբերելով 
նրանց ընդՀանուր և միանման գծերը, պատկերացում ենք ստան՛ում լեզ­
վաբանական առարկայի, այսինքն' լեզվի գործառական ոճի, ենթալեզվի 

և այլնի մասին:
Վերլուծության տարբեր աստիճաններում կարելի է իրազեկում ստա­

նալ լեզվաբանական առարկայի տարրերի կամ տարբեր առարկաների միջև 
իրական Հարաբերակցությունների մասին:

Ա.Ի.ՄԱՆՈՒԿՅԱՆ /Երևան/

ՀԱՍԱնՈԻՆՈԻ₽ՑԱն ՆԿԱՐԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆԸ ԼԵԶՎԱԲԱՆԱԿԱՆ 
ՏՎՅԱԼՆԵՐԻ ԲԱՆԿՈՒՄ

ներկայումս մեծ ուշադրության են արժանանում բնական լեզու­
ների մեքենական Ֆոնդերի և լեզվաբանական տվյալների բանկերի ստեղծ­
ման Հետ կապված Հարցերը: Հայերենի լեզվաբանական բանկը ենթադրում 
է ձևաբանական գործակցի առկայություն, որը պարունակում է նաև 
երկրորդային ձևույթների բառարաններ: Վերջիններիս բառաՀոդվածը 
բաղկացած է գլխաբառից /ձևույթից/ և Նրա բնութագրից: Ձևույթի 
բնութագիրը ընդգրկում է մանրամասն տվյալներ /բառակազմական, փո­
խակերպման, Հաճախային, բաշխումային և այլն/ յուրաքանչյուր ձե- 
վույթի և նրա զուգորդելիության վերաբերյալ:

ժամանակակից Հայերենի ածանցների մի մասը օժտված է իմաստային 
Հետևյալ առանձնաՀատկություններով' Համանունությամբ, Հոմանիշոլ- 
թյամբ, Հականշոլթյամբ: նկատի ունենալով այս, ածանցների բնութագրե­
րի մեջ առանձնացվում են տիրույթներ, ուր գրանցվում են տվյալ ձե- 
վույթի Նշված առանձնաՀատկությունները /վերջիններիս առկայության
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դեպքում/: , ։ ֊ .
Առաջարկվում-է տարբերել երկու տիպի Համանունություն.

' 1. ձևույթի մակարդակի ՛կամ տարաՀիմք Համանունություն, երբ տըվ- 
յալ ձևույթը տարբեր Հիմքերի Հետ զուգորդվելիս կազմում է տարբեր 
խոսքի մասերի պատկանող բառեր, օրինակ -աո վերջածանցը, որը մի 
խումբ-Հիմքերի Հետ կազմում է-գոյականներ /բաց՜ատ/, մյուս դեպքում՝ 

ածականներ /պոչ՜ատ/, ՜
2. բսոի մակարդակի, կամ նույնաՀիմք Համանունություն, երբ տըվ- 

յալ ձևույթը որևէ Հիմքի՛Հետ-զուգորդվելիս կազմում է տարբեր խոս- 
քիմաստային արժեք ունեցող բուէ, օրինւմլ' ՜եըեն_ վերջածանցը, որը 
Համանունություն է ստեղծում գոյականի, ածականի և մակբայի նկատ­

մամբ՛ /ռուսերեն/:
Հայերենի որոշ վերջածանցների դեպքում Հնարավոր է նշված եր­

կու տիպի Համանունության առկայությունը:
նկարագրված են վերջածանցների Համանունության Հետևյալ դեպ-

рЬре»
1. գոյական /ածական, օրինակ' ՜ատ /պոչատ/րացատ/,
2. ածական/մակբայ, ֊ին /դժվարին/տակավին/,
3. զոյական/մակբայ, ֊ուստ /Հագուստ/արտաքուստ/,
4. մակբայ/ածական/մակբայ, ֊իվ /աոթիվ/լրիվ/ 

/չակերտներով նշված է երկրորդ տիպի Համանունությունը/,
5. գո յական/ածական/մււկբա յ/ածական — ուկ /Հեղուկ/խղճուկ/կա-

մացուկ/,
6. գոյական/ածական/մակբայ, ֊նըեն/ռուսերեն/:

Ա. Ի.ՄԱՆՈՒԿՅԱՆ, Ա.Ռ.ՄԱՐՏԻՐՈՍՑԱՆ /Երևան/

ՌՈՒՍԵՐԵՆԻ ԳՈՅԱԿԱՆԻ ԹԵՔՈՒՅԹՆԵՐԻ ՎԵՐԼՈՒԾՈՒԹՅԱՆ 

ՔԱՅԼԱԿԱՐԳ

Ռուսերենի գոյականի թեքույթները որոշում են միաժամանակ թվի 
և Հոլովի քերականական Հատկանիշները: Այդ Հատկանիշները պայմանա­
վորված են գոյականի սեռի և շնչավորության Հատկանիշներով:

Թեքույթների մի մասը' 0,-И,-а,-Я,-в,-Ь,-у,-Ю,-ей, միևնույն 

սեռի և շնչավորության/անշնչավորության Հատկանիշներ ունեցող տար­
բեր Հիմքերից սերված գոյականների դեպքում որոշում են թվի և Հո­
լովի տարրեր Հատկանիշներ, այսինքն նշված առումով բազմիմաստ են:

Այսպիսով անՀրաժեշտություն է առաջանում Հիմքին վերագրել այն
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պիսի լրացուցիչ անՀատական բնութագիր, որը կարող է նպաստել բազմի­
մաստ թերույթների դեպքում թվի և Հոլովի Համար Համապատասխան իրա­
զեկում ընտրելուն:

Այն կաղապարները, որոնցով որոշվում են թվի և Հոլովի միևնույն 
Հատկանիշները, գոյականների մեծ մասի Համար կանոնավոր են: Մնացած 
ոչ կանոնավոր դեպքերին Համապատասխանող Հիմքերը' կախված որոշակի 
թեքույթների Հետ ունեցած կապակցելիությունից, կստանան անՀատական 

բնութագրեր:
Գոյականի թիվը և Հոլովը որոշող քայլակարգը իրականացված է

?Լ - 1 ծրագրավորման լեզվի միջոցով ОС-ЕС Համակարգում: ծրագիրը 
պարունակում է թեքույթների և ածանցների, ինչպես նաև նրանց քերա­
կանական բնութագրերի աղյուսակներ, ուր յուրաքանչյուր բազմիմաստ 
թեքույթի բնութագիրը կախված է լրացուցիչ բնութագրերից: Գոյական­
ների Հիմքերի բառարանը իրականացված է որպես ինդեքսային-Հաջոր- 
ղական քայլ: Անքույթի և Հիմքի բնութագրերից և Հիմքի լրացուցիչ 
Հատկանիշի առկայությունից կախված' Համապատասխան աղյուսակից 
ընտրվում են վերջնական տվյալները թվի և Հոլովի վերաբերյալ:

ծրագիրը պարունակում է 370 օպերատոր և պաՀանջում է 90 կիլո­
բայտ օպերատիվ Հիշողություն:

ն.Գ.ՄԱՆՈՒԿՅԱՆ /Երևան/

ԱՆԳԼԵՐԵՆ ԼԵԶՎԻ ԺԱՄԱՆԱԿԱԶԵՎԵՐԻ ՀԱՄԱԿԱՐԳԸ ԵՎ ԱՐԱԳԱՑՎԱծ 
ՄԵԹՈԴՆԵՐՈՎ ՆՐԱ ԴԱՍԱՎԱՆԴՄԱՆ ԱՌԱՆԶՆԱՀԱՏԿՈԽԱՅՈՒՆՆԵՐԸ

Անգլերեն բայի ժամանակաձևերը, բացի իրենց Հիմնական նշանա­
կությունից /ներկա, անցյալ, ապառնի/, արաաՀայտում են գործողու­
թյան բնույթը ժամանակի մեջ /ժամանակի մեջ շարունակական կամ 
կատարյալ, սաՀմանափակ լինելը/: ՒՀարկե, այս կարգերը լեզվում ու­
նեն իրենց ձևական արտաՀայտոլթյունը: Դրա Հետևանքով անգլերենի 
ժամանակաձևերի Համակարգը ստանում է ձևերի մեծ բազմազանություն, 
որն անՀրաժեշտ է ժամանակի մեջ գործողության որոշակի տեսակի նշա­
նակման Համար: Այս ամենը դժվարություններ է առաջացնում լեզվի 
ուսուցման ընթացքում: Սովորողները, ի վիճակի չլինելով լիովին 
պարզաբանել բայական ձևերի իմաստը, բայաձևերի ճյուղավորված Հա­
մակարգը կանոնավորապես ընկալում են իբրև ժամանակաձևեր, որը և 
քերականության ուսումնասիրության դեպքում ստեղծում է Հոզեբանա-
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կան արգելքներ:
Մեր կարծիքով, ժամանակաձևերը Համակարգի ուսուցումը Հաջո­

ղությամբ տանելու Համար առավել նպաստավոր են նյութի մատուցման 
այնպիսի միջոցներ և այնպիսի Հերթականություն, որոնք կվերացնեն 
դժվարությունները, եթե բայաձևերը Հետևողականորեն ներկայացվեն 
Հակադրությունների այնպիսի. Համակարգում, որտեղ դրսևորվեն բայի 

իրական ձևաիմաստային Հատկանիշները:
Այս նպատակով մշակել ենք ժամանակաձևերի Համակարգի ուսուց­

ման մի կաղապար և փորձարկել այն ԱՄԼՈԻՓ-ում: Անգլերեն լեզվի քե­
րականական փուլում մշակված այս Համակարգը գործնականում իրեն ար­

դարացրել է:
նկարագրվող նյութի մատուցումը այս ձևով սովորական Հնարնե-

րից տարբերվում 
րի իմաստի վրա, 
դեպի իմաստը:

է նրանով, որ այս դեպքում Հենվում ենք բայաձևն- 
այսինքն' ուսուցումն ընթանում է նշանակությունից

Լ.Ե.ՍԱՐԿՈՍՑԱՆ /Երևան/

ՎիճԱէի ԵՎ ԴՐՈՒԹՅԱՆ ՍՏՈՐՈԳՅԱԼՆԵՐԻ նՍԱնՈԻՌՅՈԻննԵՐС 

ԵՎ ՏԱՐՈԵՐՈԻ₽ՑՈԻննԵՐԸ

Ստորոգյալների աոանձին խմբերի իմաստա-շարաՀյուսական առանձ­
նաՀատկությունների ուսումնասիրման Նպատակը ստորոգյալների իմաստա­
բանական դասակարգումն է, իսկ Հեռանկարում' նաև Համակիրարկ տիպա­
բանական դասակարգման ստեղծումը: Վիճակի և դրության ստորոգյալնե­
րի միասնացնող Հատկանիշները Հետևյալն են. ա/ ժամանակային դրսևոր- 
վածություն /որը դիտարկվում է որպես դասի Հատկանիշ/, բ/ կայունու­
թյուն /կամ անՀարաճունություն/, գ/ սուբյեկտի անակտիվոլթյոլն/ան- 

գործակալոլթյուն տերմինը պայմանական է և Համապատասխանում է ռու­
սերեն негативность բառին/:

Այդ Հատկանիշները պատճառ են դարձել ստորոգյալական այս խմբերի 
խառնման Համար: նրանց մեջ եղած իմաստա-շարաՀյուսական տարբերու­
թյունները թույլ չեն տալիս դրության ստորոգյալները ներգրավել վի­
ճակային կարգի մեջ: Տարբերակիչ Հատկանիշներին են վերաբերում 
ա/ սուբյեկտի տիպը, որը այս ստորոգյալների Հետ Համակցվելիս ավե­
լի ակտիվ է, р/ ի տարբերություն վիճակների, դրությունները չեն 
պարունակում պատկանելության նշանակություն, գ/ դրությունները 
Հաճախ իմաստազրկվում են, վերանալով, մի բան, որը Հատկանշական 
չէ վիճակների Համար, քանի վերջիններիս բացառումը նախադասու-
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թյան կառուցվածքից զուգակցվում է կամ այղ կաոուցվածքի խախտու­
մով, կամ Նրա իմաստի փոփոխմամբ /Տմմտ. նա_կաՆցնած_է_այցոլմ - 
- Նա ցանվում £ այցում - նա այցում ^ ւ՚Ջ֊Ջււ^Մ^^Սձ--^--մՋ!?ճ1!։ 

որտեղ անհնար է վիճակի ստորոգյալի վերացումը առանց Նախադասու­
թյան իմաստը վնասելոլ, դ/ նրանց տարբերությունը շեշտվում է նաև 
նրանց Տամատեղ ղոլգակցմամբ /նա_ոլըախ_կանցնտծ_^/, որտեղ դրու­
թյան ստորոգյալը կատարում է միայն լրացուցիչ, օժանդակ դեր, 
ե/ վիճակները պարունակում են պատճաոային իմաստ, որը դիտարկվում 
է որպես ,,թաքնված,, Տոլով /ըստ Ու.1’ուքի և ^.Փիլմորի մեկնու­
թյան/, զ/ Նրանք շեն օգտագործվում այնպիսի քառերի ղոլզորղոլ- 
թյամբ, ինչպիսիք են ուրախությամբ, ՏաՕույքով:

Ա.Ա.ՄԵՐՈՒԹՅԱՆ /Երևան/

ՄեյԱՆՆՅԱԼ ԵՎ ՆԵՐԴՐՅԱԼ ԱՐՃԱՀԱՅՏՈԻԹՅՈՒննԵՐե ԸՄԲՈՆՈՈՄԸ 
ՀԱՅ քԵՐԱնԱՆԱԳեՅՈԻՐՅԱՆ ՄԵ^

միջանկյալ և ներդրյալ արտահայտությունները գործածվել են 
Տայոց լեզվի զարգացման բոլոր շրդաններում, սակայն սկզբնապես 
քերականական արժեքավորում չեն ստացել. Տայ քերականագիտության 
ժևավորման շրքանում դրանք, բնականաբար, չէին կարող արժանանալ 
որոշակի ուշադրության, մանավանդ՝ նախադասության մասին ուսմուն­
քի բացակայության պայմաններում:

Ուսումնասիրությունը ցույց է տալիս, որ, իրոբ, ոչ միայն 
աոանձին բառեր, այլև ամբողդական նախադասություններ միդանկյալ 
կիրառությամբ գործածվել են դեռևս մեսրոպյան շրդանի գրաբարում, 
որպես խոսքի լիարժեք արտաՏայտման՛ միդոցներ:

Միդանկյալ քառերի, բառակապակցությունների ու նախադասու­
թյունների' որպես Տիմնական խոսքի Տետ քերականորեն չկապվող յոլ- 
րաՏատուկ արտաՏայտությունների, ըմբռնումն ու շարաՏյուսական ար­
ժեքավորումը պայմանավորված է աշխարՏաբար լեզվի զարգացմամբ:Աշխար- 
Տաբարի շարաՏյուսական մակարդակում ավելի ամբողդական տեսք է ստա­
նում Նախադասության կառուցվածքային բնութագիրը, որպես շարաՏյուսա 
կան ինքնուրույն միավորներ առանձնանում են նմլ նախադասության 
Տետ քերականորեն չկապվող արտաՏայտոլթյոլՆնհրը, որոնց թվում և 
միդանկյալ քառերը, բառակապակցությունները, նախադասությունները:

Մեր կողմից Տանգամանորեն ուսումնասիրվել է Տաքցի պատմու­
թյունը' ըստ աշխարՏաբարի քերականների աշխատությունների: Րնականա-
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բար անդրադարձել ենք նան. ժամանակակից քերականագիտության մեջ ար­

տահայտված կարծիքներին ու տեսակետներին:
Չնայած որ ժամանակակից քերականագիտության մեջ միջանկյալ ու 

ներդրյալ արտահայտություններն ընդունվում են որպես շարահյուսա­
կան աոանձին կարգեր, Հետազոտվել են առավել կամ պակաս չափով, 

և ունեն իրենց քերականական բնութագիրը, բայց և այնպես զգացվում 

է նրանց ամբողջական, Հանգամանալից ուսումնասիրության անՀրաժեշ- 

տությունը:

■ Ս.Ա.ԱիՆԱՍՅԱն/Ստեփանակերտ/

ԱծԱԷԱՆ ԼՐԱՑՈՒՄՆԵՐՈՎ ԳՈՅԱՆԱՆ ՐՍՈԱՆԱՊԱԿ8ՈԽԱՅՈՒՆՆԵՐԸ

ՀՈՎՀ.ՇՒՐԱՋՒ ՊՈԵՄՆԵՐՈՒՄ

Լեզվաբանության և մասնավորապես ռուսերենի քերականագիտու­
թյան մե£ Փ.Փորտոլնատովին է պատկանում բառակապակցությունների 

ուսմունքի Հիմնադրումը, թեև այն ձևավորվել է մ.թ. 2-րդ դարի 
քերական Ապոլլոնիոս Դիսկոլոսի կողմից: Այղ բնագավառում զգալի 

աշխատանքներ են կատարել Ա.Դոբիաշը, Ա.Պնշկովսկին, Ա.Շախմատովը, 
Յոն Ոիսը, Փ.Սոսյուրը, Ա.ՌեՓորմատսկին, Մ.ԲլումՓիլդը, Լ.Շչեր- 

բան, Վ.Վինոգրաղովը և ուրիշներ:
Հայ քերականագիտության մեջ կապակցությունների քննությունը 

սկիզբ առնելով լատինաբան Հեղինակներից' Ս.Հուդայեցուց, Կ.Գալա- 
նոսից, է.Հոլովից, Ց.Ծրյողերից, Բաղդասար Դպիրից, Մ.Սեբաստա- 
ցուց և ուրիշներից. Հետագայում աստիճանաբար մոտեցավ նախադասության 
ուսմունքին /Մ.Զամշ յան և ուրիշներ/: Տրամարանական քերականու­

թյան տիրապետության շրջանում այն անտեսվեց, իսկ Մ.Աբեղյանի շնոր­
Հիվ այն մասամբ վերականգնվեց ու նոր սկզբնավորում ստացավ:

Բառակապակցության ուսմունքի բազմաթիվ տարրեր աոանձին-աոան- 
ձին ուսումնասիրված են արդի Հայ քերականագիտության մեջ /Վ.Առա- 
քելյան, Ա.Մարգարյան, Ս.ԱըրաՀամյան և ուրիշներ/: ներկա վիճակում 

այն Համարյա ամբողջական ու լիարժեք ուսումնասիրության է ենթար - 
կել Վ.Ա.Հ։ոսյանը' Հենվելով ռուսագիտության նվաճումների վրա: 

ՀովՀ.Եիրազի պոեմներում, ինչպես աոՀասարակ Հայերենում, ածական 
լրացումներով գոյական բառակապակցություններն ավելի լայն գործա­
ծություն ունեն, ուր իմաստային Հետաքրքրություններ ունեն փոխա­
բերությամբ գործածվողները' մակդիրները: Փոխաբերական իմաստ պա-

- 8Ց -



բունակում են նաև ամբողջական բառակապակցությունները, որոնք 
առնչվում են շրջասությունների ոլ դարձվածքների $ ետ:

Իրենց բառակազմական, իմաստաբանական և այլ հիմունքներով ա- 
ոանձնանհ՜լմ են ՀոլզարտաՀայտչական երանգավորումներով Հանդես եկող 
բառակապակցությունները /ածանցավոր, բարդ, նորակազմություններ, 
Հոմանիշներ, գունային ընդՀանրոլթյոլններ ունեցողներ և այլն/: 
Այսպիսի արտաՀայտոլթյոլններից աչքի ընկնող յուրօրինակությունս֊ 
ներ ունեն Հատկապես Հաւոկանշոլթյոլն ունեցող կառույցները, որոնք 
երբեմն Հավասարվում են նրբաբանության /օքսիմորոնի/:

ՀովՀ.Սիրագի պոեմներում գործածված ածական լրացումներով բա­
ռակապակցությունները գործառական տարբեր ոճերից են' գիտական, Հրա­
պարակախոսական, ժողովրդա-խոսակցական, գեղարվեստական, անՀատական 
և այլն, որոնք տզզային բնույթ կրելով, արժանի են ՀամընդՀանուր 
ճանաչման:

ժ.Ա.ՄԻՔԱՅԵԼՑԱն/Երևան/

„ԱՃԱՈՅԱՆԻ ՕՐԵՆՔԸ,, ՎԱՆԻ ք-ԱՐԲԱՈՈԻՄ

Վանի բարբառն աոաջին անգամ ուսումնասիրել և առանձին մենա­
գրությամբ ներկայացրել է Հ.Աճաոյանը /, քննություն Վանի բար­
բառի,, , Ե.,1953/; Հետազոտությունը կատարվել է բուն քաղաքի 
խոսվածքի նյութի Հիման վրա: Այնինչ այղ բարբառն ընդգրկում է 
Վանի նաՀանզի մի շարք բնակավայրեր, որտեղ այն դրսևորում է որո­
շակի տարբերություններ: Սակայն Հարցին վերաբերող այլ ուսումնա­
սիրություններ Հրապարակ չեն եկել:

Բարբառագիտական ատլասի նյութերի Հավաքմամբ զբաղվելով, մենք 
գրի գնք առել Վանի տարածքի շատ խոսվածքային միավորներ /Աբսլայի, 
թիմարի, Աղբակի, Վերին Հայոց Զորի և ներքին Հայոց Ջորի շրջան- 
Իերից, հստան գավառից և այլն/: Հավաքված նոր նյութը Հնարավորու­
թյուն է տալիս լրացնելու և ընղՀանրացնելու Վանի բարբառի ամբող­

ջական նկարագիրը: •
Հայտնի է, որ արդի Հայերենի բարբառներում գրաբարյան ձայնեղ­

ներին Համապատասխանող բաղաձայնների մոտ ձայնավորների քմայնա­
ցումը Հ.Աճաոյանն աոաջին անգամ նկատել է Վանի բարբառում, որի 
մատուցած փաստերից ելնելով էլ ձևակերպել է այն իբրև Հնչյունա­
կան օրենք /,.Աճաոյանի օրենք,,/; Այն Հիմնականում վերաբերում է 
պայթական ձայնեղների մոտ ա-ի քմայնացմանը: Սակայն, ինչպես
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Հ.Մուրադյանն է նշում՜, պայթականների ու պայթաշփականների մ՛ոտ օ­
րենքը գործում է նաև ո-ի Տամ՛ար /,, Ինչպես Հասկանալ ,,Աճաոյանի 

օրենքը,, , „ծանրեր Երևանի Համ՛ալսարանի,, , 1973, 2, է£ 164­
-165/: •

Պետք է նշել, որ Վանի ջարջառում բաոասկգբի և րաոամիքի դիրքե­
րում բոլոր ձայնեղներից Հետո քմայնանում են ինչպես ա, օ/ո/, այն­

պես էլ ու, ձայնավորները /£ուր?0ուր, բուք/պոլք, գութան կոլթան, 
ձոլ/ծ՚ոլ/: Րայց քմային ձայնավորները, Հատկապես օ/ո/-ն և ոլ-ն այս­

տեղ քմայնացման ավելի թույլ երանգ ունեն, քան մյուս,ասԼնք Ղարա- 

բաղի, Խոյի, Մարաղայի և այլ բարբառներում:
Հ.Աճաոյանը քմայնացման որոշ դեպքեր Համարում է անբացատրելի, 

ինչպես, օրինակ, դագանակազան, գագար/կագար, դանակ>տանակ, բոպիկ' 
պօպիկ, բովել?պօվել, բուրղ/պուրթ, բոլք/պոլք և այլն: Այնինչ 
դրանք բացատրվում են Հենց իր իսկ սաՀմանած օրենքով:

Վանի բարբառում ոչ միայն գրաբարյան ձայնեղ պայթական և կիսա­
շփական, այլ նաև շփական բաղաձայններից Հետո և բաոասկգբի, և բառա- 
մի£ի դիրքերում ա, օ/ո/,ոլ ձայնավորները նույնպես քմայնանում են 
/արժանշէժան, աւազան/ավազան, ժամշժամ, Վան/Վան, գանգշգանգ/:Թե­

պետ Հ.Աճա՛ոյանը ձայնավորների քմայնացման այս դեպքի մասին նույն­
պես նշում է, բայց օրենքի մե£ այն չի ներառում:

,,Աճաոյանի օրենքի,, գործաոմամբ Վանի բարբառում առաջացել է 
աոաջին և ետին շարքերի ձայնավորների Հակադրություն' ա-ա,օ-օ/ո/, 
ոլ-ու, որը միշտ է վերածվում Հնչույթային Հակադրության: Այդպիսի 
փոխՀարաբերությոլն է բնորոշ Հատկապես ա-ա զույգին' տալ/բայ/ - տալ 
»>Դաւ»> > կաւ - կ“Ղ >>Ղաւ»> » կս՛րի /,,կարել,, րայի Հրմ./ - կա­
րի ,,գարի,, , իսկ ավելի քիչ' ու-րլւ զույգին' տուր /,,տալ,, բայի 
Հրմ./ - տոլ/ոլր ,,դուր,,/գալ/, Օու/ոլր ,,£ոլր,, , պոլ/ոլ ,,բոլր, 
տոլ/ուս ,,դուրս,, և այլն:

Ա.Մ.ՄՆՐՏՈԻՄՅԱՆ /Երևան/

ՍՊԱՀԱՆԻ ՏԱՐԱԾԻ ԽՈՍՎԱԾՆԵՐԻ ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ՐՆՈԻ^ԱԴԻՐԸ

Մեր ուսումնասիրության առարկան Պարսկաստանի ՍպաՀանի և նրա 
շրջակայքի Հայախոս վայրերի խոսվածքների Նյութի քննությունն է 
Հայ բարբառների նյութի Հարաբերակցությամբ, որը Հնարավորություն 
է տալիս բարբառային Հատկանիշների տարածման սաՀմանների միջոցով 
պարզել այս տարածքում Հայ ժողովրդի գաղթի Հիմնական ուղղություն-
ները
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ՍպաՀանի տարածքը, որն ունեցել է 7 շրջան' շուրջ 74 գյուղե­
րով, իր լեզվական Հատկանիշներով ընդհանրանում է Ա՛րարատյան բար­
բառի կենտրոնական խոսվածքների Հետ: Այստեղ է գտնվում նաև նոր 
•Ջուղա զաղթօ£ախը, որի բարբառային Հատկանիշները ավելի Հարազատ են 
աբտաՀայտՈւմ այղ բարբառի վիճակը:

Ձևաբանական մակարդակում պարսկաՀայ տարածքի մի քանի խոսվածք­
ներ արևմտաՀայ տարածքին Հատուկ գծեր են երևան Հանում /վաղակա­
տարի ֊հր վերջավորություն/:

Տալ, ցալ, լալ բայերի Համար որոշ վայրեր ներկա ժամանակի 
խոնարՀման Համակարգում ունեն ընդՀանրոլթյուններ Բայազետի, Մակոլի 
և Իգդիրի շրջանի գյուղերի խոսվածքների Հետ:

Հետաքրքրական է պարսկաՀայ տարածքի որոշ վայրերի /օր. ՋարմաՀալի 
շրջան/ բարբառային Հատկանիշների' ձևաբանական մակաբդակում եղած 
ընդՀանրոլթյոլննեբը Լոռու խոսվածքի Հետ:

Ուշագրավ են տարածքի խոսվածքների վերջնավանկային շեշտադրու­
թյունը և վերջինիս Հետ կապված Հնչյունափոխական օրինաչափությունները 
որոնցով պարսկաՀայ տարածքը էապես Հեռանում է արևելյան խմբակցու­
թյունից և ընդՀանրանում արևմտյան խոսվածքների Հետ:

Հնչյունափոխական մի քանի աոանձնաՀատկություններով տարածքն 
ընդՀանրանում է արևմտյան խմբակցության որոշ բարբառների Հետ 
/իւ?ոլ, ոյ>ու, րսշշ, րն?յն ո?օ/:

Բառային մակարդակում ևս տարածքը, Հիմնականում Հարելով ա­
րևելյանին, ունի արևմտյան տարածքին Հատուկ բառաձևեր /Հավկիթ, 
տախպինշստեպղին, քօվ, ճերմակ, խածել/:

Վ.Լ.ՄՆԱ8ԱԿԱՆ8ԱՆ /Երևան/

ՎԱՂ ԱՇԽԱՐՀԱԲԱՐԻ ԶԵՀԱՎՈՐՄԱՆ ԵՎ ԳՈՐծԱՌԱԿԱՆ 
ՇՐՋԱՆԱԿՆԵՐԻ ՍԱՍԻՆ

Նոր գրական Հայերենը, որպես գրավոր Հաղորդակցման միջոց, 
սկսում է գործառել 17-րդ դարի սկզբներից: Սկադ. Գ.ՋաՀուկյանը 
15-16-րդ դարերը Համարում է ,,աշխարՀաբարացման ենթաշրջան,, և 
Հայոց երրորդ գրական լեզվի պատմությունն սկսում է 17-րդ դարից։ 
Ըստ նրա շրջանաբաժանման' վաղ աշխարՀաբարի ենթաշրջանը բռնում է 
,,17-րղ դարի սկզբներից մինչև 19-րդ դարի կեսերը,,/ ,,Հայոց լեզ­
վի զարգացումը և կաոուցվածքը,, , Ե., 1969, էջ 50/:

նոր լեզուն, 17-րդ դարից սկսած, որոշակի գործառական ոլորտ-
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Ներ է ձեռք բերում: Այղ դարից Հայտնի են Հ,Հոլովի, Պ.'հ)(իրի վկա­
յությունները, ըստ որոնց ,, քաղաքական,, / ci.vil.i3 բառի թարգ­
մանությունն է/ Հայերենը կիրառվում էր Հասարակական վայրերում, 
դատավարական գործընթացում և այլն, այլ խոսքով' այն տարրեր բար­
բադների ներկայացուցիչների Համար Հաղորդակցման Հիմնական մի£ոցն 

էր:
Որպես դրական լեզու, Նոր դրական Հայերենը, ինչ խոսք, մեծա­

պես զիջում էր դրարարին, սակայն նույն 17-րդ դարից արդեն այն 
դաոնում է տպագիր խոսք: Բանասիրությանն առայժմ երեք գիրք է Հայտ­
նի, տպագրված Եվրոպական քաղաքներում, որոնց լեզուն ժամանակակից 
գրական Հայերենի 17-րղ դարի տարբերակն է/ ,,ԱրՀեստ Համարօղու- 
թեան,, , Սարսել, 1675, ,,Պարզարանութիւն.. . ,, , Վեն. 1687, 
, ,Դանձ չափոյ...,, , Ամստերղամ, 1699/:

Միաբարբառային Հասկանալի լեզվի կարիքը, բնականաբար, պայ­
մանավորված էր աոաջին Հերթին Հասարակական կյանքի պաՀանՀով:Եվրո­
պական երկրների Հետ շփումը, վաճառականության միջոցով եվրոպական 
կյանքի առածավոր, նոր երևույթների, ձևավորվող բուրժուական Հարա­
բերությունների ներթափանցումները Հայաստան անՀամեմաւո մեծ չափերի 
են Հասնում 16-րղ դարի վերներից սկսած: Վաճառականության ծաղկումն 
ու զարգացումը առաջադրում է Համապատասխան' ՀաշվապաՀական-թվարանա- 
կան բնույթի գիտելիքների իմացության պաՀանջ: Վաճառականների, ար­
Հեստավորների և Հարակից շրդաններում միջբարբառային խոսակցական 
Հայերենի ձևավորմանը զոլգաՀեո սկսում են ստեղծվել ՀաշվապաՀական, 
Հաշվողական-գործարարական բնույթի դիտելիքներ տվող դպրոցներ, ձեռ­
նարկներ /տպագիր և ձեռագիր/ և այլն: Ինքնին Հասկանալի է, որ կի- 
սազրարարագետ առևտրականների շրջանում քաղաքացիություն է ստանում 
,,քաղաքական,, Հայերենը: 17-րդ դարում ,,քաղաքական,, Հայերենը 
կամ նրա որևէ տարբերակը /զրաբաբամնտ կամ բարբառամետ/ Հանդես է 
զալրս նաև որպես.գեղարվեստական դրականության լեզու /ն.Հովնաթան, 
Ջուղայի գուսաններ/, Հուշագրության լեզու /„Պատմություն ֊Նրա 
Օգոստինոսի,,/, ղավթար-Հաշվեաոմարների լեզու /Ջ.Ադոլլեցոլ , ,Օրա- 
զրոլթյոլնը,, , Ե., 1938/, մասամբ նաև' պատմագրության լեզու 
/Գր.Դարանաղցու լեզուն/ և այլն:

18-րղ դարում „քաղաքացիական,, /Շրյոդեր/ Հայերենի գործա­
ռական ոլորտներն ավելի են ընդլայնվում: Նախ' այն դաոնում է 
լեգվաբանական-քերականագիտական քննության առարկա /Շրյոդեր և Սև-
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բաստացի/: Ընդ որում, Օր յոդերի վկայմամբ, այն գործառական մենա­
շնորհ շուներ միայն կրոնական-եկեդեցական բնագավառում:

Աճում է ,,քաղաքացիական,, Հայերենով Հրատարակությունների թի­
վը: նոր լեզուն մուտք է գործում նոր ոլորտներ' դաոնալով պատմա- 
Հրու^յան, կրոնա-բարոյախոսական, գեղարվեստական գրականության, 
պետական-պաշտոնական գրագրության լեզու: ԼեՀաՀայ գաղութի Համար 
տպագրվում են նաև այբբենարաններ, դասագրքեր: Այս բնույթի է, 
անշուշտ, նլ.ՍարաՓյանի ,,Բանալի գիտութեանը,, /Մ,,1788/: Տպա­
գրվում են Սյուրմելյանի ,,Համաոօտ թվաբանութիւնն,,/Պոլիս,1788/ 
ու ՒնՕիՕյանի ,,ԱշխարՀագրՈւթիւնը,,/Պոլիս,1791/: նշելի է, որ 
արևմտաՀայ տարբերակի բաոապաշարը ևս վավերացվում է Աեբաստացու 
բառարանի երկրորդ Հատորում /1769/:

^՜ՐՀ դարի աոաջին կեսում աշխարՀաբար Հրատարակությունների 
թիվն անՀամեմաա աճում է և սկսում մրցել գրաբարի Հետ: նոր գրա­
կան լեզուն Հաստատ քայլերով մեոք է բերում Հիմնական գրական 
լեզվի մենաշնորՀը և , ,գրապայքարից,, Հետո դաոնում միակը: Այս 
բանին, ինչպես նաև նոր լեզվի մշակմանը, մաքրմանն ու միօրինակա- 
նացմանը զգալիորեն նպաստում են Հայ կրթօջախները /ներսիսյան և 
Նազարյան դպրոցները/, մտավորականները /Աբովյան, նազարյան, նալ- 
բանդյան, Պատկանյան և այլն/: Պատմական ճակատագրի բերումով 19—րդ 
դարում վերջնականապես կազմավորվում են գրական Հայերենի երկու 
արևելյան և արևմտյան տարբերակները և Հաջողությամբ կատարում գրական 
Հասկանալի լեզվի իրենց դերը' դաոնալով մամուլի, գրականության, 
ուսուցման և այլնի լեզու:

Է.Վ.ՄՈՎՍԻՍ9Ան /Երևան/ 

ՀԱնրԱԼԵՋՎԱԲԱՆՈէՓՑԱն ՀԱՍնԱՑԱԲԱՆՈհ^ՑԱՆ ՇՈՒՐԹԸ

Լեզվական և խոսքային նշանակարգերի ուսումնասիրության կա­
պակցությամբ Իոմսկին պարզորոշ կերպով տարբերակում է լեզվի կա­
նոնների Համակարգի ուսումնասիրությունը այդ Համակարգի խոսքա­
շարային կիրառությունը բնորոշող Հասարակական վարքի կանոնների 
ուսումնասիրությունից: Այդ բանը նա անում է իրավասության և ի­
րականացման միջև սաՀմանազատում անցկացնելու միջոցով: Իրավասու­
թյունը վերաբերում է կանոնների Համակարգի մանկական բառերով շար- 
տաՀայտված Հասկացմանը, իրականացումն ըստ էության վերաբերում է 

տվյալ կանոնների Համակարգի Հասարակական կիրառմանը:
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Կանոնների Հատուկ լեզվաբանական Համակարգերն ընդՀանուր մշա­
կութային Համակարգի մի մասն են կազմում: Հարցն այն է միայն, թե 
կանոնների լեզվաբանական Համակարգերը ինչ եղանակով են մշակութա­
յին Համակարգի ձևեր ընդունում: Լեզուն այն կանոնների Համակարգն 
է, որին պետք է ենթարկվեն խոսքային բոլոր նշանակարգերը:

Ուսումնասիրելով իրականացման ազդեցությունը իրավասության 
վրա, արտասաՀմանյան Հանրալեզվաբանների մեծ մասը տարբերում են 
երիտասարդ սերնդի Հասարակայնացման չորս իրադրաշար. ա/ կարգավո­
րիչ, ?/ ՀրաՀանգչական, գ/ երևակայական կամ նորարարական, դ/ մի£- 

անձնական:
Հանրալեզվաբանական յուրաՀատուկ Հասկացություն է Հասարակած 

կան գործոնների դերը լեզվաբանական ձևափոխության մեք: Լեզվա­
բանական ձևափոխության մեջ Հասարակական գործոնների դերի մասին 
խոսելիս շատ կարևոր է չգերագնաՀատել Հասարակական արժեքների և 
լեզվի կաոուցվածքի կապի կամ մասնակի շփման աստիճանը:

Կ.Բ.ՇԱՀՆԱԶԱՐՅԱՆ /էրևան/

ՀԼԿ-Ի ՕԳՆՈՒԹՅԱՄԲ ԳԻՏԱՏԵԽՆԻԿԱԿԱՆ ՏԵՔՍՏՈՒՄ ՆԱԽԴԻՐՆԵՐԻ 

ԶՈՒԳԱԴՐԱԿԱՆ ՎԵՐԼՈՒԾՈՒԹՅԱՆ ՎԻՃԱԿԱԳՐԱԿԱՆ ՀԱ8Ե8Ա-
- ԿԵՏԵՐԻ ՄԱՍԻՆ

/Հայերեն և ռուսերեն մաթեմաթիկական տեքստերի նյութի 
Հիման վրա/

Վերջին ժամանակներս լեզուների զուգադրական ուսումնա­
սիրության Հարցերը մեծ ուշադրություն են գրավում: Դա պայմանա­
վորված է ինչպես լեզուների տիպաբանության նկատմամբ աճող Հետա- 
ՈԸիքԻ՞էԽ®^?» «Իքսաերի Հակադրական լեզվաբանության և քերականու­
թյան Հարցերով, այնղես էլ թարգմանության Համարժեք տեսության ստեղծ­

ման պաՀանջներով:
Երկու կամ ավելի լեզուների լեզվաբանական միավորների զուգա­

դրական վերլուծությունը կարող է Հիմք Հանդիսանալ լեզվաբանական 
քայլակարգի մեքենայական թարգմանության Համար, որը կառուցվում է 
որպես երկակի Համապատասխանությունների Համակարգ:

Գիտատեխնիկական տեքստերի թարգմանության ժամանակ բավական կա­
րևոր նշանակություն ունի սպասարկու խոսքի մասերի, մասնավորեն» 
նախդիրների միջլեզվական Համապաոասխանությունների Հաստատումը:

Սույն աշխատանքում այդ նզատակի Համար օգտագործվել է Գ.Բ.
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ՀաՀուկյանի կողմից առաջարկված Համընդհանուր լեզվաբանական կաղա- 
պարը/ՀԼԿ/; Այն Հնարավորություն տվեց գիտատեխնիկական տեքստերի 

Հիման վրա կատարել ինչպես բառային, այնպես էլ քերականական ի­

մաստների միարժեք վերլուծություն: ՀԼԿ-ն վերքին Հաշվով Հանդի­

սանում է մի շարք Հիմնական Հասկացությունների Հւվաքակազմ, որոնց 

^հ£ո9ով> Հենվելով որոշ կանոնների վրա, կարելի է բնութագրել 

լեզվաբանական առարկսն:

ՀԼԿ-ի Հիման վրա կատարվել է երկու լեզուներով մաթեմատիկական 

տեքստերում նախդիրների վերլուծության և գործելու օրինաչափու­
թյունները ի Հայտ բերելու մի շարք փորձեր, որոնք ավարտվել են 

Հաջողությամբ: Այդ Հետազոտությունները կատարվել են մաթեմատիկա­

կան տեքստերի վիճակագրական վերամշակումների Հիման վրա և ստաց­
ված արդյունքներից կազմվել են ռուսերենի ամենաՀաճախական նախդիր­
ների, նախդրական կառույցների և Հայերենի նախադրությունների к 
ետադրությունների ցուցակներ: Մեր կողմից վերամշակվել է ռուսե­
րեն ՛տեքստում նախդիրների գործածության 986 օրինակ /У.РуДИН.ОсНО- 
вы математического анализа. М., изд-во "Мир",1976,с.9-112/.В- 

237, из- 129, для ֊ ПО, при - 118, с - 65, к - 54, на - 46,
по - 45, в случае - 35, в силу - 16, за - 15, от - 15, меж­
ду - 14, 0 - 14, через - 12, в связи с - 9, согласно - 7,
в виде - 6, относительно - 5, за исключением - 5, вопреки - 
- 4, в отношении - 4, кроме - 3, в смысле - 3, под - 3, в ка­
честве - 2, вместо - 2, в зависимости - 2, в соответствии - 2, 
по мере - 2, по причине - I, в стличие от - I:

նմանատիպ ցուցակ ստացված է նաև տեքստի Հայերեն թարգմանու­
թյան Համար /Ու.Ռուդին, Մաթեմատիկական անալիզի Հիմունքները, 
,,Լույս,, Հրատարակչություն, 1975, էք 9-120/. Համար - 128, 
դեպքում - 41, վրա - 35, Հետ - 35, միջև - 12, նկատմամբ - 11, 
մասին - 9, Համաձայն - 8, վերաբերյալ - 6, բացառությամբ - 5, 
Հակառակ - 4, բացի - 3, փոխարեն - 2:

Վերլուծության Հաջորդ փուլում նախատեսվում է ուսումնա­
սիրվող լեզուների նախդիրները բերել իմաստաբանական Համապատաս- 
խանությունների և ներկայացնել դրանք Համապատասխան բանաձևերով: 

Հետագա վիճակագրական վերլուծության պետք է ենթարկվի երկու 
լեզուների նախդիրների իմաստաբանական զույգերի կաոոլցվածքը:նախա­

տեսվում է ստուգել այն վարկածը, որ Հաճախականության կայունու­
թյամբ տիրապետում են ոչ թե իրենք լեզվաբանական միավորները, այլ
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նրանց իմաստույթները։
Այդ նպատակով, նախդիրների և նախդրական կառույցների կառուց­

վածքային վերլուծությունից Հետո նախատեսվում է անցկացնել այլևս 
անբաժանելի իմաստների վիճակագրական վերլուծություն:

նման վերլուծության վիճակագրական արդյունքները Հնարավորու­
թյուն կընժեռնն նախապատվությունը տալ որոշակի տիպի նախդրին կամ 
նախդրական իմաստին, նրանց քերականական արտսՀայտությանը այս կամ 

այն լեզվով:
Հետազոտության Հաջորդ փուլում նախատեսվում է անգլերեն լեզ­

վով գիտատեխնիկական տեքստում անցկացնել նախդիրների իմաստա-վիճա- 

կագրական վերլուծություն:
Վերլուծության արդյունքները կարելի է Հաջողությամբ կիրա­

ռել գիտատեխնիկական տեքստի ավտոմատ վերամշակման ժամանակ, այն է' 
ավտոմատ Համառոտ շարադրանք, սեղմանշում և մեքենայական թարգմա­

նություն կատարելիս:

Ս.Ա.ՉՍԼԱՐՅԱՆ /Երևան/

ՑՈԻՑԱԷԱնՈԻԻՑԱն ԼՄՐԱնՕԻՄԸ ԺԱՍԱնԱԷԱԷհՑ

’ ԼԵՋՎԱՐԱնՈԻ₽ՑՄՍ ՄԵ^

Լեզվաբանության մեջ ցուցականություն /դհյքսիս Հունարեն 
ժտւևԱևօտ,, ցույց տալ,,/ Հասկացությունը աոաջին անգամ մտցրել 
է Կ.Բյուլերը: Ցուցական բառեր ասելով Ր յալերը ի Նկատի ուներ 
այնպիսի լեզվական միավորներ, որոնք իրենց լրիվ իմաստավորումն 
ստանում են միայն լեզվի ,,խորՀրղանշային դաշտում,,' խոսքաշա­

րում :
քյուլերը լեզվի մեջ առանձնացնում էր ցուցական բառերի երեք 

Հիմնական տեսակ, դեմքի ցուցականություն / 1օհ-ժս /, տեղի ցուցա­
կանություն /հ16ր-ժօրէ / և ժամանակի ցուցականություն /յսէշէ^ա /:

Տարբեր տեսանկյուններից ցուցականության ուսումնասիրություն­
ները ցույց են տալիս, որ ցուցական բառերը ունեն լեզվական տար­

բեր գործառույթներ:
Ցուցական բառի սաՀմանումը պետք է Հիմնված լինի նրա իմաս­

տաբանական առանձնաՀատկությունների վրա, քանի որ Հենց այստեղ 
է ընկած ցուցական բառերի և լեզվական մյուս նշանների միջև Հիմ­
նական տարբերությունը: Ցուցական բառերի իմաստաբանական բնորոշ 
առանձնաՀատկոլթյոլնը նրանց Հարաբերական նշանակությունն է:
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Ցուցականությունը Համընդհանուր կարգ է, քանի որ խոսքային 
իրադրության Հիմնական կողմնորոշիչները /Հաղորդակցման մասնակից­
ներ' խոսող և լսող, խոսքի արտաբերման ժամանակ և տեղ/ պարտա­

դիր են և անՀրաժեշտ բոլոր լեզուներում Հաղորդակցումը իրականաց­
նելու Համար: Սակայն տարրեր լեզուներում. Հատկապես, տարբեր խոս­
քի մասերը ուսումնասիրելիս, ցուցականության երևույթը տարբեր ժե- 

վերով է դրսևորվում:
Ցուցականություն արտաՀայտոդ լեզվական միավորները, այսինքն 

այն ըսոերը, որոնց իմաստի մե£ ցուցում է պարունակվում, ժամանա­
կակից Հայերեն լեզվում գրեթե ուսումնասիրված չեն:

Կատարված ուսումնասիրությունը ցույց է տալիս, որ ցուցակա­
նության կարգը իր արտաՀայաման յուրաՀատոլկ աոանժնտՀատկություն- 
ներն ունի Հայերեն և անգլերեն լեզուներում:

Ջ.Ս.ԶԱՂԱՅԱն/Լենինական/

ԼԵԶՎԱԲԱՆՈՒԹՅԱՆ Մ« ՏԵՔՍՏԻ ԼՄԲՈՆՄԱՆ ՀԱՐՑԻ ՇՈՒՐԹԸ

Ձևավորվելով մեր դարի 60-ական թվականներին, տեքստի լեզվա­
բանությունն անցել է զարգացման որոշակի ՕանապարՀ և այսօր Հա­
մարձակորեն կարելի է խոսել նրա' իբրև լեզվաբանական ինքնուրույն 
գիտակարգի մասին, Համեմատել և միմյանց Հակադրել տեքստի լեզվա­
բանության տեսության Հիմնային Հարցերին վերաբերող Հաճախ միմ­
յանց Հակասող կարծիքներ:

Որոշակի ուշադրության է արժանի տեսական արմատների բացա­
Հայտման խնդիրը, որը շրջանցում են տեքստի լեզվաբանության տե­
սաբանները: Բեպետ տեքստի լեզվաբանության րուոն զարգացումը կապ­
վում է 60-ական թվականների Հետ, այսու Հանդերձ նրա արմատները շատ 
ավելի խորն են: Կարծում ենք, որ նրա զարգացման Հետադարձ ընթաց­
քը կարելի է ներկայացնել №ոմսկի-Սոսյուր-Հումբոլդտ Հիմնական օ- 
դակներով, իսկ սաղմերը կարելի է Հայտնաբերել անտիկ փիլիսոփանե­
րի Հռետորական արվեստի Հիմունքներին վերաբերող աշխատություն­
ներում :

Տեքստի լեզվաբանության Հիմնային Հարցը տեքստի ըմբռնումն է: 
Փաստորեն տեքստի ըմբռնումը պայմանավորում է տեքստի լեզվաբանու­
թյան տեսության ոդ£ կաոուցվածքը: ժամանակակից լեզվաբանական գրա­
կանության մե£ տեքստի վերաբերյալ չկա միանշանակ ըմբռնում: Թերևս 
սա է պատժաոը, որ տեքստի լեզվաբանությանը վերաբերող գրեթե յու-
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րայանչյոլր ուսումնասիրություն ունի որոշ չափով ծրագրային բնույթ: 
Տեքստը, որպես լեզվաբանության ուսումնասիրության առարկա, ինքնին 
չափազանց բարդ երևույթ է: Այդ բարդությունը պատճառաբանվում է 
տեքստի բազմաբնույթ էությամբ: Տեքստը իր բնույթով Ա՛ղերսվում է 
ինչպես արտալեզվական, այնպես էլ ներլեզվական Հանգամանքների Հես: 
Մենք տեքստը դիտում ենք իբրև որոշակի իրադրականությամբ Հաղորդակդ 
ցոլթյոլնն սպաՀովող ամբողջական մտքի և Հոգեբանական մղման ավար­
տուն լեզվական արտաՀայտություն:

Ս.Վ.ՊԱՊԻԿՑԱՆ /Երևան/

ԹԱՏԵՐԱԿԱՆ ՏԵՐՄԻՆՆԵՐԻ ՀՈՄԱՆԻՇՈԻՐՅՈԻՆԸ 
ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ

Յուրաքանչյուր գիտակարգի տերմինաբանություն կազմավորվում է 
այղ գիտակարգի ծագման Հետ միաժամանակ:

Հայերեն թատերական Հոմանիշ տերմինների առաջացման աղբյուր­
ները տարբեր են և կրում են Հիմնականում ազգային բնույթ:

Հայերեն թատերական տերմինների Հոմանիշային շարքերի կազմու­
թյան ումումնասիբությունը պարզում է Հետևյալը. *

ա. Երկանդամ, եռանդամ Հոմանիշային շարքեր են կազմում գրաբար­
յան թատերական տերմինները և Հին փոխառությունները, ինչպես օրի­
նակ' շուը£աեսանելիք-ամՓիթատըոն, խեդկատակ^միմոս, եդեըերգոլ-_ 
թյոլՆ-Նոխագեըգոլթյոլն-տըաղեղիա և այլն:

բ. Թատերական տերմինների Հոմանիշային շարքեր կազմվում են գրա­
բարյան ձևերով' ոյլըեըգոլթյոլ^Նոխագեըգոլթյուն, ^ատըաաես-Հան- 

ղիսաաես^ խարւ-այպն-կատակ ^ ®JL^։
գ. Երկանդամ, եռանդամ /երբեմն քառանդամ/ Հոմանիշային շարքեր 

են կազմում արդի Հայերենում գործածվող թատերական տերմինները, 
ինչպես օրինակ' ըեմ-ըեմաՀաըջակ=թտտերաըեմ> քեմաՓ֊ըեմեգը, 1իք®= 
3®նկ^խաղաՋ®նԱ» 3յ?մ“!1“1?2?ս;31!մտն5555տւէճ» £Իժարլըիշշքեմաղքող;րլեքոլ- 
սույց^ցեըասանապեա և այլն:

դ. Բազմաթիվ են սեփական և փոխառյալ թատերական տերմիններով կազ- 
մըված Հոմանիշային շարքերը, ինչպես օրինել' ՀտմուjBzEljJJSiEI>մՏՃ՜ 
^“DEtlLbilEkSflSiQ™» Նրխ“ըեմ-աոա£աքեմ-ավան«^ենա, |»«1®Տ?^1Հ!1^Տ5՜ 
ըանկ-ոեպեըաոլաը, ՄենախոսըլթյուՆ;մոնոլոզ։ եքկխոսոլթյոլն^ղիալըշ, 

E^sdb^zibasiJHE^x Մնշախաղ-միմ, oymcrBiisasEQ» eWmeJj^:
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-Q^hHSD և шлЛ:
b. Որոշակի թիվ են կազմում օտար լեզուներից փոխառյալ տերմին­

ները, որոնք գործածվում են հայերենի թատերական տերմինների Հետ' 
ենթարկվելով Հայոց լեզվի օրինաչափություններին, ինչպես օրինակ' 
անսամբլային ներկայացում, անսամբլային թատրոն, դըամատիկական_ստու- 
ոիա^ թատերական ստուդիա, դաստըոլային_նեըկայացում к այլն:

U.Ե.ՊԵՏՐՈՍՅԱն/Երևան/

ՀԱՑ ՑԵՂԱնՈհնԸ ՈՐՊԵՍ ՀԱՆՐՈՒԹՅԱՆ ՀԱՍԱՐԱԿԱԿԱՆ 
ԿԱՈՈԻՑՎԱեԱԻ ՏԵՐՄեն

Հասարակական տերմինը Հաճախ կարող է վերածվել ցեղանվան: 
Բազմաթիվ ցեղանուններ նշանակում են ,,մարղ,, , ,,իսկական մարզ,, , 
,,բարեկամ,, , ,,տղամարդ, այր,, , Հմմտ, նւմւ Հնդեվրոպական «аг-i-o- 

,,բարեկամ, տեր,պարոն,, , որի Հետ կապում են երան, Իոլանդիա և 
այլ անվանումներ: Ավանդությունը Հայ ցեղանունը կապում է Հայկ 
ՆաՀապետի անվան Հետ:_Հայկ է կոչվել նաև Օրիոն Համաստեղությունը, 
որի անձնավորումը տարբեր ժողովուրդների առասպելներում Հակադրվում 
է Բազումք /Հուն. Պլեյաղներ/ Համաստեղությանը: Բազումք Համաս­
տեղությունը կոչվել է նաև Ալաւունք կամ Ալաւսունք, որը կարելի 
է Համեմատել Հուն, անվան Հետ /Հ.-ե. »pleu- »»Լողալ,,/: 
• alan- ըստ երևույթին նշանակել է ,,տեր, պարոն,, , նույնն է 
նշանակում նաև Բելի անունը սեմական լեզուներում: Հաշվի առնելով 
սրանք, կարելի է Հայկ անունը կապել Հ-ե. *pot-i- ,,այր,տեր,, 
արմատի Հետ /ի մի£ի այլոց նույն արմատի Հետ են Համեմատել Շպիգհլը 
և Կիպերտը Հայ ցեղանունը/: Առածավոր Ասիայում Հաճախ տիք են ան­
վանել մեռնող և Հարություն առնող աստվածներին /Բալու, Աղոնիս/: 
Այդպես կարող է իմաստավորվել Նաև Հայկական Համապատասխան աստծո' 
Արայի անունը/ *ar- ,,բարեկամ, տեր, պարոն,, , Հմմտ. նաև տղա­
մարդուն դիմելու արևելաՀայ արա- ձևը/, ինչ որ Հավանական է 
դարձնում Հայկի բերված ստուգաբանությունը /Հայ՜ի նվազականը Հմմտ. 
ռուս, боженька , ինչպես նաև Հայ ,,Հսկա,, , Հայկ >»փոքր,,/: 
Բարբառներում ,,մեր Հայ,, են անվանում ընտանիքի գլխավորին /Հմմտ. 
Հ-ե. «pot- նույն նշանակությամբ/: Ըստ մեր արտաՀայտած տեսակե­
տի' Հայ ցեղանունը կապվում է Արարատյան թագավորության սեպա-
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գրերի Etin-hi/ni (reap, hat'i(i)o-) երկրի անվան Հետ: Այղ եր­
կիրը համ՛ապատասխանում է Հայաստանի կենտրոնական Այրարատ նահանգին; 
Այրարատը կարող է կապված լինել այը ,,տղամարղ,, րաոի Հետ /Հմմտ. 
Հեղեղատ, խորխորատ և.այլն/, որը Ս. Ս՛անը և Ծ.Հարությունյանը հա­
մեմատում են վերոհիշյալ Հ-ե. »ari-ի Հետ: Ըստ ավանդության, Հայկը 
րնակվում էր Հարբում, ըայց նրա ըոլոր սերունդները ապրում և գործում 
էին Այրարատում, որը Տնում օգտագործվել է նաև Հայաստան իմաստով: 
Այսպիսով Հայք և Այըաըատ անունները կարող են հոմանիշներ լինել ցեղ- 
անվան ,,այր, տեր, պարոն,, նշանակության դեպքում: Էթիունիի և շրջա­
կա երկրների որոշ անուն սերի նախկինում քերված Հնդեվրոպական մեկնաբա- 
նոլթյուններին կարելի է ավելացնել որոշ ջրանունների ստուգաբանու- 
թյոլններ: Arsania Արածանի, Հմմտ. Հ-ե. "Hare'-, փայլել,, /ջրա- 
նունակերտ Հիմք/ Ildarunia Հբագդան , Հմմտ. *elt - ջրանունակերտ 
Հիմք և Հայ. աոոլ /Հայաստանում կամ Առուն անունով գետ/. Alia —Աղի, 
Հմմտ. *aal - ,,աղ,, /ջրանուններում/ և այլն:

Ախ. ՊԵՏՐՈՍՅԱՆ /Երևան/

ՀԱՏԿԱՆԱՆ ԱՌԱՍՊԵԼԱԿԱՆ Մհ անի ԱՆՈՒՆՆԵՐԻ ՇՈԻՐ^Ը

Հայ Հին գրականությունից /Ջենոբ Գլակ, 8-րղ ղ./ Հայտնի են մի 
շարք պատմա-աոասպելական անուններ: Դրանք են՝ Դիսանէ, Դեմետր, ըստ 
պատմագրի՝ Հնդիկ իշխաններ, որոնք զալիս են Հայոց Վաղարշակ թագավորի 
մոտ, վերաբնակվելու Տարոնում, և Հիմնում Վիշապ /od/ քաղաքը: Հետա­
գայում Վաղարշակը սպանում է եղբայրներին և նրանց բոլոր իրավունքնե­
րը փոխանցում Կուար, Մեղսփ և Հորեան անուններով նրանց որդիներին: 
Վերջիններս կանգնեցնում են Դիսանեի և Դեմետրի կուռքերը' երկար ծա- 
մով և թուխ /Հողագույն/ դեմքով:

Մ. Աբեղյանը վերլուծելով այս առասպելը, ենթադրում է, որ Դլակը 
շփոթել է փաստերը: Նա գտնում է, որ Գիսանեն /,,գիսավոր,,/ եղել է 
Դեմետր աստվածուՀու մականունը: ՎերոՀիշյալ անձնանունների մեզ Հասած 
ստուգաբանությունը Հնարավորություն է տալիս վերականգնել մի շարք նոր 
տվյալներ: Փռյուգիական դիցարանում Nup? “Ը Ուրանի և Հերայի /Դևմետ- 
րա/ որդին է: Nun? ֊ը Դիոնիսիոս աստծու մականունս է: Դիոնիսիոսն, 
ըստ առասպելի, Հասել է մինչև Հնդկաստան: Ենթադրում ենք, որ այս փաս­
տի մեջ թաքնված է նրա կապը Հնդեվրոպական ցեղերի և նախաՀայերի Հետ: 
Հուն, yun? /,,Հերկ, Հերկած արտ,,/, yva (yunS) /,,որովայն, նս~
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դերք,,/ բառերը ունեն փոքրասիական' պելազգյան ծագում: Հմմտ. Տայ. 
Տիւս /»»եամ,,/ ^1"( յշ“5յ[ /Աճաոյան/: Ըստ Մորտմանի նույն արմատից 
են Տայ. Տիւսն, գերմ. Haus /,,աուն,,/, Տետևաբար նաև' Տայ. ոըո- 
կ^յն» ՀԽ&> /,,աշնանացան, աշնանային վար ու ցանք,, , Տիըք /Տեքկ/ 
,,ծամ, մազ,, բառերը: Հերկել փաստորեն պետք է նշանակի ,,Մայր Տողի 
վրա գծեր, մազեր քաշել, արորով ակոսել, Տերկ Տարկանել,,:

Այսպիսով, Գիսանէ անվան մե£ կա ,,անձրև /քուր/, որը Տոսում 
է ակոսված դաշտում»իմաստը, իսկ ակոսը քաշել է Տերկը' արորը, խոփը: 
Ըստ առասպելական մտածելակերպի, այստեղ կա պտղաբերության Her(k) 

S.b. Per(k) ամպրոպի աստծու և Magna mater /Դեմետր/ Տարաբե- 
րությունը: Հայ. նուաք / k'ouoro>kouoro>eor / - ,,ծակ, պատռվածք, 
որովայն, Որ£,, , Տուն. Huap ,,որովայն,, , լաա. caverna ,,քար­
այր»: /4աՏոլկյան/: Առասպելական այս բոլոր Տաականիշները բնորոշ են 

Magna mater -ին:
^Sl!™ /Snp/ »»£p^nP> խnP փոս»> t Տոըել >>9ոՐ^նը մի խոր տեղ 

թաղել, ամբարել,, , Տորոն ,,ցորենի Տոր,,յ հոլոր նշանակությունները 
նորից կապված են որովայնի և ցանքսի' որպես ցորենի թաղման ըմբռնման 
Տետ: Հոր փորողը' Տերկը, խոփը, արորը տղամարդու դիցաբանական խորՏըր- 
դանիշ է: Հայ. մեղտի/մել/, Տուն. peXl ,,մեղր,, , բ£Աօ ,, Տա- 
ցենի, նիզակ Տացենուց,, , p£XixpS ».երգիչ, նվազող,, , MeXtTta 

/Մելիտենե, Մալաթիա/: Հացենում բնի մե£ մեղուները սովորաբար բույն 
են դնում: Մեղրի և մեղեդու /,,քաղցր երգ,,/ Տասկացությունները կապ­
ված են իրար, իսկ Մեղտի կարող է նշանակել ,,երգիչ,, /դրական նշանա­
կությամբ/ և ,,մեղուների, Տովանավոր ոգի,, /աստված/ կամ նրա մակա­
նուններից մեկը: Մեղուների ուտելիքը մեղրաՏացն է և ըստ երևույթին 
երկրագործական Տամայնքներում Տնում Տացը նշանակել է ամեն տեսակի ու­
տելիք:

ՎերոՏիշյալ անձնանունները ըստ առասպելական մտածելակերպի պետք է 
կապված լինեն միմյանց Տես և Տնարավորություն են տալիս ենթադրելու, 
որ Տնում Տարոնը և Մալաթիան եղել են երկրագործական պաշտամունքի կենտ­
րոն, որի գլխավոր սատկածներն էին, մեր ենթադրությամբ, Հերը և Հերիքը 
/Հերիքնազ/ (Magna mater):
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Ս.Հ. ՊԵՏՐՈՍՑԱն /Ստեփանակերտ/

ՃԱԼԵԲհ ԽՈՍՎԱԾ

ճալեթը գտնվում է Ադրբեջանական ՍԱՀ Վարդաշենի /պատմական Աղ- 
վանքի 'Ասպալա գավառ/ շրդանում: Այն Շաըի-Վարդաշենի տարածքի զուտ 

Հայաբնակ միակ գյուղն է։ նրա բնակչության Հիմնական մասը բնիկ է, 

մյուս մասը շրջակա բնակավայրերից, ինչպես նաև Խաչենից գաղթածներ 
են:

ճալեթցիների բարբառը Հայերենի ցայժմ չուսումնասիրված ինքնատիպ 

խոսվածքներից է: Ըստ ձևաբանական դասակարգման այն ում ճյուղի խոս­
վածք է. ըստ Հնչյունաբանական դասակարգման պատկանում է երկաստիճան 
ձայնեղազուրկ բաղաձայնական Համակարգ ունեցող բարբառների խմբին:

ճալեթի խոսվածքում առկա են ա, օ, ո՛ւ, շ1, կՀ, ք'քմային Հնչույթ­
ները, որոնք Հիմնականում բացատրվում են Աճաոյանի օրենքով: Բացակա­

յում է ո հնչույթը, որի փոխարեն բոլոր դիրքերում Հանդես է գալիս 
ը-ն: Առկա է ը և ի ձայնավորների միջինը Հանդիսացող ի հնչույթը, որը 
Հանդես է գալիս Հին Հայերենի ու, ի, ձայնավորների դիմաց:

Ձայնավորները, որպես կանոն, շեշտափոխական Հնչյունափոխության 
չեն ենթարկվում /Համանշկօտ, ճուըի, կատուի/: Խոսվածքն ունի յուրա­
Հատուկ Հնչերանգ: Շեշտը վերջնավանկային է:

Բոլոր գոյականները Հոլովվում են միայն ի Հոլովմամբ՝ Հաշուի, 
£ե^^նե> կենէ ,,կնոջ,, , կ_ինիի ,,գինու,, , մաըթի, ամարի ,, ամառ­
վա,,: Բացառական Հոլովը կազմվում է ֊ան /երբեմն՝ ֊իան, -այան, -ա- 
նիյան/, գործիականը' ֊օ, ներգոյականը' -իմի մասնիկներով:

Խոսվածքը Հայերենի մյուս բոլոր բարբառներից առանձնանում է խո­
նարՀման Համակարգում ունեցած յուրաՀատկություններով: Բացակայում են 
պայմանական և Հարկադրական եղանակները: Դրանց իմաստները Համապատասխա­
նաբար արտաՀայտվոլմ են ֊օն, ֊օղ ձևույթներով բաղադրված դերբայների 
և օժանդակ բայի ձևերի միջոցով' ասօն կմ ,,կասեմ, ասելու եմ,, , կաը- 
2°ԱՆ_էմ >»պիտի կարդամ, կկարդամ, կարդալու եմ,,:

Վ.Գ. 41’ՀԱՆՅԱՆ /Երևան/

ՀՆԴԵՎՐՈՊԱԿԱՆ ծԱԳՄԱՆ Մի ՔԱՆԻ ՏԵՂԱՆՈՒՆՆԵՐ 
ՈՒՐԱՐՏԱԿԱՆ ԱՐՁԱՆԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՈՒՄ

Հնագույն ժամանակներից Հայկական լեռնաշխարՀը եղել է ազգային 
լեզվական բարդ գործընթացների թատերաբեմ: Դրանց լուսաբանման ուղղու-
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"Pjiudp Հնագիտության, պատմագիտության k լեզվաբանության բնագավառում 
կան որոշակի նվաճումներ, սակայն Հնազույն պատմության բազմաթիվ Հար­
ցեր գեոևս անորոշության քողով են ծածկված: Վերքին շրքանում այղ հար­
ցերի լուսաբանման նպատակով Հաճախ են քննության առնվում տեղանոլՆնն- 

PCS
Հայկական լեռնաշխարհի Հնագույն, սեպագիր արձանագրություննե­

րում վկայված որոշ տեղանուններ, Հավանաբար, Հնդեվրոպական ծագում ու­
նեն: Այստեղ ներկայացվում են ղրանցից երերը:

Ուրարտ. Ahuriani քաղաքանունը /այժմյան Սարիղամիշի շրջանում/ 
թերևս ծագում է Հ.֊ե. *ak-- ,,քուր, խմել,, արմատից: Տեղանունը պաՀ­
պանված է Հայ. Ախուըեան գետանվան մեք:

Ուրարտ. Uelikuni / Uelikuhi / երկրանունը /Հայ. Գեղա/ը/ըոլ- 
նի/, Ըստ երևույթին, կառուցվածքային և ծագումնային ընղՀանրոլթյուն 
ունի Հուն, £\lxwv լնոնանվան Հետ' կապվելով Հ.-ե, *ueli-ka- 

,,արոտավայր, Հովիտ,, նախաձևին /Հ.-ե. »uel- ,,պտտել,, արմատից/:
Ուրարտ. Aliatu /իմա Aliatu / քաղաքի անունը /Հայ. Աղստև/ 

Հնչյունական, գուցե և ծագումնային ընղՀանրություն ունի Aliatoa, 

Alaten < Alaat (<*Aloat), Aliata, Sloten, Alette < Aleata, Alat < Aleat, 

Aluatu /այժմ' Ալուշւոա, Ղրիմում/ տեղանունների Հետ:
Վերքին երկու տեղանունները / Uelikuni, Aliatu / Հայկական 

կամ ցեղակից լեզվական ոլորտ են նշում, այնինչ աոաքինը, Հավանաբար, 
անատոլիական լեզվական ոլորտի Հետ է կապվում:

Լ.ն. ՀԱՆԱՏՅԱն /Երևան/

ՀՈՒԶԱԿԱՆ ՓՈԻՍՊՐՈԻՄԻ ԼԵԶՎԱԿԱՆ 
ՆԵՐԿԱՅԱՑՈՒՄՆԵՐԸ ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ

Հոգեկան երևույթների գիտական ուսումնասիրության արդյունա­
վետ միջոցներից է ողքախոՀության կամ նախագիտական Հոգեբանության մա­
կարդակում նրանց լեզվական ներկայացումների քննությունը: Վերքինս, ի 
լրումն իր օժանդակ գործառույթի, ունի նաև ինքնուրույն գիտական ար­
ժեք, քանզի ՀանրաՀայտ փաստ է' այս ճանապարհով ստացված տեղեկություն­
ները կարող են ոչ միայն Հարստացնել Հոգեկան երևույթների' վերաՀսկված 
մեթոդներով իմացությունը, այլ նաև բացաՀայտել նրանց որակապնս նոր 
կողմեր ու աոանձնաՀատկություններ: Բանն այն է, որ կենցաղային իմաս­
տության Համակարգում Հաճախ արտացոլվում են Հոգեբանական բավականին 
խրթին երևույթների ներքին էության Հայտնատեսության փայլատակումներ, 
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^րոնք ըստ Հարկի գնահատման դեպքում՜ կարող են Հուշել նրանց գիտական 

մեկնաբանության մի շարք Հետաքրքրական ուղղություններ; Ասվածը Հատ­
կապես ակնառու է փոխապրումի երևույթի առնչությամբ»

Փոխապրումը /Հունարեն օօբոէհօւօ < օտ-բօէհօօ ,,ներ-ապ- 
բում,,/ սաՀմանվում է որպես այլ անձնավորության Հոգեվիճակի Հուզա­

կան Հասկացում և ընկալվող Հոլյզնրի գործուն վերարտադրություն ան- 

Հաաի Հոգեկանում: Արդի Հոգեբանության մեջ տարբերվում են միջանձնա- 

յին փոխՀարաբերություններում փոխապրումի երեք տարատեսակներ' Հու­

զական, իմացական և վարքային: Ստորև կփորձենք խմբավորել Հուզական 
փոխագրումի լեզվական ներկայացումները:

Հուզական փոխագրումը Հայկական լեզվամտածողության մեջ արտացոլ­
վում է յք^^Լ֊շձԸէշե-յւհ^Տւհ-^ք» ե^Ա^Ց^Լ» ցՏ^նՑ*?!» ^Հ^ա^ցել» 
Փշ^^Ս^Լ» ^Տ^ՏՋ^ն» ՅՃԱԶեՀ^!19^Լ> ճԽ&նՏետԽ. ^ “ԱԼ արտաՀայտչամի- 
ջոցներով: Այս իմաստով չափազանց բնորոշ է նաև ,,ցավդ տանեմ,, զոլա 
Հայկական, խոսակցական արտաՀայտությունը, որն իր տեղին ու պատճառա­

բանված գործածության դեպքում ունի Հետևյալ Հոգեբանական բովանդակու­

թյունը» փոխապրելով քեզ Հետ, ես ոչ միայն կիսում եմ քո վիշտն ու դը- 
րանով թեթևացնում քո տառապանքները, այլև, որ ավելի կարևոր է, դրանք 
ամբողջապես վերցնում եմ ինձ վրա: Այլ կեպ ասած' տառապում ենք ոչ թե 
քեզ Հետ միասին, այլ քո փոխարեն տառապում եմ ես:

Հուզական փոխապրումի լեզվական ներկայացումների վերլուծությու­
նը Հանգեցնում է լեզվամտածողության մակարդակում նրա երեք մասնավոր ■ 
ենթատեսակների տարբերակման անՀրաժեշտությանը: Աոաջին ենթատեսակը նե­
րառում է բացասական Հույզերի փոխապրումի ձևակերպումները' կաըեկցել, 
ցավակցել, 112“5կ9^ւ» 5իՋ-!?!491Ա * երկրորդ խումբն է կազմում դրական 
Հույզերի փոխապրումի միակ արտաՀայտությունը' քեըկք^ց նեյ. ։ ^Ա^ի^Ղ 
ենթատեսակը Հիշյալ առումով չեզոք է, այսինքն ենթադրում է փոխապրման 
ամբողջական ընթացքը, անկախ փոխագրվող Հույզի Հոգեբանական մասնավոր 
նշանից' մտնել_ուըիշի_վիճակի_մե£, յքոխասլը ել , յքձՅ^եՑ^Լ» ՏՏաՏէ-Տե՜ 
ցել: Վերջիններս իմաստային մասնավոր երանգ են ստանում /որպես կանոն' 
բացասական/ փոխապրումի որոշակի իրադրության սաՀմաններում; Ի դեպ, 
վերոՀիշյալ տարբերակումը ընդՀանուր առմամբ Համատեղվում է ժամանակա­
կից Հոգեբանության մեջ մի£անձնային փոխապրումի գոյաձևերի' ըստ փոխ- 
ապրվող Հույզի նշանի, դասակարգման Հետ:

իմաստային տեսակետից փոխապրումին Հարակից են նաև , ,գութ,, և 
ինչ-ոբ իմաստով' ,,խիղճ,, Հասկացությունները, որոնցից, ըստ Բ,Լ 
Ղազարյանի /1982/ տվյալների, առավել բարձր Հաճախականություն և աա- 
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֊րածվածություն է վայելում ,,խիղճը,, /238,43/: Վերջինս բացի ուրի­
շի տառապանքների ու վշտի նկատմամբ բարեգութ և կարեկից վերաբերմուն­
քի Հանգամանքից, ենթադրում է նաև կարեկցանքի առարկայի թուլության 
և անլիարժեքության իմաստային նրբերանգը: Վերջին՛ս Հաստատվում է նաև 
բովանդակային-Հոգեբանական վերլուծությամբ, քանդի Հուզական բաղադրու­
թյան և գործընթացային աոանձնաՀատկությունների իմաստով խիղճը, ի տար­
բերություն կարեկցանքի, բնութագրվում է Հոգեբանական միանգամայն այլ 
Հատկություններով: Կարեկցանքի և խդճի նմանօրինակ մեկնաբանություն- 
ներ ենք գտնում նաև ֆրանսերենում, անգլերենում, գերմաներենում և ի- 
տալերենում: Հետաքրքրական է, որ առաջարկվող Հոմանիշննրի իմաստային 
դաշտերի առումով Հայերենին առավել մոտենում է ֆրանսերենը: Սակայն, 
Հօգուտ Հայերենի, պետք է ասել, որ կարեկցանքի Հոմանիշների քանակով 
այն գերազանցում է բոլոր մեզ Հայտնի լեզուները: Ըստ Ա, Սուքիասյանի 
տվյալների, կարեկցանքի Համանիշները Հասնում են 23-ի: Մնում է միայն 
ափսոսալ Հայերենի այդ Հարուստ արտաՀայտչամիջոցների ցածր Հաճախակա­

նության Համար: .

Ա.Ս. ՍԱՐԳՍ8ԱՆ /Երևան/

հոդակապային տարբերակները ժամանակակից հացերենոիմ
Տարբերակներ են Համարվում միևնույն բառի Հնչյունական /ձևական/, 

բառակազմական ու ձևաբանական զուգահեռները: ժամանակակից Հայերենում 
բառակազմական տարբերակներից ամենագործունը Հոդակապային (տարբերակներն 
են: Այդ տարբերակների առկայությունը բացատրվում է լեզվի կառուցված­
քային Հնարավորությունների բազմազանությամբ, Համաբանական գործոնի 
ազդեցությամբ, իմաստային Հստակության, արտասանական միասնության Հաւ- 
նելու ձգտումով, գեղարվեստական ստեղծագործության, Հատկսպես չափածո 
խոսքի պաՀանջներով /Հանգի, վանկաքանակի, բարեՀնչյոլնության պաՀպա- 

նում/ և այլն:
Հայերենի ամննակենսունակ Հոդակապը ա ձայնավորն է: Մի շարք բար­

դությունների մեջ Հոդակապի դերով Հանդես է գալիս ե ձայնավորը, որոշ 
բարդությունների մեջ Հոդակապին Հարում են և, ու շաղկապները: Ե ձայ­
նավորը տարբեր կազմություններում ունի տարբեր ծագում, ա/ մի շարք 
բարդություններում այն առաջանում է նախորդ բաղադրիչի ի ձայնավորի և 
ա Հոդակապի միավորմամբ' է*ա/յա/_ե. այցի^աշդոըծ այգեցոըծ, բարեկամ, 
բ/ որոշ կազմություններում այդ ե-ն ածական բաղադրիչի յա կամ ե ա­
ծանցն է. դափնե պսակ Դափնեպսակ, ոսկեծամ, բրոնզափայլ, գ/ կրկնավոր-
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ներում' գրաբար յան բացառական Հոլովի 9ՈԼ91’^ է» “ՏՕ-^Տ!ն> 'յլատե^ատ: 
Տարբերակային ձևերն առածանում են նշված կազմությունների Համաբանու­

թյամբ, Հմմտ. ծադկեՓըշի, հաշվեգետ, րըոնզեձույլ, Փայտեցույն, այցե- 

գին, այծեմազ: նկատվում է նաև Հակառակ երևույթը, երբ ն-ով ձևերն 
են ենթարկվում ա-ի՜ Համաբանական ազդեցությանը,՛ Հմմտ, օշարակ, դափ- 

նատեըև, նոճագեղ, Փիշ^ց^տ և այլն:
միևնույն բաղադրիչներից բադկացած Հոդակապերով ու անՀոդակսպ 

տարբերակները որպես կանոն իմաստային տարբերություններ չունեն: Կազ­

մությունների գերակշիռ մասում տարբերակումը ձևական է. Հմմտ, երես­
պատում // երեսապատում, քարգործ // քարագործ, £րթափ // թրաթափ, երկ­

խոսություն // երկախոսություն: Իմաստային տարբերակում նկատվում է 
միայն աոանձին դեպքերում, օրինակ՝ յյորլքաժին /Հիմնարկ/ և ^ուշաըաժին 
/Հողակտոր/, £ըեադիկ /Հիվանդություն/ և Հքածադիկ /ջրափերին բուսնող 
նազիկ/, թոշնոըս /թռչուն որսացող մարդ/ և թռշնաոըս /թռչունի որս/ 

և այլն:
Հոդակապի գործածության տատանումներ նկատվում են ինչպես բաղա­

ձայն, այնպես էլ ձայնավոր Հնչյուններից առա£՝ Հիմքերի և Հիմքերի ու 
ածանցների մի£և: Այդ տատանումները Հաճախ կազմում են տարբերակային 

շարքեր, £ըախի՚£!//ճըէ;™> /0  ̂յ^^տՀ/ճԸ^^Ճ» £ըաթափ//£ըթափ. 6“Ը“՞ 

‘‘ա^ք//ք“!Ը.$յ?ԽԽ £!“քԼ’“յ52ն”2//£!!^և2Ռ22> 1’0եՏ1|ե2//-Լ'!1-է2’ ^Ր^^^տու- 
ԶյոձԽ^ըկշլետուԸյուն, £ըոսպ//£րաոսպ, £ըօզտագոըծում//£ըաօցտացոը- 
ծում, կ^^/Հ!!^։!!!!» ^“““•'’^//^““ՏՃՋ^ ♦ £^Յմ2Ա^ե//£“3^5|01“!յշ 

£աՋմոլոըտ//քացմաոլոըտ և այլ^:
Հոդակապի գործածության տատանումներ նկատվում են նաև փոխառյալ 

բարդություններում: Դրանք բաժանվում են երկու ենթախմբի: ա/ Կազմու­
թյուններ, որոնք գրական լեզվում Հանդես են գալիս ա-ով /որը կարող է 

լինել Հայերենի ա Հոդակապը կամ փոխառյալ սկզբնաբաղադրիչի ա վերանա֊ 

Հնչյունը, Հմմտ. զազատուըքին,_զազացենեըատոը, £լեկտըաէնեըզիա, կլեկ- 
տջաՀաշկիշ, կլեկտըաազըեշատ, ակիակոնսաըուկաոը, ավիամեխանիկ: ^ ^ո“ 
ղակապով միավորվող փոխառյալ այդ բարդությունները ենթարկվում են ի­
մաստակիր միավորների կապակցման Հայերենի օրինաչափությանը; բ/ Կազ­

մություններ, որոնց բաղադրիչները միավորվում են ո-ով, որը կարող է 
լինել բարդության կազմում փոխառնված Հոդակապը կամ սկզբնաբաղադրիչի 
ձայնավոր վերշնաՀնչյունը, որ գիտակցվում է որպես Հոդակապ. Հմմտ. 
տեխնոլոգ, միկրոսկոպ, մագնիտոՖոն, Փիլմոսկոպ, ցինկոցըլյ, սեյմոլոցիա 
Լէ^ՋՐ^յԸՃԸ^ և ա.11ն: Ա> են₽ախմբի մե£ մանող կազմություններում 
ո-ով անՀանձնարարելի ձևերի առկայությունը /ավիոմոդելիստ, ավիոկոնս-
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տրուկտոր, էլեկտրոմոբիլ, էլեկտրոցանց, զազոտուրբաքարշ, էներգոմա- 

տակարարում և այլն/ բացատրվում է 6. ենթախմբի մեջ մտնող բարդու­
թյունների համաբանական ազդեցությամբ և նորմայի անբավարար մշակմամբ:

Հայերենի բառակազմական կանոնների Համաձայն' ձայնավորով սկըս- 
վող հիմքերից առաջ հոդակապ չի դրվում: Սակայն այս կանոնը բացարձակ 
չի գործում: ներկայումս նկատվում է այդպիսի կազմությունների Հոդա­

կապով գործաոության աշխուժացում, ծնթաանտառ, Համաեըկըացի, ե^Ջ^^ 

արտահայտում, ինքնաուրացություն, նախաամուսնական և այլն, որոնք 
Հանձնարարելի չեն: Մի շարը բարդություններում /առավելապես վերջին 

շրդանում կազմված/ ձայնավորով սկսվող Հիմքերից առաջ Հոդակապ է դըր- 
վում, ջըաաղային, ստամոքսաաղիքային, Հատիկաընդեղեն, քաղմաիլային, 
նպատակաուղղում, ոաղմացդային և այլն: Այսպիսի կազմությունները կա­
նոնական են: Ծ և Ո տառերով սկսվող Հիմքերից առաջ Հոդակապի առկայու­
թյունը բացատրվում է բառամիջում նույնպես դրանց երկՀնչյուն արտա­
սանությունը պաՀպանելով և իմաստային Հստակության Հասնելու պաՀան­
ջով, Հմմտ»' շաքաըաոլոռ, քացմաոճ, եըղաոճ, ակնաոսպ^ակ, զորաերթ, 

£Տ“Յձ[!!?*!թեըային, կիսաեզրափակիչ և այլն:

ն.ժ. ՍԱՐԴՍՑԱՆ /Երևան/

ԲԱՑԹՈՂՈՒՄՆԵՐԸ ԱՌՕՐՅԱ ԻՈՍՔՈԻՄ

Բացթողումները Հաղորդակցության բաղադրության մեջ մտնող, բայց 
լեզվական դրսևորումներ չստացած երևույթներ են: Դրանք շատ են տարած­
ված նաև դրական Հայերենում, բայց այդ տեսակետից Հատկապես աչքի է 
ընկնում առօրյա խոսքը: Դա բխում է իրադրության Հետ ունեցած կսպի 

սերտությունից:
Հայ լեզվաբանական գրականության մեջ բավականաչափ լավ են ու­

սումնասիրված գրական լեզվի սաՀմաններում զործառող տարատեսակ զեղ­
չումները, իսկ առօրյա խոսքի բացթողումների մասին նույնը չի կարելի 
ասել:

Բացթողումները սովորաբար կապվում են տնտեսման օրենքի Հետ, 
պայմանավորված են խոսքի և իրադրության փոխՀարաբերություններով: 
Ըստ այդմ էլ իրադրության տարբեր տեսակները /խոսքաշար, զգայական 
միջավայր. Հաղորդակցության նախորդող իրադրության իմացություն և 
ընդՀանուր պատրաստականություն /կարող են- ինչպես բնույթով տարբեր, 
այնպես էլ նույնանման բացթողումների պատճառ դառնալ: Բրոշ բացթո­
ղումներ էլ պարզապես կարող են բարդ իրադրությունների արդյունք լի­

նել: -102-



Բացթողումները կարելի է բաժանել երկու Հիմնական խմբի' ա/շա- 

րաՀյուսական, բ/իմաստային: Աոաջինները կապվում են խոսքի շարահյու­
սական կաոուցվածքի Հետ և. դրսևորվում են որպես նախադասության այս 
կամ այն անդամի բացակայություն: Բոլոր ւոեսակի շարահյուսական բաց­
թողումները միավորվում են այն ընդհանուր Հատկանիշով, որ կարելի է 
ենթադրել ոչ միայն դրանց իմաստը, այլև քերականական ժևավորումը: 
Այդ պատճառով էլ դրանք Հեշտությամբ վերականգնվում են:

իսկ իմաստային բացթողումները ազդանշում են միայն իմաստը, 
բայց թե բառային կամ քերականական ինչ մասնավոր դրսևորում պիտի ու­
նենա այն, դժվար է ասել է Այսպիսի դեպքերում վերականգնումը կարող 
է իրագործվել զանազան տարբերակներով: Հաճախ էլ, եթե իրադրությունն 
անՀայտ է, այդ վերականգնումն անՀնարին է դաոնում:

ԱոՀասարակ բացթողումները լեզվական դրսևորում ստացած միավոր­
ներում կարող են ունենալ իրենց ցուցիչները, այսինքն, տվյալ արտա­
Հայտության մե£ արդեն գործածված լեզվական միավորները կարող են Հու­
շել, թն ինչ կարգի բացթողումներ են կատարված /օրինակ, ստորոգյալը 
կարող է Հանդես գալ որպես ենթակայի կամ ստորոգյալի տարբեր լրացում­
ների բացթողումն ազդանշող ցուցիչ/: Այդպիսի բացթողումները Հատկա­
պես շատ են երկխոսություններում, Հարց ու պատասխանական ռեպլիկնե­
րում, գնահատողական արտաՀայտություններում:

Ս.Ս. ՍԱՐԳՍՅԱՆ /էրևան/

„ՄԱՐԴԱՍԻՐԱԿԱՆ ՄՈՏԵՑՈՒՄԸ,, ԼԵՋՈԻՆԵՐԻ 
ԴԱՍԱՎԱՆԴՄԱՆ ԱՐՏԱՍԱՀՄԱՆՅԱՆ ՄԵԹՈԴԻԿԱՅՈՒՄ

Ցոթանասունական թվականներից սկսած անգլերենի դասավանդման մե- 
թողիստների ուշադրության կենտրոնում է գտնվում սովորողի անՀատակա- 
նությունը:

Այսպես կոչված ,,մարդասիրական մոտեցումը,, ներկայացվում է ե­
րեք մեթոդներով' խմբային /Համայնքային/, լուռ և ներշնչական:

ԱնՀատական մոտեցումը ենթադրում է սովորոդի անկախություն և 
ինքնուրույնություն: Սովորողը դասընթացից ընտրում և յուրացնում է 
այն, ինչը Համապատասխանում է իր գործնական նպատակաոլղղվածոլթյանը, 
ինչը խթանում է նրա ստեղծագործական գործունեությունը: Սովորողներն 
այս կամ այն վարժությունները կատարում և խնդիրները լուծում են' կի­
րառելով իրենց սեփական տարբերակները, յուրովի մեկնաբանելով աոաջա- 
դըրանքը, որ երբեմն Հենց իրենք էլ կազմում են:
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ՎերոՀիշյալ մեթոդների տարբերություններն ուսուցման ընթացքի 
մեջ են. Որոշ երևույթներ, ինչպես օրինակ սովորողի անկախությունը 
և ինքնուրույնությունը, Հակասական բնույթ են կրում։ Այսպես' լուռ 

մեթոդով ուսուցման ժամանակ սովորողն ամբողջությամբ կախման մեջ է 
գտնվում դասավանդոդից: Դասընթացի կաոուցվածքն առաջադրում է ոչ թե 
սովորողը, ինչպես դա արվում է խմբային /Համայնքային/ մեթոդի դեպ­

քում, որտեղ դասատուն տեղեկություն տվողի, խորՀրդատուի դերում է 

և միայն թարգմանում է այն, ինչ տվյալ պաՀին ուզում է իմանալ սովո­

րողը, Այ1 ղասավանղոդը: Սրանով իսկ խախտվում է ,,մարդասիրական մո­
տեցման,, Հիմնական սկզբունքը' դասավանդումը ուսուցմանը ենթարկելու 

սկզբունքը: .
Լեզուների ուսուցման ժամանակակից մեթոդների Հոգեդինամիկական 

մեկնաբանությունը Հետևյալն է. լեզուն մարդկանց միջև գոյություն ու­
նեցող Ազաօակաոլղղված վարքագծի և Հարաբերությունների ձևերից մեկն 
է: Մեծ արդյունքի կարելի է Հասնել խաղի բարեկամական մթնոլորտում, 
որտեղ ընկալողական ուսուցման նախապայմանը Փոխադարձ նվիրումն է. 
,, շաՀազործում,, չկտ և սովորողներն իրենց բաժինն են ներդնում ու­

սուցման գործընթացում' այն դարձնելով Հնարավորին չափ Հետաքրքիր։

Ա.Վ; ՍԵԴՐԱԿՅԱն /Երևան/

ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ ՀԱՅԵՐԵՆՆ ՔԱՂԱ^ԱՆԱն
ՏԵՐՄՆՆԱՐԱՆՈԻ₽8Ան ԱԿՈՒՆՔՆԵՐԸ

Հայերեն քաղաքական տերմինաբանությունը ձևավորվել է դեոևս նա­
խագրային շրդանում։ Հետագայում այն շարունակ Համալրվել է ու կատա­
րելագործվել, առանձնապես մեծ տեղաշարժեր կրելով Հատկապես Հայկական 
պետականության գոյության ժամանակաշրջաններում: ԱյնուՀանդերձ ժամա­
նակակից Հայերենի քաղաքական տերմինաբանությունը իր Հիմնական մասով 

վարքին Հարյուրամյակի ծնունդ է։
ժամանակակից Հայերենի քաղաքական տերմինաբանության ակունքները 

քննելով կարելի է առանձնացնել տերմինների Հետևյալ խմբերը.
ա. Հայերենի զարգացման նախորդ Փուլերից ժաոանգորդաբար ստաց­

ված տերմիններ, որոնք Հիմնականում նույն նշանակությամբ գործածվում 
են և այսօր /պետություն, տերություն, դաշինք, օրենք, Հաշտություն 
և այլն/:

բ. Հայերենի բառակազմական Հիմքի վրա բաղադրված նոր տերմին­
ներ, ընդ որում' պատճենումներ /ռազմամոլ, պայմանագիր, պատգամավոր, 
ազատագրել, աշխարՀակալ, վարշակարգ, կայսերապաշտ և այլն/:
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գ, Իմաստափոխությամբ քաղաքական տերմինների վերածված Հայերեն 

բառեր /ցուցում, բանաձև, որոշում, նախագիծ, դռնբաց, թեքում, շեր­
տավորում, աշխատավոր, կարգ, ճառ, ղաս, խավ և այլն/:

ղ. նորագույն փոխառություններ,
1. ներքին փոխառություններ, Հիմնականում գրաբարից և միջին 

Հայերենից, Հազվադեպ' բարբառներից /Հրովարտակ, ի ցույց, ՀամՀարզ, 

պատվիրան և այլն/:
2. Արտաքին փոխառություններ /սովետ, կոմունիզմ, սոցիալիզմ, 

մինիստր, խունտա, մաֆիա և այլն/:
ժամանակակից Հայերենի քաղաքական տերմինաբանությունը, կյանքի 

Հարաճուն պաՀանջներին Համընթաց' շարունակում է Համալրվել ու կա­
տարելագործվել։ Իբրև ամենից կենսունակ ակունք ծառայում է Հայերե­
նի բառակազմական Հիմքի վրա նոր կազմությունների առաջացումը։ Կեն­
սունակ են նաև իմաստափոխության և փոխառության միջոցները, ընդ ո­
րում արտաքին փոխառությունները մեծ մասամբ միտում են ունենում ժա­

մանակի ընթացքում փոխարինվելու Հայերեն Համարժեքներով։

Ս.Լ.ՍԻՄՈնՅԱն, Հ.Վ.ՄԱԴՈՅԱՆ /Երևան/

ԲԱՌԻՄԱՍՏՆԵՐԻ ԶԵՎԱԿԱՆ ՆԿԱՐԱԳՐՈԻ?ՑԱՆ ՄԻ ԵՂԱՆԱԿԻ ՍԱՍԻՆ

Բառային իմաստաբանությունը կարող է ներկայացվել այնպիսի մի 
Համակարգի ձևով, որի կառուցվածքը բնորոշվում է վեցօղակի օրենքով: 
Սա նշանակում է, որ լեզվի Հիմնական բառապաշարի երկու պատաՀական 
բառերի միջև գոյություն ունի Հինգ միջանկյալ օղակներով իրականացող 

իմաստային կապ:
Միջանկյալ օղակների այս քանակը պայմանավորվում է յուրաքան­

չյուր Բ^^Ի իմաստը որոշելու Համար բավարար իմաստային Հատկանիշնե­

րի թվով. Բառերը կարող են կապվել բառարանային իմաստների, բացա­
տրություններում առկա ընդՀանուր-բառերի, զուգորդությունների շըղ- 

թայի միջոցով:
Բաոապաշարի իմաստային Համակարգի Հիմնական տարրը բառիմաստա­

յին դաշտն է: Այն դիտվում է որպես ընդՀանուր տարբերակիր Հատկանիշ' 
միջուկային իմաստույթ ունեցող մենիմաստ բառերի մի խումբ: Միջու­
կային իմաստույթը Հանդես է գալիս որպես դաշտի անուն և առանձնաց­
վում է բառի բացատրությունը իմաստային բաղադրիչների որոՀելիս:

Քանի որ բառիմաստային դաշտը գազափարագրական բառարանում Համա­
պատասխանում է բաոաՀողվածին, ապա բառերը այդպիսի բառարանում կա-
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րելի է բնորոշել իմաստույթների Հավաքածուով, իմաստույթներից մեկը 

/դաշտի անունը/ միջուկային է:
Եթե Հաշվի չառնվեն Հատկանիշների անունները, ապա բաոի պատկա­

նելությունը դասին կամ բազմությանը /կամ, որ նույնն է, բառի ,,տե­
ղը, , գազափարագրական քաոարանում/ ընդՀանրապես որոշվում է Ոշ թե 
Հատկանիշներով, այլ դրանց արժեքների ամբողջությամբյ Քանի որ Հատ­
կանիշի արժեքը պայմանավորված է նրա իրազեկային արժողությամբ, Հատ­
կանիշի արժեքը Հակադարձ Համեմատական Հարաբերության մեջ է նրա Հաճա­

խականության Հետ:
Առաջարկվող կառուցվածքով գազափարագրական բառարանի որոնողական 

սարքի վերլուծությունը Հնարավորություն է տալիս այն կազմելու մե­
քենայի օգնությամբ: Մեր կողմից առաջարկվում է գազափարագրական բա­
ռարանի որոշակի տվյալների Հիմքի վրա ստեղծվող իրազեկիշ-տեզեկատու 
Համակարգ, ուր բառի որոնումը կատարվում է Հատկանիշների տարբեր ար­
ժեքների սկզբունքով:

Ռ.Հ. ՍՈՂՈՄՈՆՅԱՆ /Երևան/

ՈԻՂՂԱ^ՈՍՈԻԹՅԱՆ ԽՆԴԻՐԸ ԱՐԱԳԱՑՎԱծ ՄԵԹՈԴՆԵՐՈՎ 
ԳԵՐՄԱՆԵՐԵՆ ՈԻՍՈԻ8ԱՆԵԼՈԻ ԸՆԽԱ8ՔՈԻՄ

Լեզուների իմացության անՀրաժեշտությունն այսօր անվիճելի է, 
և լեզվաբանական միտքն զբաղեցնող կարևոր խնդիրներից մեկը ուսուց­
ման այնպիսի մեթոդներ մշակելն է, որոնք թույլ կտան Հնարավորին շափ 
արագ Հասնել սաՀուն Հաղորդակցման:

Այդ նպատակին է ծառայում նաև ԱՄԼՈԻՓ-ի մշակած մեթոդական ուղ­
ղությունը, ըստ որի ստեղծվում է միկրոմիջավայր, որի կենտրոնում 
մարդու Հնարավորությունների բացաՀայտումն ու գործի դնելն է:

Սովորողներն իրենց գեր Հիշողության Համար ստանում են մեծ քա­
նակությամբ նյութ, որն այնուՀետև ակտիվացվում է դերախաղերի մի- 

2ոցով:
Սակայն միշտ շէ, որ մատուցվող նյութը և արդյունքը լինում են 

Համարժեք: Միշտ շէ, որ ճիշտ խոսքը Համընթաց է խոսքի ազատությանը:
Այս բանն առավելապես նկատելի է քերականական բարդ կառուցվածք 

ունեցող գերմաներենում, որտեղ սխալները բացատրվում են ոշ միայն 
կաոուցվածքի դժվարությամբ, այլ նաև նրա յուրօրինակությամբ կամ խըր- 
թինոլթյամբ: Օրինակ' բաղադրյալ ժամանակաձևերին վերաբերող սխալները 
ավելի արագ են ՀաղթաՀարվում, քան, ասենք, գոյականի սեռի Հետ կապ­
ված սխալները: Վերջինիս տարբերակումը այնքան էլ բարդ շէ, սակայն 
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բազմաձև է և իմաստային առումով անշոշափելի։ Տվյալ դեպքում ենթա­
դրվող ^Ո1Ը» բ»ցի գոյականի տարբեր սեռերի ու թվերի Տամար տարաձև 
լինելուց, տարբեր հոլովներում Հանդես է զալիս նաև նույնաձև: Սա 
խառնաշփոթություն է՚առաջացնում, մանավանդ, երբ բուն գոյականն էլ 
մնում է նույնաձև: Ուշադրություն են գրավում նաև դերանուններին և 

կապերին վերաբերող սխալները:
Սխալների նվազեցմանը շոշափելիորեն օգնում են ,,ինքնաուղղում,, 

Կ^ձ^Ղ դասերը, որոնց ընթացքում կիրառվող Հոգեբանական խաղ-վարժու- 
թյուններն աննկատելիորեն Հանգեցնում են ավելի ճիշտ և վսաաՀ խոսքի:

Մեզ զբաղեցնում է նաև վերարտադրողական և արտադրողական խոսքե­
րի միջև եղած Հակասությունը:

նշված և այլ Հարցերի քննարկմանը, ուսուցման պրոցեսի ուսումնա­
սիրությանը, մատուցվող նյութի և արդյունքի միջև եղած Հակասություն­
ների պարզաբանմանն ու սխալների նվազեցմանն են ուղղված մեր որոնում­
ները: .

Ա.Վ. ՎԱՐԴԱՆՅԱՆ /Երևան/

ՎԱՅՈՑ ԶՈՐԻ ԽՈՍՎԱեՔԻ ՋԵՎԱԲԱՆԱԵԱՆ ԱՍԱնՏՆԱՀԱՏԷՈ (ՓՅՈՒՆՆԵՐԸ

1. Գոյականի Հոգնակի թիվը կազմվում է էը, նի/նէը, /է/ք4 ինչ­

պես նաև էըք, ինք, անիք, ՏԸ^նՈ» “!*£» £^£» 21}8> Ա9^£ մասնիկներով:
/յ/ք-ով կազմված Հոգնակիի ստացական Հատկացյալը տարբերակվում 

է եզակի և Հոգնակի թվերում /խքնամէք-խընամէընիս-խրնամէքնիս/:
Անվանական Հոլովման Համակարգը գրական Հայերենի նման ունի Հինգ 

Հոլով:
Սեռական-արականը ի, ան, վա/ն/, ց Հոլովական վերջավորություն­

ներից և ներքին թեքման ա, օ Հոլովիչներից բացի ստանում է նաև օ 
/մԸԱա^ե՜՚ւԸՍ^շ/» շՆՁ/տե^Ըշ՜^^ՍՋՋ^Յ/ ^ յք/^է^^^^եՋԸ^^Հ 
Հոլովական վերջավորությունները: ՜

Նի մասնիկով Հոգնակիի թեք ձևերում նի-ն փոխարինվում է նէը- 
ով /ծիըանշծիըաննի-ծիըաննէըի/:

Բացառական ից-ին զուգաՀեո, ոչ մեծ Հաճախականությամբ կիրառ­
վում է նաև էն Հոլովական վերջավորությունը /ճուք-ճքըից//ճըըէն/: 
ք՜ով Հանգող Հոգնակի ձևերը բացառականում ստանում են էն վերջավո­
րությունը /Տիլէք^Հիլէքօնցէն, քյեռօնք-քյեռօնցէն/: Ա Հոլովիչով 
թեքվող բառերթ՜սևռական-տրականը և բացառականը նույնանում են /Ըըէ- 
է12„?Ըէ11!“1*"Շ?1?է!1!?1!!?/:
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Ներգոյականը կազմ՛վում է ըմ վերջավորությամբ և գրական Հայե­

րենի Համանուն Հոլովաձևի Համեմատում յամր առավել կիրառական է:
Բոլոր Հոլովաձևերը ստանում են որոշիդ Հոգ:
2. Խոսվածքը զասական թվականներ չունի: կիրառական են միայն 

աոչի, <Աոչի ^ևերը:
3. Անձնական և եզակի թվի ցուցական դերանունները Հոլովվում են 

վ^ց Հոլով ունեցող դերանվանական Համակարգում, որտեղ բացառականը 
կազմվում է անլ վերջավորությամբ /յ£ս;իե<?ան£, £սշըստան£/:

4. Անորոշ դերբայն ունի իլ և ալ վերջավորությունները Հլըսիլ, 
կաոթալ/: Ապառնի դերբայը կազմվում է անորոշ դերբայով և օ վերջավո­
րությամբ /ւըսիլՕյ ^Տ12ՏԼ£/:

Գրական Հայերենի նման բայն ունի Հինգ եղանակ և տասնչորս ժա­
մանակ :

Գոլոր ժխտական ձևերը կազմվում են օժանդակ բայի ետադաս կիրա­
ռությամբ /լըսըմ_շէմ, լըսըմ_շիմ, կաոթալ_չէմ, քիդի֊կաոթամ֊վջշ, 
^՞^/ւ/^/:

ԱաՀմանականի ապառնին և անցյալի ապառնին կազմվում են անորոշ 
դերբայով և պիտեմ բայի մաշված ձևերով /լըսիլ_դէմ, լըսիլ_դիմ/, իսկ 
շրջուն շարադասության և ժխտական խոնարՀման դեպքերում' երևան են զա­

լիս ապառնի դերբայով և օժանդակ բայով /յ!,ս_ >,Լ_ 1;մ_ԼԸ2իլօ, յ£ս_£լ_իմ 
ահա ա^Ջ-ճ^» ԼՕՏճշյ^/ ձևեր:

Օժանդակ բայի, ինչպես նաև պարզ դիմավոր ժամանակաձևերի անցյա­
լի եզակի թվի առաջին դեմքում ավելանում է մ վերջավորությունը /լը- 
“Ըմ_իմ, աճ-Լ’յք> ա/էց/ե^։ աեյՌ 11121Ը“12!և քԽւճաւյււ/։

Բ.Հ. ՎԱՐԴԱՆՅԱՆ /Երևան/

„ՄԵ^ՈԴ-ԴԱԱԱԽՈՍ-ՍՈՎՈՐՈՂ,, ՀԱՄԱԿԱՐԴհ ԲՆՈՈՅԲԸ , 
ԼԵՋՈԻՆԵՐհ ԱՐԱԳԱՑՎԱԾ ՈՈՍՈԻՅՄԱՆ ԸՆԹԱՑՔՈՒՄ

Օտար լեզուների դասավանդման մեթոդիկայի կատարելագործման ան­
Հրաժեշտությունը ՀամընդՀանոլր ճանաչում է զտել: Խնդիրն այն է, որ 
ուսուցումը կազմակերպվի ոչ թե իբրև միակողմանի Հաղորդող և վերա­
Հսկող, այլ' շփման ընթացք:

Այս պաՀանջներին լիովին Համապատասխանում է Խ.Աբովյանի անվան 
մանկավարժական ինստիտուտի ԱՄԼՈԻՓ֊ում տարվող արագացված մեթոդներով 
լեզուների դասավանդումը: Այս մեթոդները դասախոսին ներկայացնում են 

նոր, յուրաՀատուկ պաՀանջներ: Դա ամենից առաջ կողմերի Հավասար փոխ- 
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ազղեցությռւՆն է' պահպանելով դասախոսի ղեկավար ղերը: Արագացված 

մեթոդով ուսու՛ցանող դասախոսի ղեկավար դերը տվյալ մեթոդի կողմից 
խիստ սահմանված կանոնակարգի մեթոդական և այլ պառանչների ճշգրիտ 
կատարման մե£ է: Հենց դա էլ նպաստում է դասախոսի և սովորողի միջև 
Տամազոր Տարաբերությունների զարգացմանը: Դասախոսի մանկավարժական 
գործունեությունը միայն այն դեպքում կարոդ 1; Տարողություն ունե­

նալ, եթե նա անընդՏատ ակտիվացնում է սովորողներին:

Մեր կողմից կիրառվող արագացված մեթոդի յոլրաՏատկոլթյոլնն 
այն է» ո0 սովորողի ակտիվությունը ստեղծվում և ապաՏովվում է ոչ 
միայն դասախոսի մանկավարժական Տմտության ու ակտիվացման զանազան 
միջոցների շնորՏիվ, այլև մեթոդի միջոցով; Մեթոդը չի կարող գործել, 
եթե բացակայում է սովորողի ակտիվությունը: ենշ վերասերում է դասա­
խոսին, ապա նա կարող է և պարտավոր I; իր Տա յեցողոլթ յամր վերաՏսկել 
այդ ակտիվությունը և Տասցնել այն որոշակի աստիճանի, այսինքն' բարձ­
րացնել /իսկ սխալ վարքագծի դեպքում նաև նվազեցնել/ այն' կապված 

տվյա1 իրադրության յուրաՏաակության Տնտ:

Հ,Վ, ՎԱՐԴԱՆՅԱՆ /Երևան/

ՐԱՌԱԳՈՐեԱեՈԻ1»ՑԱՆ ՀԱՃԱԽԱԷԱՆՈԻԲՅՈհՆԸ ՀԱՅ 
ԺՈՂՈՎՐԴԱԿԱՆ ԽԱՂհՆՆԵՐՈԻՄ

Հայ ժողովրդական խաղիկների Տամակարգված ուսումնասիրության 
նախագծի քաղագրիշ մասն է կազմում խաղիկների բառային մակարդակի 
քննությունը: Այս մակարդակում քննարկման կարևոր ուղղություններից 
մեկն է բառագործածության ՏաՕախականության ուսումնասիրումը, որը 
Տենվում է ՏաՕախականոլթյան բառարանի վրսւ։

Վերքին ժամանակներս ընդՏանրսպես աճող Տետաքրքրություն է նը- 
կատվոլմ լեզվի մեջ քանակական տարբեր դրսևորումների ուսումնասիրու­
թյան նկատմամբ: Այս ուղղությամբ կարող է արժեքավորվել մեր ՏաՕախա- 
կանության բաոարանը: Ընտրանքի ծավալով /130 Տազար բառային կիրառու­
թյուն/ և մի շարք այլ ելակետերից այն ամբողջովին Տամապատասխանում 
է ԳԱ լեզվի ինստիտուտի կողմից Տրատարակված ժամանակակից Տայոց լեզ­
վի ՏաՕախականության բառարանում ներգրավված գործառական ոլորտների 
ընտրանքի ծավալին և Տամադրական ուսումնասիրությունների Տամար կա­
րող է Տամեմատելի նյութ ծառայել որպես 12-րղ խումբ, որն արտաՏայ- 
տում է չափածո բանաՏյուսության լեզուն:

ԸնդՏանրապես աշխատանքի ընթացքում ՏաՕախականության վերաբերյալ
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մեր ընդհանուր ելակետը եղել է այն, որ մերկ Հաճախականությունն 
ինքնին չի կարող այս կամ այն չափով վերջնական պատկեր տալ ստեղծա­

գործության կամ ժանրի մասին: Այղ նպատակի Համար մեգ մոտ առաջարկ­
վում է թեմատիկ Հաճախականության բառարանը: Սակայն ելնելով այն Հան­
գամանքից, որ գիտության մեջ շարունակաբար Հաջողությամբ կիրառվում 
են ուսումնասիրման գանագան ձևայնացված մեթոդներ, մեր աշխատանքում 

էլ նախատեսված է մի գլուխ, որը ներկայացնում է բառային Հաճախակա­

նությունը որպես մի վերջավոր Համակարգ, որն ունի իր պատճաոավորու- 
մը և որը տեքստի իրականացման միջոցներից մեկն է:

Մեկնաբանությունները մեզ մոտ տարվում են մի ուղղությամբ, որն 
օգնում է բառերի Հաճախականության միջոցով վեր Հանել ոչ միայն լեզ­
վական, այլև մշակութային-պատմական, ժանրային, տեքստաբանական Հատ­
կանիշները: Սա փորձ է լեզվաբանական մեթոդը օգտագործելու բանագիտա­
կան, գրականագիտական առարկաների աոանձնաՀաակությունների լուսաբան­
ման Հարցում:

ԸնդՀանուր Հարցերից, որոնք թույլ են աալիս մեկնաբանելու խա­
ղիկների Հաճախականության բառարանը, կարելի է նշել Հաճախականության 
աճման/նվագման ընթացքում առանժնաՀատկությունների փոփոխությունները, 
բարբառային և վերաբարբառային միավորների կաոուցվածքը ժանրային, խա­
ղացանկային և ընդՀանուր-բաոապսշարային գործոնների ազդեցությունը 
բառերի կրկնության վրա և ղրանց տարբերակումն ու խմբավորումը, փո­
խառությունների քանակի և որակի Հարցերը, Հավտքչօկան-արխիվսյին գոր­
ծոնների, Հավաքածուի, ազգագրական շրջանների ազդեցությունը խաղիկնե­
րի բաոապաշարի Հաճախականության վրա, առանձին թեմատիկ խմբերի Հաճա­
խականության պատճաոավորումը և այլն:

Հաճախականության բառարանը մի կարևոր փուլ է խաղիկների բառա­
յին մակարդակը քննող մեր ծրագրային աշխատանքում: ,,Մերկ,, Հաճախա­
կանության քննությունը կարող է կարևոր ղեր խաղալ տեքստում քանակա­
կան ամենաընղՀանուր օրինաչափությունների բացաՀայտման գործում, սա­
կայն Հիմնական շեշտը մեր աշխատանքում, այնուամենայնիվ, ուղղված է 
աոանձին թեմատիկ խմբերի Հաճախականության ուսումնասիրությանը, որը 
նոր մոտեցում է և Հնարավորություն է ընձեռում քանակական տվյալների 
օգնությամբ անՀամեմատ ավելի լայն կերպով ընղգրկել ժողովրդական խա­
ղիկների' որպես գեղարվեստական Համակարգի ամենաբազմազան բնութագը- 
րումներ և Հատկանիշներ:
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Գ,Ր. ՎԵՐԴՑԱՆ /Երևան/

ԱԼ, ՇԻՐՎԱՆԶԱԴԵԻ „ՄՈՐԳՄսՒ ԽՆԱՄԻՆ,, ԿԱՏԱԿԵՐԳՈՒԹՅԱՆ 
ԼԵԶՎԱԿԱՆ ՄԻ ՔԱՆԻ ԱՌԱՆԶՆԱՀԱՏԿՈԻԲՑՈԻՆՆԵՐ

।,Մորղանի խնամին,, կատակարզության մեջ Հեղինակի խոսքը Հա­
ճախ դրսևորվում է ռեմարկների ձևով: Դրանք ոչ միայն վերասերում 
են բեմականացման արտաքին Հանգամանքներին, այլև Հանդես են գալիս 

որպես գործող անձանց դիպուկ ու տիպական բնութագրեր:
Հեղինակը վարպետորեն է պատկերում արտաքուստ կիրթ, արիստոկրա­

տական ձևերով որոշ Հերոսների խոսքի և քուն էության սուր Հակասու­
թյունը: նրանց խոսքի միջոցով է րացաՀայտվում միայն արտաքին կեցված­
քի տակ թաքնված ներքին էությունը:

Աոանձին լեզվական Հետաքրքրություն է ներկայացնում նաև Հերոս­
ների անվանումների ընտրությունը /Մինթոյան, ժորժ, Արբութով, Լայ­
նակզակ, Կարասով և այլն/: նույն սկզբունքով է ընտրված նաև կատակեր­
գության վերնագիրը' ,,Մորգանի խնամին,,, այն սկզբից ևեթ Հանդես է 
գալիս իբրև սուր ոեպլիկ, որ Հանդիսատեսի /ընթերցողի/ ուշադրությու­
նը սրում է դեպի ծավալվող գործողությունները և այդպես անվանված ան­
ձը: Կատակերգության մեջ այս սկզբունքով է գործածվում նաև կատակեր­
գական վիճակներ ստեղծելու այնպիսի մի կարևոր միջոց, ինչպիսին է բա­
ռախաղը :

Իրենց լեզվական բազմազանությամբ, բաոազործածական յուրաՀատկու­
թյուններով Հատկապես աչքի են ընկնում Հերոսների երկխոսությունները: 
Գրանցում Հաճախ են գործածվում օտար բառեր ու արտաՀայտոլթյուններ 
/երբեմն' աղավաղված կամ սխալ/, դա Հետապնդում է Հերոսների խոսքը 
տիպականացնելու նպատակ: Մյուս կողմից' երկխոսություններում կիրառ­
ված են այնպիսի բառեր, որոնք ներկայացնում են Հերոսների Հասարակա­
կան միջավայրն ու դարաշրջանը' միաժամանակ խոսքի ոճավորման լայն 
Հնարավորություններ ընձեռելով Հեղինակին /օրինակ' աբխիմիլիարղեր, 
պրոպագանդիստ,ագենտ, կոմիսարիատ, սկանղալիստ և այլն/:

Լ.Ա.ՏԵՐ-ԳՐԻԳՈՐՅԱն,Ա.Մ.ԳՐԻԴՈՐՑԱՆ /Երևան/

ՊԱՏԿԵՐԱՎՈՐ ԱՐՏԱՀԱՅՏՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ ԳՐԻԳՈՐ ՏԱԹԵՎԱՅՈՒ 
ԱՇԽԱՏ ՈՒՐՑ ՈԻՆՆԵՐ ՈՒՄ

Միջնադարյան նշանավոր մտածող Գրիգոր Տաթևացու բոլոր աշխա­
տություններն աչքի են ընկնում շարադրման պարզությամբ, պատկերա­
վորությամբ ու մատչելիությամբ: Հատկապես ,,Գիրք Հարցմանցը,, ,
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որ ժամանակակիցների կողմից շատ բարժր է գնաՀատվել,և »»^bPB քա­
րոզութեան,, երկու Հատորները լի են բազմաթիվ պատկերավոր արտա­
Հայտություններով, թևավոր խոսքերով, ասույաներով, որոնք ավելի 
Հասկանալի են դարձրել Հեղինակի միտքը, միաժամանակ յուրաՀատուկ 
գրավչություն տվել նրա խոսքին: Այանք պատկերավոր ասույաներ են, 
որոնք արտաՀայտիչ լինելուց բացի իմաստուն ընղՀանրացումներ են 
և Հիմնված են ժողովրդական կամ անՀատական փորձի վրա:/,,Քարն զաո 

ի վայր դիւրաւ կլորի,, , ,,1»ոց ծածկեալ ոչ բժշկի,, , ,,Ջփտեալ 
ատամն Հանեն, զի մի այլքն ապականեսցեն,,- կր.Տաթեւացի,Դիրք քարո- 
զոլթնան,ամառան Հատոր,Կ.Պօլիս,1741թ.,էջ67,309,310/: Այն խոսքը, 
որը Համեմված է արտաՀայտչաոճական այսպիսի միջոցներով, դաոնում 
է ավելի բովանդակալից, կենդանի ու Համոզիչ: Տաթևացին իր երկերում 
բազմիցս նշում,է, որ այս կամ այն աշխատությունը ,,Հավաքել է,, 
երկար, ժամանակ քարոզելուց Հետո' իր սաների կամ այլոց խնդրանքով, 
ուստի Հասկանալի է, որ նրա խոսքը նախ և առաջ Հասցեագրված է եղել 
ունկնղրին: Ուրեմն իր Հիմնական գաղափարները' Հայրենասիրությունը, 
բարին և իմաստությունը ղրվատելու Համար Տաթևացին իր խոսքը Հիմնա­
վորում և ընղՀանրացնոլմ է պատկերավոր ասույթներով:

Տաթևացու աշխատություններում նկատվում է պատկերավոր արտաՀայ- 
տոլթյունների կիրառության երկու եղենակ. 1. կյանքի որևէ երևույ­
թի բացատրությունը և Համապատասխան եզրաՀանգումներն ու ընդՀան- 
րացոլմները խտացվելով' ամփոփվում են դիպուկ և իմաստուն արտաՀայ- 
տոլթյոլններով: Այսպես, օրինակ, խոսելով իր օրերի անմիաբանու­
թյան մասին' նա Հիշեցնում է. ,,զօրքն առանց զօրաւարին սրտաբեկ 
երթան ի պատերազմ, ,/Գիրք քարոզութեան, ձմեռան Հ.,ն .Պօ լիս, 1740 , 
է£ 128/: 2. ուրիշ դեպքերում ասույթը նաև մասնավորեցվում, մեկ­
նաբանվում ու պարզաբանվում է' ,,Տերևն ի Հնձանն ոչ մտանէ, այլ 
խաղողն և պտուղն,, /կիրք քարոզութեան, ամ. Հ., էջ 395/. պարզա­
բանում է այսպես. ,,նոյնպէս աւելորդքն կենաց մերոց տերևք են, 
,,այլ պտուղ բարի գործոցն, նոքա կոխին ի Հնձան,,/նույն տեղում/: 
Կամ Հետևյալ օրինակը. ,,Ոժոտեալ աչք ոչ տեսանէ զմազն ի Հեռաստա­
նէ և զոր ինչ տեսանէ աչք արծուին' ոչ տեսանել կարէ աչք մարդոյ,, 
/կ.քարոզութեան,ամ.Հ., էջ 403/. մեկնում է այսպես.,,այսպէս բթա­
միտն ոչ իմանայ զոր իմանայ նրբաՀայեացն և ուսեալն,,/նույն տե­
ղում/ :

Իրենց վրա կրելով ժողովրդական մտածողության Հոգեբանության 
ազդեցությունը' պատկերավոր արտաՀայտությունները ազգային լեզ­
վամտածողության ինքնատիպ բյուրեղացումներ են,որոնք խոսքը ոճավո­
րելու, այն ավելի դիպուկ ու արտաՀայտիչ դարձնելու միջոց են:
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Լ.Ա.ՏՆՐ-ԴՐԻԴՈՐՅԱն/Երևան/

ԴԱՐԶՎԱԾՆԵՐԻ ՀԻԻՋԱՐՏԱՀԱՅՏՉԱնԱՆ ԲնՈ1*ԱԳՐԻ ԴԱՐԶՎԱծԱ֊ 
ԴՐԱԿԱՆ ՄՇԱԿՈՒՄԸ

/Ա.Մ.Սոլքիասյանի և Ս.Ա.Գալստյանդ „Հայոց լեզվի դարձվածա­
բանական բառարանի,, նյութի Հիման վրա/

Դարձվածքի /այսուՀետև Դ/ ոճական նկարագիրը նրա իմաստային 
կառուցվածքի մի իմաստույթն է: Իմաստի Հարանշանակային կողմի ա­
վանդական բաղադրիչներից են Հուզականությունն ու արտահայտչակա­
նությունը, որոնք Դ-ներոլմ իրենց առանձնահատուկ դերն ունեն; 
Հուզականությունն ու արտաՀայտչականոլթյոլնը, որպես լեզվական 
կարզեր, պայմանավորում են դարձվածաբանական իմաստի առանձնա- 
Հատզոլթյունը և բառարաններում Հատուկ մշակման են ենթարկվում: 
Լեզվական միավորի մասին անՀրաժեշտ տեղեկություններ կարելի է 
ստանալ բառարանից: Հետևաբար Դ-ննրի մշակումը դարձվածաբանական 
բառարանում պետք է լինի Համակողմանի և իր ծավալով ու խորու­
թյամբ բավարարի բառարանագրության գիտական սկզբունքների ժամա­
նակակից պաՀան£ները:

ԱըտաՀայտչականոլթյունը Դ-ների կարգային, բնութագրական Հատ­
կանիշներից է, որը Համարվում է Դ-ների առանձնացման կարևոր չա­
փանիշներից մեկը: Այն կարելի է դիտել որպես Հասկացությունն 
ավելի վառ, ակնառու, գունեղ արտաՀայտելու և ասույթի ներգործող 
ու տպավորիչ կողմն ուժեղացնելու աոանձնաՀատկություն:

Հուզականությունը բնութագրական է շատ Դ-ների Համար և պայ­
մանավորված է Դ-ի իմաստային կառուցվածքում Հուգա-զգացական 
որևէ իմաստի առկայությամբ: Հուզական նշանակում է ,,Հոլյզերով 
դրդված, զգացմունքի վրա Հիմնված,,: ԱրտաՀայտչականությոլնն ու 
Հուզականությունը Դ-ի իմաստային բովանդակության անբաժանելի 
մասնիկներն են, որոնք շատ Հաճախ դրսևորվում են միասին' պայմանա­
վորելով մեկը մյուսին:

Բառարանագրական պաՀանՀներից ելնելով' ըստ ՀուզարտաՀայտչա- 
կսւն ծանրաբեռնվածության Դ-ների դասակարգումն ու Համապատասխան 
եզրերի առանձնացումը կատարվում է աստիճանական կարգով: նախ Հա­
կադրվում են երկու խումբ Դ-ներ' 1/ ՀոլցարտաՀայտչական-ոճական 
տեսակետից չեզոք Դ-ներ /ետ կանգնել, ձախ գնալ, ետ չնայել և այլն/ 
և 2/ ՀուզաըտաՀայտչական եըանգակոըում_ունեցող_Դ-նեը: Աոաջին 
խմբի մե£ մտնող Դ-ները բառարաններում ներկայացվում են առանց
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Հուզարտահայտչական նկարագիրը մասնավորեցնող որևէ նշումի: Իսկ 

^ՐվՐ՞ՐՂ Ի^բի ^ք առանձնացվում նն Հետևյալ ենթախմբերը' ա/ աո- 
Ջ^^յՋձէ^Տ^ Դ-ներ' պատկերավոր, բայց Հուզական երանգից զուրկ 
միավորներ /վամանակը չի սպասում, ասեղների վրա լինել և այլն/, 
₽/ շշևՋՏնՏ^ՏԸ^^յքՀաււան /ՀուզարտաՀայտչական/ Դ-ներ, որոնք 

օժտված են և արտաՀայտչականոլթյամբ ու պատկերավորությամբ, (լ Հու­

զական որևէ գոլնավորմամբ' ծաղրական, արՀամարՀական, կատակային. 
Հեգնական և այլն: Սրանք բառարանում իրենց Համապատասխան նշումն 
են ստանում, օր. թանն աոանց փչելու խմել /Հեգն/, խելքի պուտուկ 
/ծաղր./, դոանը կապելու շուն /արՀմրՀ./ և այլն:

Դ-ների ՀուզարտաՀայչական նկարագրի այսպիսի տարբերակումն ու 
դասակարգումն ավելի գիտական և արդյունավետ կարող է դարձնել 
դարձվածաբանական և դարձվածագրական աշխատանքները:

ն.Ա.ՏԵՐ-ՂՐԻԳՈՐՑԱն /Երևան/

ՀԱՐէԱԿևն նԱԽԱԴԱՍՈԻՍՅՈԻննԵՐԻ ՈԻՍՈԻՄնԱՍիՐՈԻ^ՅԱն ՏԵՂԸ 
ԼԵՋՎԱՐԱնՈԻ»ՅԱն ԱՅԼ ԽնԴՒՐնԵՐհ ՈԼՈՐՏՈՒՄ

Սուն Հարցում պարունակող Հարցական նախադասությունները/Հն/ 
ուսումնասիրության առարկա են վադուց ի վեր, սակայն գիտության 
զարգացման յուրաքանչյուր Հալորդ փուլում առաք էր քաշվում Հն-ի 
քննության նոր դիտվածք, որն իր Հերթին ուսումնասիրողներին դըր- 
դում էր Հն-ի քննությունը կապել լեզվաբանական խնդիրների նորա­
նոր ոլորտների Հետ:

Երկար ժամանակ Հն-ի ուսումնասիրության մեջ իշխում էր կա- 
ոուցվածքա-քերականական/տեկտոնիկ/ մոտեցումը, ըստ որի նախ և առաջ 
անՀրաժեշտ էր գտնել և դասակարգել մակերեսային մակարդակում Հն-ի 
իրացման միջոցները:

ՇարաՀյուսական իմաստաբանության բուռն զարգացման պայմաննե­
րում Հն-ի իմաստային կողմը Հատուկ ուշադրության է արժանացել: 
Հն-ի նկարագրության մեջ ըստ անՀրաժեշտի սկսել են կիրառել նախ 
ձևական և սպա ժամանակակից տրամաբանության գիտասարքը:Հն-ի սեր­
ման խնդիրը լեզվաբաններին աոաջնորղեց նաև դեպի Հոգեբանություն 
և Հոգելեզվաբանություն:

Առավել Համակողմանի քննության ձգտումը ուսումնասիրողներին 
մղում էր Հն-ն դիտել ավելի խոշոր լեզվախոսքային միավորների կազ­
մում /երկխոսական ամբողջություն, խոսույթ, շարադրանք/: Շարա-
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րաՀյուսագիտությունը, Հարցական նախադասությունները դիտելով 

Որպես Հարց-պատասխան ամբողջության անդամ, դրանց դիտական նկարա­

գրության մեջ ոչ քիչ արժեքավոր տարրեր ներմուծեց:

Վերլուծվելով շարահյուսական գործարանում յան տեսա՞նկյունից, 

ՀՆ֊ները դիտվում են արդեն որպես բազմաչափ միավորներ, որպես 

խոսքային գործողությունների բաղադրիչներ, որպես հաղորդակիցնե­

րի վրա ներգործելու միջոցներ և այլն: նման մոտեցման դեպքում 
տրամաբանական իմաստաբանության /կանխադրություն, կանխենթադրում, 

ներտեղադրոլմ և այլն/, Հասարակական Հոգեբանության /Հաղորդակից­

ների Հասարակական վիճակ, խոսքային գործողությունների կիրառ­
ման չափանիշներ/ և այլ Հարակից բնագավառների գիտասարքերի կի­

րառումը ՀՆ-ի առավել Համարժեք նկարագրության Հնարավորություն է 
տալիս:

Ս. է. Տ 1>ՈՅԱՆ, 0. Ա. ԴՐԻԴՈՐՑԱՆ /Երևան/ 

ՍԱՍնԱԳԵՏՆԵՐհ ՀԱՅԵՐԵՆ ԱնՎևնՈԻՍ՜նԵՐԸ .

ժամանակակից դարաշրջանն աչքի է ընկնում գիտության և տեխ­
նիկայի զարգացման Հետ կապված' նորանոր մասնագիտությոլնների 
անընղՀաո աճով: Բնականաբար անՀրաժեշտոլթյուն է ծագում անվա­
նել ինչպես մասնազիտոլթյոլնները, այնպես էլ դրանցով զբաղվող 
մասնագետներին:

Քանի որ անվանումը կատարվում է լեզվական միջոցներով, որո­
շակի կանոններով և կաղապարներով, ուստի այղ Հարցում կարևոր 
տեղ է գրավում նորմավորման խնդիրը:

ներկա ուսումնասիրության Հիմնական խնդիրն է' ներկայաց­
նել դիտարկված նյութերը, ղրանցից բխող եզրակացություններն ու 
առաջարկությունները:

Կազմվել են 65Օ-ից ավելի անվանումներ*, որոնք ենթարկված են 
բառակազմական և բառագիտական վերլուծության: Այսպես, անվանումը 
կարող է արտաՀայտվել մեկ բառով /օրինակ' ծբագբավոբորլյ բետոնող, 
առաքիչ, կազմարար, վագոնավար, Թիթեղագործ_և այլն/, կամ վերլու­
ծական Համադիրներով /օրինակ' կիսաավտոմատ.Հաստոցի խառատ, ինրնա- 
Ըկ՞նէձե-վՏԸԸԱՂ» 4տԹկԱտվԸԸԱՂ.մեքենայի_րանվոը, մասերի և Հան- 

;՜ԱՅղ՜անվանումների Համար Հիմք է ծառայել "Временный перечень 
профессий,по которым организуется подготовка учащихся в школах? 
պաշտոնական ցանկը/մոսկվա,1984/:
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՜զույց^րի Հաշվեկշռող, երկաթյա տանիքների տանիքագործ և այլն/: 
Աոաջին դեպքում՛ տրվում են բառակազմական կաղապարներն ու նշվում 
ԴիանցԵց արգասավորները: ժամանակակից Հայերենում վերջիններիս 
թվին են պատկանում -ուլ, ֊իչ, -տքաք, ֊ազոըծ, ֊աքանյ -ավաք,-ագետ 
ածանցներով ու ածանցակերպներով կազմված կաղապարները /օրինակ' 

Ը^ՋԸեող, ւՏ^եձ? ^££Լ2Ը!1> ^“ԸՏԸ» “^շ^էնԸՃ՚^Ը > ^ա^քագոըծ, մեկ՛ 
^“ք^ւ? ^ ա յ ւ^/:

Վերլուծության ընթացքում վեր են Հանվել այն դեպքերը, երթ 
անվանումը ներկայացնում է Համանունության այնպիսի դրսևորում, 
որը Հակասում է անվանման տերմինայնությանը' տերմինի էությանը: 
Այսպես' շարժող -անձ և սարք, կազմող - անձ և սարք, փաթաթող - 
- անձ և սարք, բեռնիչ - մարդ և մեքենա, դասակարգիչ - մարդ և 
սարք» կաՀսիշ ՜ մարդ և մեքենա, Հորատիչ - մարդ և գործիք և այլն: 
Ընդ որում, եթե ֊իշ ածանցին միշտ էլ բնորոշ է եղել անձ-սարք 
Համանունությունը, ապա ֊ող ածանցն այն ձեռք է քերել աշխատանքի 
ավտոմատացման Հետ կապված:

Տվյալ դեպքում առաջ է գալիս Համանունության վերացման խնդի­
րը, որը աոանձին ուսումնասիրության Հարց է:

Լ.Գ.ՓԱՐԵՍՈԻՏՅԱՆ /Երևան/

ՈՒՐեՇհ խ|1ՍՀ>Ի ԴԱՍԱԿԱՐԳՈՒՄԸ

ժամանակակից Հայ լեզվաբանության մեջ մանրազնին քննության 
շի ենթարկվել ուրիշի խոսքը: Պարզապես քերականական մի շարք աշ­
խատություններում ուշադրության են արժանացել լեզվական այս միա­
վորի արտաՀայտման ձևերը: Այսպես' Մանուկ Աթեղյանի ,,ԱշխարՀաբարի
շարաՀյուսության,, մեք տարբերակվում 
խոսքերը: Հայ լեզվաբանների Հետագա ա

են ուղղակի և “/^ուղղակի 
շխատոլթյունննրում^ այդ եր-

կոլ տեսակին ավելացավ անիսկական_ոլղղսկի կամ խառը խոսքը: Վեր­
ջինս շփման եզրեր ունի ուղղակի և անուղղակի խոսքերի Հետ: Այն
Լիիվ պաՀպանոլմ է Հերոսի խոսքի բաոապաշարը, շարադրանքը, բայց 
տարբերվում է ուղղակի խոսքից նրանով, որ Հանդես է զալիս դիմա­
յին փոփոխություններով, սոանց ասացական ու իմացական բայերի, 
ձուլվում է Հեղինակային խոսքին, որի պատճառով էլ արտաքնապես

1. Ս.ԱբրաՀամյան, ն.Պառնաս յան, Հ.0Հանյան, Խ.Բադիկ յան, ,,ժամանա­
կակից Հայոց լեզու,, , Հ.Յ, Վ.Աոաքելյան ,,Հայերենի շարաՀյուսու­
թյուն,, Հ.Բ:
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ցուցում չի արվում, թե ում է պատկանում խոսքը: Իսկ անուղղակի 

խոսքից էլ տարբերվում է ինչպես իր Հնչերանգով, այնպես էլ 
կապակցման միջոցներով, անուղղակին Հեղինակային խոսքին կապակց­
վում է ոը կամ թե շաղկապներով, իսկ անիսկական ուղղակի խոսքը' 
առանց բառական միջոցների: Օրինակ' Անղրոն սայլ է սարքում.սռնին 
-“Zlil.LUEkQ Այթտի խանծի. 1Իի_ ծակեըն_անելք_ըոսլեի_զոըծ £ճ քայշ 

կ^Ը-^ե֊շա^հ-ւյաղ-պակաս^է:^Տնաշեններն £ ՛Այլևս են բանեցնում^ կարծես 
^lI^-IP^aSlf-L'Ck^CL'O-i.Dl'il^!!!:^: /Հ. Աաթևոսյան,Օգոստոս,Ե. , 1967 , 

է£ 159/:

Մեր լեզվաբանության մեջ ուրիշի խոսքի այս տեսակը Համարվում 

է „բովանդակությամբ ուղղակի, իսկ ձևով՝ անուղղակի,, և անվանվում 
անիսկական ուղղակի կամ խառը խոսք: Անիսկական_ուղղակի եզրույթը 
նպատակաՀարմար չէ գործածել, որովՀետև այն տպավորությունն է 
ստեղծվում, թե ղա ենթատեսակ է, այսինքն' ոչ թե ուրիշի, այլ 

ուղղակի խոսքի տեսակ: խառը_խոսք անվանումն էլ տեղին չէ, որով- 

Հնաև այս երրորդ տեսակը ոչ թե ուղղակի և անուղղակի խոսքերին 

րնւ բոշ յուրաՀատկոլթյունների մբացում է, այլ ինքնուրույն քե­
րականական կառուցվածք ունեցող միավոր:

Հաշվի առնելով այն Հանգամանքը, որ ուղղակի և անուղղակի 
եզրույթների Համար Հիմք է ծառայել ուրիշի խոսքի մեջբերման 
ձևը /ուղիղ և փոփոխված/, իսկ սա մեջբերվում է Հեղինակի խոս­
քին շաղախված, ձուլված, առաջարկում ենք անվանել ձուլված խոսք:

Այս երրորդ տեսակի Հետ գեղարվեստական խոսքում աստիճանաբար 
գործածության լայն ոլորտ է ստանում նաև այնպիսի ուրիշի խոս­
քը, որի Ժամանակ իրոք նկատելի են ուղղակի և անուղղակի խոսքին 
բնորոշ Հատկանիշները: Օրինակ'

Ու ցավն առնելով արարողն էլի
Խոր Հում էր' ու2մ_տաք^_ոը_գեք_մի_գիշեը 
Ա^ԶՏ11-.9^1/^0_!!1-&9^^_»!!ք1ե >

-^^^-^^^^..^^^«Լւ֊ՀճԸ֊ււյյքԱող-տանել:
/Հ.Շիրազ, Երկեր, Հ.2,Ե.,1982,էջ 8/:

Ինչպես տեսնում ենք, բերված ուրիշի խոսքը պաՀպանում է ուղ­
ղակիին Հատուկ թարմությունը, Հնչերանգը, բայց ունի նաև անուղ­
ղակիին բնորոշ փոփոխություններն ու կապակցման միջոցները' ստո­
րադասական շաղկապները: Հենց սա պետք է անվանել խառը խոսք:

Շարադրանքից Հետևում է, որ ուրիշի խոսքը Հեղինակը կարող է

գործածել չորս ձևով'
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ա/ անփոփոխ' պահպանելով բոլոր մանրամասները/ոլղղակի խոսք/, 
բ/ վերապատմելով փոփոխված, պատմողաբար /անուղղակի խոսք/, 

գ/ վերապատմելով իր խոսքին ձուլած' ինքը խոսելու} Հերոսի փոխա­
րեն /ձուլված/, 
ղ/ վերարտադրելով դիմային փոփոխություններով' միաժամանակ պաՀ­
պանելով Հնչերանգը /խառը խոսք/:

Ւ տարբերություն ուղղակի, անուղղակի և. խառը խոսքերի' ձուլ­

ված խոսքը Հեղինակային խոսքի լրացում չէ:

Վ.Ց.ՔԱԼԱՇՅԱՆ /Երևան/

ԿԵՐՊԱՑՆՈհԲՅԱն ՏԻՊԱԲԱՆԱԿԱՆ ԿԱՐԴԱ ԵՎ ՆՐԱ ԱՐՏԱՀԱՅՏՈՒԹՅԱՆ 
ԱԻ^ՈԱնԵՐւ; ՍՈՒՍԵՐԵՆՈՒՄ, ՀԱՅԵՐԵՆՈՒՄ ԵՎ ԱՆԳԼԵՐԵՆՈՒՄ

Լեզուների քերականական կաոուցվածքի զուգադրական ուսումնասի­
րության մեջ մինչև վերքին տասնամյակը գերիշխում էրն ելակետա­
յին լեզվի /մասնավորապես' ռուսերենի/ քերականական կարգերի 
Հիման վրա կատարվող Համեմատությունները: Դրա շնորՀիվ ձեռք 
բերվեցին որոշ Հաջողություններ ռուսերենի և ՍՍՀՄ այլ լեզունե­
րի քերականական կաոուցվածքների ընդՀանուր և տարբերակիչ «լծերի 
Հայտնաբերման գործում: Սակայն, ընդՀանուր աոմամբ, քերականա­
կան կարգերի Հիման վրա ռուսերենի Համեմատումը ազգային լեզու­
ների Հետ սի կողմից' նյութի ընդգրկման տեսակետից եղավ խիստ 
նեղ և միակողմանի, մյուս կողմից' պատճառ եղավ Համեմատվող լեզու­
ներին իրենց ոչ Հատուկ քերականական կարգեր վերագրելուն:

Այս առումով գիտականորեն ավելի Հիմնավորված է երկու և 
ավելի լեզուների Համեմատումը տիպաբանական կարգերի Հիման վրա: 
Սրանք, ըստ Դ.Բուրանովի, լեզվաբանական ընդՀանրացված կարգեր 
են, որ բնորոշ են բազմաթիվ լեզուների Համակարգերին: Դրանց Հիմ­
նական Հատկանիշներն են' Համեմատվող միջոցների միքլեզվսյնու- 
թյոլնը, միջմսկարդակայնոլթյոլնը և միքշարայնոլիյունը, միջլեզվային 
Համարժեքության և միջմակարդակային Հոմանիշության Հնարավորու­

թյունը :
Տիպաբանական կարգի բովանդակային կողմը տիպաբանական նշանա­

կությունն է, որը միջլեզվային վերացարկված իմաստն է' արտահայտ­
ված տիպաբանական տարամակարղակ ձևերով /Դ.(։ուրանով/: Այսպես, 
կերպայնոլթյան տիպաբանական կարգը ռուսերենում արտաՀայտվում է 
ձևաբանական միջոցներով /քերականական ածանցների միջոցով կազմ-
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վող կերպային զույգեր/, բառակազմական ածանցներով, դերրայներով, 
դարձվածքներով, շարահյուսական միջոցներով: Հայերենում նույն 
նպատակին են ծառայում բայի ժամանակային ձևերը և, ռուսերենի նման, 
բառային շարահյուսական տարրեր սինոռներ, անգլերենում տիպաբանական 
նույն կարգն արտահայտվում է կևրպաժամանակային ձևերով, կատարյա­
լի ձևերով և բառային միջոցներով: Ռուսերենում կերպայնության քերա 

կանական մի£ոլկը կերպի ձևաբանական կարգն է, անգլերենում կերպի 

և ժամանակային վերագրման կարգերը:
Սույն աշխատանքը Հիմնականում նվիրված է վերոհիշյալ երեք լեզու­

ներում կերպայնության կարգի արտահայտման ձևաբանական միջոցներին:
Երեք լեզուների բայական ձևերի Համակարգերի միջև նկատվում 

են էական տարբերություններ, որ զգալի դժվարացնում է զուգաՀեոների 
անցկացումը և ընդՀանուր օրինաչափությունների Հայնարերումը, սա- 
նավանդ որ կերպա-ժամանակային ձևերի կիրառումը երեք լեզուներում 

էլ շատ բանով պայմանավորված է խոսքաշարով: ԸնդՀանուր առմամբ 

կարելի է եզրակացնել Հետևյալը.
1. Ռուսերենի և անգլերենի կերպը ոչ բոլոր նշանակություններով 

են Համընկնում, սակայն ունեն Հետևյալ ընդՀանուր Հատկանիշները, 
ա/ երկատված բնույթ /Հակադրվող զույգերի շարքեր/, բ/ բայի թե' 

դիմային, թե' անդեմ ձևերի ընդգրկում, որ Հատկապես բնորոշ է ռու­

սերենին:
Տեսական բնույթի բազմաթիվ աշխատանքներում ռուսերենի կատար­

յալ կերպը Համապատասխանեցվում է անգլերենի ընդՀանուրին, աԱլա- 
տարը՝ տևականին, սակայն նախ' անգլերենում կերպը զուտ քերականա­
կան կարգ է, ռուսերենում' բաոաքերականական, երկրորդ' անգլերե­
նում թե ընդՀանուր, թե' տևական կերպը ընդգրկում են անցյալ, ներ­

կա և ապառնի ժամանակները, իսկ ռուսերենում ներկա ժամանակն ունի 
միայն անկատար կերպ, երրորդ' անգլերենի ընդՀանուր կերպը իմաստով 
զգալիորեն ավելի լայն է, քան ռուսերենի կատարյալ կերպը, և ընդ- 

զրկում է ինչպես կատարյալ կերպի իմաստը, այնպես էլ անկատարի 

որոշ իմաստներ:
2. Հայերենում կարելի է Առանձնացնել կերպա-ժամանակային իրար 

Հակադրվող անկատար /կատարյալ ձևերը, սակայն կերպ քերականական 
զույգ առանձնացնելու Համար բավարար Հիմք չկա: Հայերենի անկատա­
րը իմաստաբանորեն Համապատասխանում է ռուսերենի միայն անկատարին, 

իսկ կատարյալը' կատարյալին:
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3. Անգլերենի և Հայերենի կերպաժամանակային ձևերը, չնայած որոշա­
կի Հարաբերություններին, իրար ավելի մոտ են, քան ռուսերենի Համ- 
արժեր ձևերին: են անգլերենի և թե Հայերենի բայերը բաշխվում են 
երեք „Հարթությամբ,, , այսինքն' Հակադրվում են քերականական ե­
րեք իմաստներով' ըստ ժամանակի, կերպի և ժամանակային վերագրման 
/թեև վերջին երկու դեպքերում անգլերենի քերականական կարգի դիմաց 
Հայերենում կան միայն սոսնձին ձևեր/, մինչդեռ ռուսերենի րայական 
ձևերը տարբերվում են միայն ըստ կերպի և ժամանակի: Դրանով են բացա­
տրվում Հայերենի և անգլերենի ձևերի բավական կանոնավոր Համապատաս- 
խանությունները: Օրինակ, վաղակատարի խմբի Ժամանակաձևերը Համա­
պատասխանում են անգլերենի կատարյալի խմբի ժամանակաձև երին, իսկ 
ոուււերենի' թե կատարյալ, թե անկատար կերպերին:
4- Անգլերենի ընդՀանուր կերպի անորոշ ժամանակները իմաստով 

ս:մենից լայնն են և Համապատասխանում են ռուսերենի թե կատարյալ, 
թե անկատար կերպերին և Հայերենի թե անկատար, թե կատարյալ ժա­
մանակներին:
5. Անգլերենի տևական կերպի անորոշ ժամանակները իրենց ցույց 

տված գործառության մասնավոր բնույթի շնորՀիվ ունեն առավել նեղ 
կիրառություն և Համապատասխանում են ռուսերենի միայն անկատար 
կեպին, իսկ Հայերենի' միայն անկատար ժամանակներին:

6. սաբրեր քերականական ձևերի կիրառման խոսքաշարային պայմա­
նավորվածության աստիճանը առավել բարձր է անգլերենում և առավել 
ցածր' Հայերենում:
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Е.П.АКИМОВА (Москва)

К ПРОБЛЕМЕ ОНТОГЕНЕЗА СИНТАКСИЧЕСКОЙ СТРУКТУРЫ 

ПРОСТОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Советская психолингвистика рассматривает речь как опреде­
ленную форму человеческой деятельности, теснейшим образом свя­
занную с практической и познавательной деятельностью человека 
в окружающей действительности (Л.С.Выготский). В силу этого 

деятельностный подход к явлениям языка предполагает их рассмот­
рение в динамике становления, т.е. одной из важнейших проблем 
психолингвистики развития является проблема овладения ребенком 
грамматическим строем родного языка. Синтаксис как организаци­
онный центр грамматики позволяет языку осуществить его главную 
функцию - коммуникативную.

В. настоящее время представляется актуальным дать психо­
лингвистическую характеристику структуры простого предложения 

детей шестилетнего возраста.
Структурная схема предложения - это обобщенная языковая 

единица, которая в речи реализуется, воспроизводится неограни­
ченное число раз. Выбор определенной структурной схемы, как бы 
примериваемой к замыслу и в то же время соотносимой с формаль­
ными единицами внешней речи, влечет за собой воплощение син­
таксических позиций, входящих в эту схему, в "поверхностно­
-синтаксические" единицы с их морфологическими признаками.

Поскольку охватить все синтаксические формы и связи грам­
матического строя невозможно, целесообразно остановиться на 
таком явлении русской речи как парцелляция.

В лингвистической литературе парцелляция не имеет одно­
значного определения, что, несомненно, можно связать с много­
плановостью самого явления парцелляции и с различием подходов 
к ее исследованию. Парцеллированные в речи части предложения 
рассматривают ках формирующееся предложение (А.Н.Гвоздев), не­

полное предложение (А.Б.Шапиро), как синтагму с самостоятель­
на предикативным значением (Н.Ю.Шведова), как самостоятельное 
преджожение, которое и мыслится отдельно (Ш.Балли). Такое раз­
нообразие несопоставимых подходов вызвано разным пониманием
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исходного лингвистического объекта, смешением понятий, принад­
лежащих разным аспектам языка.

Явление парцелляции возможно интерпретировать психолинг­
вистически. С психолингвистической точки зрения фактором, обус­
лавливающим парцелляцию, является высокая степень семантико­
-грамматической избыточности в синтаксической структуре предло­
жения. Определение избыточности позволяет сделать вывод: пред­
ложение, прерывное на лексическом уровне, потенциально прерыв­
но на уровне речевого воплощения и представляет собой единую, 
связанную, непрерывную структуру на грамматическом уровне. Та­
кой подход ввдэигает вопрос о степени растяжимости грамматиче­
ских связей на материале детской речи.

■ Наши наблюдения, экспериментальный материал позволяют сде­
лать вывод о том, что речевой акт шестилетнего ребенка уже 
есть акт индивидуального, субъективного творчества, но творче­
ства, направленного к заданным, объективно существующим струк­
турным схемам, формирование которых мы рассматриваем в контек­
сте общепсихического, в частности, когнитивного развития лич­

ности.

В.А.АЛЕКСАНЯН(Ленинград)

ОСОБЕННОСТИ ВЛИЯНИЯ ДЕТЕРМИНАТИВОВ НА КОММУНИКА­
ТИВНУЮ СТРУКТУРУ ПРЕДЛОЖЕНИЯ (на материале рус­
ского, английского и армянского языков)

Аспект исследования связан с проблемой актуального члене­
ния предложения в сравнительно-типологическом плане, который 
представляет значительный интерес как в теоретическом, так и в 
практическом отношении.

Обучение русскому языку студентов-армян преследует цель 
обеспечения эффективной коммуникации. А эту задачу нельзя ре­
шать без обращения к теории актуального членения предложения. 
В свете этого и дается конкретный анализ языковых синтаксиче­
ских структур в русском, английском и армянском языках с целью 
определить соотношение актуального членения с грамматическим 
членением и выявить средства, с помощью которых оно реализует­

ся.
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В каждом языке существуют детерминативы, которые обычно 
рассматриваются как лексико-грамматический класс слов, предназ­
наченных участвовать в образовании особых синтаксических конст­
рукций, привносящих в высказывание самые различные оттенки: 
модальные, эмоциональные и т.д.

Как грамматическое, так и актуальное членение характеризу­
ются (и различаются) в его структуре не только по своей семан­
тико-функциональной роли, но и по внешнему выражению.

В языках с так называемым свободным порядком слов измене­
ние порядка слов позволяет поставить в рематическую позицию 
любой член предложения (русский, армянский). Однако в языках с 
закрепленным порядком слов тема-рематическая структура высказы­
вания имеет закрепленные средства выражения (английский).

В русском и армянском языках пропуск личного местоимения 
абсолютно невозможен, когда указание на лицо является "новым" 

или частью "нового".
Замена залога тоже часто может быть связана с изменением 

актуального членения (в английском).
Роль определенных артиклей в армянском языке выполняют 

следующие суффиксы: -в, -а, -п, -а.
Таким образом, на материале детерминативов доказывается 

сила и действенность актуального членения предложения по срав­
нению с грамматическим членением предложения и еще раз подтвер­
ждается, что при обучении высказыванию на русском, армянском и 
английском языках необходимо опираться на актуальное членение 

предложения.

А.С.АСИНОВСКИЙ,Н.Б.ВАХТИН,0.Б.ЕРМОЛОВА(Ленинград) 

ФОНЕТИЧЕСКАЯ АДАПТАЦИЯ ЗАИМСТВОВАНИЙ В
УСЛОВИЯХ ДВУЯЗЫЧИЯ

Звуковой строй алеутского языка настолько сильно отличает­
ся от русского звукового строя, что ранние заимствования из 
русского в алеутский кажутся совершенно неузнаваемыми: "тулуу- 

ма" из русского "здорово".
Отсутствие словесного ударения в алеутском языке отчетли-



во проявляется как при передаче ударных, так и при передаче бе­

зударных гласных русского языка. Ударные гласные русского языка 
в алеутском передаются долгими: "траапас" из "трап, лестница". 
Поскольку в алеутском языке только три гласных /а/. Л/, /и/, 

русский ударный /е/ передается долгим / /: "лиинта х " из "лен­
та"; русский ударный /о/ передается долгим /I:/: "камууда х" из 
"комод". Безударный /л/ передается через /а/: "камиина х " из 
"камин"» Безударный /ъ/ такие передается через /а/: "калиндаари 
х, " из "календарь". Безударный /ь/ передается через Л/: "ниди- 

или х," из "неделя"; "нуумира х " из "номер".

Координативный русско-алеутский билингвизм приводит к появ­
лению в алеутской речи несвойственных ей звуков, взятых из рус­
ского языка вместе с русскими словами: "труупка х " из "трубка"­
- звуки /г/ и /р/; "камууда х " из "комод" звук /с//; "рууга х " 
из "рог" - звук /у/; "суббота х " из "суббота" - последний при­

мер содержит совершенно русифицированное произношение частотно­
го слова - здесь представлен /Ь/ и прямая передача ударного /о/, 

который нормально заменяется на /и/. Произношение "субуутах" и 
даке "сумуута х " зафиксировано у алеутов с острова Атка. Пере­
дача русских губных алеутским /т/ - явление, распространенное 
для ранних заимствований: "азмука" из "азбука".

Нерелевантность для алеутского консонантизма противопостав­
ления шипящих и свистящих сказывается при адаптации русских слов, 
содержащих шипящие: "эарил" из "жаренье"; "нуузничи х " из "нож­
ницы" - в последнем примере русский /с/ передан через /с/, кото­

рый имеется в алеутском языке.
Фонологизация переходного Л/-образно1О участка после мяг­

кого согласного имеет место в следующем примере: "кууфйа"- /и°и։ 

<р«ах /. Поскольку в алеутском языке есть глухой среднеязычный 
/9/ и он максимально фонетически близок русскому внутрислогово- 
му переходу, то"лишним" согласным оказывается именно /9/.

Среди русских заимствований были отмечены случаи не вполне 
понятной передачи инициального сонанта через глухой коррелят в 
алеутском: "хмичи х " - / еь^Х / - "мяч". Возможно, такая пере­
дача связана с фонологизацией глухой экскурсии инициального /11/.
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Наблюдения над фонетической адаптацией русских заимствова­
ний в алеутском языке позволяют отметить следующие тенденции:

I. Передача русских звуков, отсутствующих в алеутском язы­
ке монет осуществляться как путем использования максимально фо­
нетически близких алеутских звуков, так и путем заимствования 
русских звуков. Второй путь более свойственен поздним заимство­
ваниям.

2. Наличие в алеутском языке функциональных звуковых еди­
ниц, которым в русском нет фонемных коррелятов, вызывает фоно- 
логизацию переходных участков, частей русских функциональных 
звуковых единиц.

3. Закономерности передачи русских гласных опираются на 
существенные свойства русского вокализма: важность долготы для 
выделения ударного гласного, реализация /а/ в безударных сло­
гах после твердого и реализация Л/ в безударных слогах после 

мягкого согласного.

А-К.С.БАЛАМАВДОВ /Москва/

ОСОБЕННОСТИ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ ЯЗЫКОВ ДАГЕСТАНСКОГО 
АРЕАЛА В СОВЕТСКОМ ОБЩЕСТВЕ

Особенности функционирования языков дагестанского ареала 
(понятие вводится нами впервые) в советский период обусловлены 
как социально-экономическими, политическими, культурными, так 
и демографическими факторами, а также интенсивными процессами 
миграции и урбанизации местного населения.

Современная языковая ситуация дагестанского ареала оста­
ется уникальной. Здесь представлены более тридцати автохтонных 
языков, в том числе собственно дагестанских три подгруппы с 
пятью письменными (лезгинский, аварский, даргинский, лакский, 
табасаранский); русский язык, как язык носителей русского язы­
ка, прокивающих в Дагестане, так и как основной язык межнацио­
нального общения; кумыкский, ногайский, азербайджанский (тюрк­
ская семья); татский (иранская семья); чеченский (нахская 
группа). За исключением азербайджанского и чеченского, все ос­
тальные функционируют во всех экзистенциальных формах.
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В отличие от строгой локальной компактности функциониро­

вания каждого автохтонного языка в дооктябрьский период, когда 
его распространение не выходило за границы административно-тер­
риториального расселения носителей,советский период дагестан­
ский ареал языков характеризуется их выходом за пределы истори­
ческого места их распространения, обусловленным изменениями, 
происходящими в жизни социума. Так, например, в каждом из со­
временных городов республики в среднем проживают носители более 
двадцати языков.

Среди качественных изменений, происшедших в функционирова­
нии языков дагестанского ареала в советский период, следует вы­
делить следующие:

а) Обретение постоянной, непрерывной письменной и.печатной 
формы на основе русской графики лезгинским, аварским, даргин­
ским,. табасаранским, лакским, кумыкским, ногайским и татским 
языками (письменность на цахурском языке просуществовала не­
долго ввиду добровольного отказа самих носителей этого языка).

б) Значительное расширение общественных функций этих язы­
ков. Все письменные языки стали языками массовой коммуникации 
(радио, отдельные передачи на телевидении), художественной ли­
тературы, театра, начальной школы, художественной самодеятель­
ности.

в) Беспрецедентно высокая степень этнического разнообразия 
населения дагестанского ареала обусловила переход от стихийного 
треязычия: родной язык - язык соседней народности - региональ­
ный язык к искусственному, планомерному двуязычию: родной-рус- 
ский. Русский язык выполняет максимальный объем общественных 
функций.

г) Значительное сужение сферы применения регионального 
языка с последующим выходом из употребления как, например, это 
было с азербайджанским языком в Южном Дагестане.

Как показали матрицы коммуникации, все автохтонные пись­
менные языки полностью реализуют свои функции в сельской мест­
ности с этнической гомогенностью населения. В то же время во 
всех селах, поселках с этнической гетерогенностью населения и 
городах у всех языков дагестанского ареала кроме русского, из­
-за многонациональности контингента классов автоматически отпа-
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дает функция обучения в начальных классах и как предмет- в 
старших. Без изменения, минимальными остаются функции беспись­
менного языка, сфера которого ограничивается семейно-бытовым 
общением.

С.Г.БЕРЕЖАН, В.И.БАХНАРЬ (Кишинев)

О ЕДИНСТВЕ И СПЕЦИФИКЕ НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОЙ 
ТЕРМИНОЛОГ® РАЗНЫХ ЯЗЫКОВ В СОЦИАЛИСТИЧЕ­

СКОМ ОБЩЕСТВЕ

С точки зрения соотношения между коннотацией и денотацией 
всю лексическую систему языка можно уложить в определенную шка­
лу, на одном конце которой помещаются слова, наделенные только 
коннотацией (междометия, звукоподражательные слова, некоторые 
обращения и др.), в середине - слова, наделенные как коннотаци­
ей, так и денотацией (общеязыковой словарный фонд любого языка 
и часть социально-политической терминологии), а на другом кон­
це -. слова, наделенные только денотацией (часть социально-по­
литической и вся научно-техническая терминология).

Лексика, охватываемая первым и средним звеньями, является 
основной в каждом языке и создает неповторимость соответствую­
щего языка, выражает его специфику. В данном случае как форма, 
так и содержание единиц имеют, как правило, сугубо национальный 
характер.

Что касается научно-технической терминологии, то необходи­
мо подчеркнуть, что она существенно отличается от общеязыкового 
лексического состава. Данное отличие обусловлено тем, что еди­
ницы терминосистем регламентируются специалистами каждой от­
дельной области как с точки зрения плана содержания, так и с 
точки зрения плана выражения. Это придает им подчеркнуто искус­
ственный характер, в отличие от общеязыковых единиц, у которых 
форма и содержание, а также соотношение между ними являются ес­
тественными.

Искусственный характер научно-технической терминологии при­
водит к установлению однозначного соответствия между планами 
выражения и содержания, поэтому любая терминосистема в идеале 
должна быть национальной по форме и интернациональной по содер-
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жанию.
В этой связи в развитии научно-технической терминологии 

языков народов СССР наблюдаются определенные закономерности.
I) В одних языках отдается предпочтение образова­

нию новых национальных терминов для нового интернационального 
содержания на собственной основе. Таково поло­
жение в языках с древними литературными и письменными традиция­
ми, таких как армянский, грузинский, эстонский, отчасти молдав­
ский.

2) В других языках основным в развитии научно-технической 
терминологии является заимствование из рус­
ского я з ы к а (в соответствующей фонетической огласов­
ке терминоэлементов). Таково положение, во-первых, в языках 
славянского происхождения (украинский, белорусский), а во-вто­
рых, во многих младописьменных языках, которые тяготели ранее 
к древней культуре Востока (казахский, туркменский, узбекский 
и др.). Если термины в русском языке образованы на греко-ла­
тинской основе, то они легко проникают и в молдавский язык.

3) В части языков происходит образование терми­
ноэлементов непосредственно на г р е к о֊л атинской 
основе или их заимствование из евро­
пейских языков (где они возникли ранее на той же 
основе). Таково положение в языках, издавна связанных с евро­
пейской культурой, каковыми являются русский, литовский, лат­
вийский, молдавский и некоторые другие (в том числе из предыду­
щих двух группировок).

Однако эти тенденции пополнения фонда научно-технической 
терминологии не реализуются абсолютно изолированно друг от дру­
га; они взаимно пересекаются, создавая определенное един­
ство процесса развития терминологических новообразований, 
и в то же время одна из них преобладает, обусловливая спе­
цифику терминосистемы каждого языка или группы языков.
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Е.Г.БИЕВА (Иваново)

. СТАНОВЛЕНИЕ ЛИЧниСТИ РЕБЕНКА: 
РЕЧЕМЫСЛИТЕЛЬНЫЙ АСПЕКТ

Процесс формирования личности ребенка характеризуется воз­
никновением новых потребностей и интересов, приводящих к приоб­
ретению новых знаний и умений. Источником новых знаний для ре­
бенка является, в частности, художественная литература. Воспри­
ятие художественного произведения оказывает, таким образом, 
влияние на становление личности ребенка, но вместе с тем ре­
зультат восприятия зависит от таких личностных качеств как во­
ображение, внимание, память, мышление и т.п. Отсюда следует, 
что изучение деятельности смыслового восприятия речевого произ­
ведения в онтогенезе позволяет получить некоторые данные о ди­
намике формирования структуры личности ребенка.

. Нами было проведено экспериментальное исследование деятель­
ности понимания текстов детьми от трех до семи лет. Анализ ос­
новных положений онтогенеза позволил разработать оригинальную 
методику эксперимента, в основе которой лежал метод моделирова­
ния структуры содержания воспринятого текста в предметно-наг­
лядной форме в ходе игровой деятельности испытуемых.

Психолингвистический анализ полученных данных позволил сде­
лать вывод о том, что онтогенетическая перспектива овладения 
пониманием содержания текста характеризуется включением в этот 
процесс когнитивного и языкового опыта ребенка, позволяющего 
при восприятии текста опираться на систему языковых и предмет­
ных знаний, соотносимую по своему составу и внутренним отноше­
ниям с языковой формой и содержательной структурой текста.

В процессе понимания текста происходит взаимодействие 
фрагмента индивидуальной системы знаний, сформированной в ходе 
коммуникативно-речевой и предметно-познавательной деятельности 
ребенка к структуры содержания текста. При их значительном не­
соответствии для детей 3-6 лет характерна не перестройка инди­
видуальной систолы знаний на основе текста, а перестройка со­
держания текста, приводящая к его искажению и неадекватному по­
ниманию. Наиболее часто отмечались случаи "расширения" исходно­
го содержания за счет включения в субъективную модель внекон- 
текстной системы образов, сложившейся в предыдущем опыте ребен-
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ка и лишь ассоциативно связанной с содержанием текста. Наиболее 
правильно и легко детьми дошкольного возраста понимаются те 
фрагменты текстов, содержание которых включает описание предмет­
ных ситуаций, знакомых ребенку по его практической или игровой 
деятельности. В этих случаях участок индивидуальной системы 
знаний в значительной степени совпадает с содержательной струк­
турой текстового фрагмента, обеспечивая адекватность его пони­
мания.

Результаты исследования свидетельствуют о том, что непол­
ное отражение компонентов содержания текста при восприятии яв­
ляется характерной особенностью понимания текста дошкольниками. 
Причем расхождения между объективной и субъективной структурой 
содержания во всех исследованных возрастных группах касаются в 
первую .очередь неадекватного отождествления и неполного отраже­
ния содержательных предметных отношений. Это объясняется тем, 
что поскольку "субъект и другие термы конкретного значения" 
(Н.Д.Арутюнова) выступают в речи в своей денотирующей функции, 

адекватная предметная отнесенность номинативных элементов текс­
та вызывает значительно меньше затруднений, чем референция пре­
дикатов, реализующих сигнификативное значение. Поэтому правиль­
ная идентификация отношений, действий и свойств описываемых в 
тексте предметов требует более высокого уровня развития языко­
вого значения, чем тот, который достигнут испытуемыми.

Н.В.БОГДАНОВА (Ленинград)

О МОРФОНОЛОГИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЯХ СПОНТАННОЙ РЕЧИ

Одной из наиболее характерных черт современного этапа раз­
вития языкознания является осуществляемый на общем фоне повыше­
ния интереса к изучению спонтанной разговорной речи переход от 
описания отдельных особенностей речевого материала, выявляемых 
на разных уровнях наблюдения, к системному описанию, 
основная цель которого - попытка построения своеобразной ре­
чевой грамматики. Первые шаги в этом направлении 
убеждают в том, что спонтанная речь представляет собой особую 

систему, определенным образом связанную с системой языка и яв-
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ляющуюся своего рода отражением языковых закономерностей и вза- 
имозависимостей, однако обладающую и собственными закономернос­
тями, а также собственным набором исходных метапонятий (фонема, 
слог, морфема, слово, предложение). Каждое из таких метапонятий 
определенны)։ образом "преломляется" на материале спонтанной ре­
чи. Наблюдения над процессом такого преломления представляют 
бесспорный интерес для исследователя.

Настоящая работа посвящена проблеме алломорфного варьиро­
вания на речевом материале, а также связанным с ней вопросам 
"преломления" понятия морфемы как одного из основных 
метапонятий языка в рамках речевой грамматики. Материалом для 
наших наблюдений послужили опубликованные в ЛГУ спонтанные тек­
сты разговорной речи в транскрипции и в расшифрованном (орфо­
графическом) виде. Последнее обстоятельство позволило сопостав­
лять транскрипционное и орфографическое представление каждого 
слова и устанавливать разницу в морфемном строении и алломорф­
ном своеобразии речевых и языковых единиц. Указанные наблюдения 

позволили сделать ряд выводов.
I. 3 спонтанных текстах наблюдается расширение круга аф­

фиксов, участвующих в образовании словоформы. Главная причина 
такого явления - "преломление" понятия слова на речевом матери­
але и выдвижение в качестве единицы описания спонтанного текста 
фонетического слова, включающего в свой сос­
тав разного рода проклитики и энклитики. Часть этих последних 
(предлоги, союзы, частицы) легко могут рассматриваться как со­
ответствующие пре- и посткорневые аффиксы (куда-то, но_я_же, 
на_улице что), другие же (главным образом знаменательные слова 
в роли проклитик и энклитик - ничего_делать, наверно_речь_и_без, 
сказать та'к) не поддаются такой однозначной трактовке.

2. Для спонтанной речи характерно неограниченное расшире­
ние круга алломорфов у всех разновидностей морфемы, что вызва­
но общим ее фонетическим своеобразием. Одновременно флексийные 
части словоформы, в силу тех же фонетических причин, зачастую 
оказываются лишены всякого материального выражения։ /team / - 

~ это самое, / пъг / - значит_и под.
3. Во многих случаях в спонтанной речи происходит^полное 

размывание морфемных границ: например, реализация сейчас как
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/о'аз / ИЛИ чувствую Как /сиКо'и /.
Все сказанное вынуждает поставить под сомнение пригодность 

самих понятий морфемы и модели алломорфного варьирования в при­
менении к спонтанной речи, заставляет поставить вопрос о более 
сложной, чем морфемная, структуре речевого слова и о невозможно­
сти применения на спонтанном материале традиционной процедуры 
членения словоформы (фонетического слова) на ее непосредственно 
составляющие.

И.И.ВАЛУЙЦЕВА (Москва)

ТЕКСТ И ЕГО ВОЗДЕЙСТВИЕ НА АУДИТОРИЮ. 
ОПЫТ ПСИХОЛИНГВИСТИЧЕСКОГО ИССЛЕДОВАНИЯ

На современном этапе развития социалистического общества 
на передний план выдвинулась проблема оптимизации в различных 
отраслях производства и сферах деятельности человека. Эта проб­
лема актуальна и в лингвистике, что нашло свое отражение в при­
стальном изучении процессов речевого общения, поисках основных 
путей, по которым его можно совершенствовать, так как это имеет 
прикладное значение для повышения эффективности пропаганды и 
агитации, массовой коммуникации в целом.

Существует большое количество исследований по изучению се­
мантики и синтаксиса текста, фонетической организации поэтичес­
кого текста. Задача нашего исследования - звуковая организация 
прозаического текста (а именно - научно-популярного), определе- ' 
ние закономерностей восприятия текста реципиентами в зависимос­
ти от его фонетического "наполнения".

Основанием для нашей работы послужили результаты обширного 
исследования А.П.Куравлева по определению фонетической значимо­
сти звукобукв русского языка и полученная им формула расчета фо­
нетической значимости слова (А.П.Куравлев. "Содержательность фо­
нетической формы знаков в современном русском языке". ДЦ., Сара­
тов, 1974).

Проведена серия экспериментов:
А. По формуле А.П.Куравлева сконструированы квазислова, 

значимые по некоторым признаковым шкалам, и апробированы на ис­
пытуемых (140 человек - студенты московских художественных и
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технических вузов).

Б. Квазислова, получившие одинаковое экспериментальное и 
расчетное значение, включались в тексты с целью проверки поло­
жения о том, что "непроизвольная оценка слова, имеющего задан­
ное символическое значение и включенного в сообщение, влияет 
определенным образом на оценку этого сообщения" (Е.И.Краснико­

ва, 1976). Результаты нашего эксперимента свидетельствуют о воз­

можности прогнозирования воздействия текста на реципиента.
В. В текст включались 3-4 квазислова с заданным символичн- 

ским значением. Перед испытуемыми ставилась задача описания в 
терминах определенных признаковых шкал предмета, о котором го­
ворилось в тексте.

Г. Были созданы квазитексты типа "глокой куздры", рассчи­
тана их фонетическая значимость (алгоритм расчета см. указ.соч. 
А.П.Куравлева). Испытуемые, также в терминах признаковых шкал, 
должны были описать свое понимание этих текстов.

Результаты этой серии экспериментов свидетельствуют о вли­
янии фонетической организации текста на восприятие на бессозна­
тельном уровне. Таким образом, можно сделать вывод, что при 
восприятии прозаического текста "работают" все уровни его орга­
низации и их учет позволит создать тексты, оптимальные с точки 
зрения речевого общения.

ТИПА ВАЛЬДРЕ (Таллин)

СООТНОШЕНИЕ СЛОВАРНОГО И ТЕКСТУАЛЬНОГО 
ЗНАЧЕНИЙ В СЛОВЕ

Представленный на обсуждение круг вопросов определяется 
проблемами, возникающими при составлении любого толкового слова­
ря. Основой для исследования послужили картотека эстонского ли­
тературного языка, а также языковое чутье самого автора.

В толковых словарях раскрывается содержание лексем: даются 
словарные значения слов и устойчивых оборотов, которые конкрети­
зируются при помощи иллюстраций, представляющих рассматриваемые 
лексемы в контексте.

Важным с точки зрения соотношения словрного и текстуально­
го значений является аспект, согласно которому лексема представ-
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ляет собой устоявшуюся часть языковой системы, абстракцию сис­
темного уровня. В контексте лексема актуализируется, при этом 
одни смысловые компоненты данного лексического значения подчер­
киваются, а другие нейтрализуются. Следует отметить, что "ни 
одно слово не имеет абсолютно одинакового значения в двух раз­
личных высказываниях" (Берков). В то же время значение слова в 
контексте в основном остается в рамках, обозначенных абстракт­
ным системным лексическим, т.е. словарным, значением данного 
слова. Этот факт обеспечивает коммуникативность языка.

Изложенные принципы предварили анализ текстуального значе­
ния слова, которое понимается как значение, реализованное сло­
вом (словосочетанием) в контексте и не соответствующее словар­
ному значению этого слова. Текстуальное значение при этом не 
превращается в новую самостоятельную лексему. Слово в текстуаль- 

. ном значении именуется окказионализмом.
Словарная статья в толковом словаре призвана адекватно 

представлять структуру лексического значения слова. Исходя из 
этого, крайне существенным представляется четкое ограничение 
словарного значения слова, избегая при этом, с одной стороны, 
дефиниции текстуального значения слова, и, с другой, отождест­
вления устоявшегося, системного значения с текстуальным.

Рассматриваются следующие аспекты, связанные с понятиями 
словарного и текстуального значений:

а) частотность использования слова в данном значении как 
критерий для различения словарного или текстуального значений; 
проблема относительности этого критерия;

б) степень восприятия переноса значения как критерий для 
разграничения словарного и текстуального значений;

в) семантические группы слов, которые чаще встречаются в 
текстуальных значениях; вопрос об их представленности в слова­
рях;

г) встречаемость устойчивых оборотов в текстуальных значе­
ниях.
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Н.В.ВАСИЛЬЕВА (Москва)

ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКАЯ НОМИНАЦИЯ НА ГРЕКО-ЛАТИНСКОЙ 
’ ОСНОВЕ: НОРМА И УЗУС

Принадлежность термина (и терминологии как совокупности 
терминов) к лексической системе национального языка делает не­
обходимым введение при терминологическом описании социолингвис­
тических параметров. Одним из таких параметров может быть эсти- 
мационный: оценка термина и терминологии данный! языковым коллек­
тивом, что включает в себя, в первую очередь, отношение к источ­
никам формирования национальной терминологии. Основным источни­
ком формирования терминосистем служат в настоящее время конк­
ретные национальные языки. Национальный термин особенно предпоч­
тителен тогда, когда речь идет о традиционных отраслях науки, 
техники, хозяйства.

В то же время существенное влияние на тенденции формирова­
ния терминосистем оказывает получившее столь значительное раз­
витие международное сотрудничество, а также интеграционный про­
цесс в науке, что проявляется, в частности, в сближении различ­
ных научных метаязыков. Поэтов неизменно актуальными остаются 
проблемы использования интернациональных (греко-латинских) 
средств для создания терминов. Совокупность греко-латинских 
терминоэлементов и моделей образования терминов вполне может 
быть представлена как система ("то, что определяет набор вари­
антов"), тогда типовые терминообразовательные ряды и модели мо­
гут трактоваться как норма ("то, что определяет выбор некоторых 
стратегий из данной системы, ограничения по отношению к систе­
ме"). Использование терминов на греко-латинской основе в науч­
ной речи предстает в данном случае как узус ("реализация правил 
нормы в речи"). Наблюдения над интернациональными терминами в 
научной речи показывают, что в узусе реализуются потенции сис - 
темы, ограниченные нормой: так, в "узуальном научном просторе­
чии" могут образовываться вопреки норме терминологические еди­
ницы квазисистемного характера.
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Ю.ВИЙКБЕРГ (Таллин)

ЭСТОНСКИ ЯЗЫКОВЫЕ ОСТРОВА В СИБИРИ 
(Характер изменений, языковые контакты)

Эстонские поселения в Сибири появились в два этапа: а) бо­
лее древни։} поселения (в Омской области, в Красноярском крае) 
образовались из ссыльных к 1860-м годам и б) более поздние - в 
основном, из добровольных поселенцев в конце XIX - начале ХХв. 
В 1926 г. в Сибири проживало примерно 32000 эстонцев, в 1979г.- 

֊ около 20000.
В более древних поселениях в настоящее время жизнедеятель­

ными являются 4-5-е поколения поселенцев (закономерно, что тре- 
гье поколение ассимилируется, не действует), в более поздних 
поселениях жизнеспособны 2-3-е поколения. Северные и южные эс­
тонцы живут в разных поселениях.

С течением времени в поселениях появилась своя языковая 
общность, которая не имеет точного соответствия в Эстонии. Ха­
рактерные черты разных ареалов наречий сосуществуют, потоку что 
предки поселенцев происходили из всех районов Эстонии. 3 более 
поздних поселениях, население которых происходит из близких 
местностей (наир., из Тартуского или Выруского уездов', диалект­
ный фон более компактен.

Приспособление к условиям Сибири, усвоение элементов чужой 
культуры отражаются и в языке сибирских эстонцев. В языке дан­
ного населения имеется довольно большое количество заимствован­
ной ИЗ русского языка лексики, связанной с природой I агЪив 
’арбус’; ииуш ’лиственница*, июи! ’тополь’, пигикае ’суслик* 
<норокъ); с питанием (эеШСа ’сельник*, 1оевка ’туес’, а»1п1к 
’чайник’); с одеждой ( иль» ’доха’, ри»» *пух(ъ), пушок(ъ)*, 
р։тш;а ’пимы’, ыам՛։ ’унты’) и т.п.

В более древних поселениях эстонцы жили с самого начала по 
соседству с другими лютеранами - финнами, латышами, немцами. 
Самое сильное влияние на язик эстонских поселенцев оказал фин­
ский ЯЗЫК. Кроме Заимствования СЛОВ ( къЬпи ’СКУДНЫЙ’, когИаеиа 

’стригать’, к։паа« ’спорить’), финское влияниэ отмечается и в 
фонетике (дифтонги), и в грамматике (нередуцированные формы 
причастия).

Всеобщее усвоение русского языка началось с 1930-х годов в
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связи с коллективизацией. В языке появились ссветиэмы (камиипа 
’коммуна’, аеХвауеЬ ’свЛЬСОВвТ*, каГкооэ ’КОЛХОЗ’, prit.se- 

ашие! ’председатель колхоза’ и т.п.), контакты с представителя­
ми других национальностей укрепились посредством русского язы­
ка. С конца 1930-х годов обучение в шкалах ведется на русском 
языке.

Влияние русского языка в разрезе поколений было разным. 
Самые старые поселе»щы владеют русским языком недостаточно,для 
послевоенных поколений русский язык является обеденным. Молодые 
поколения сибирских эстонцев употребляют в своем разговорном 
языке русские элементы (целые словосочетания, фразы) и свободно 
переключаются с одного языка на другой ( акигааь ро1за ’акку­
ратный мальчик’; Зее оп аэиооЫа, оШе репзха ’ЭТО особый 
доход, не пенсия’ и т.п.).

В.В.ВОЛКОВ (Ужгород)

ФАКЮЬТАТИВНЫЯ КУРС "РУССКИЙ РАЕВОЙ ЭТИКЕТ" В 
СИСТЕМЕ ЯЗЫКОВОЙ И ОБЩЕОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПОДГОТОВКИ 

СТАНГЕКЛАССПИКОВ

Один из важнейших резервов повышения успеваемости и каче­
ства знаний учащихся по всем школьным предмета»/ - целенаправлен­
ная работа по развитию русской речи. Особое значение эта работа 
приобретает в старших классах национальной школы, на пороге 
вступления учащихся во "взрослую” жизнь, которая для многих на­
чинается вне родительского дома, за пределами родного села или 
города - в рядах Советской Армии, на производственных предприя­
тиях и стройках, в техникумах и вузах, нередко в условиях иноя­
зычного или русскоязычного языкового окружения.

Важнейшая задача русистов, работающих в выпускных классах 
нерусских школ, - подготовка учащихся к содержательно»^ и гра - 
мотному общению на русском языке в тех реальных ситуациях, с 
которыми они столкнутся в повседневной "взрослой" жизни. Несмот­
ря на серьезность и сложность этой задачи, вопросам целенаправ­
ленного обучения письменному и особенно устному общению на рус­
ском языке, формированию устойчивых навыков речевого этикета и
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культуры речи и общения в целом, в настоящее время уделяется 
недостаточно внимания.

Помочь учителя русского языка в нерусской школе решить 
важную задачу речевой подготовки выпускников к самостоятельной 
жизни может факультативный курс "Русский речевой этикет", про­
грамма которого разработана на кафедре русского языка Ужгород­
ского университета и в настоящее время внедряется в ряде школ 
Закарпатской области.

Программа отличается от большинства имеющихся работ по ре­
чевому этикету и культуре речи следующими особенностями:

I) лингводидактической и коммуникативной, а не лингвисти­
ческой, педагогической или сугубо грамматико-орфографической 
направленностью;

2) коммуникативно-ситуативной ориентацией, которая нашла 
свое выражение как в перечне тем (например, "На аэровокзале", 
"Умеем ли мы отдыхать?", "В кинотеатре и театре", "На концерте 
и у телеэкрана", "Что вы читаете?", "Встречи, визиты, беседы", 
"Дежурные темы для разговора", "О погоде, природе и климате", 
"О чем пишут в газетах?", "Разговоры "за глаза","Что можно и 
чего нельзя сказать о своих знакомых в их отсутствие", "Вопрос 
о злословии, сплетнях и двуличности" и др.), так и в содержании 
материала, основу которого составляют монологи, диалоги и поли­
логи разных видов, и в методике его использования (ролевые и 
дидактические игры, составление этикетных текстов обращений, 
приветствий и т.п.);

3) воспитательной направленностью, обусловленной выбором 
таких тем, как "Разговоры "за глаза"", "Речевой этикет, общая 
и профессиональная культура людей" и др.;

4) лингвострановедческой направленностью, служащей подго­
товке учащихся к самостоятельному поведению во "взрослой" язы­
ковой среде, в частности, предупреждению дискомфорта, в котором 
могут оказаться молодые люди, не владеющие стандартизованными 
формами общения (например, приглашение в гости, поведение в гос­
тинице и общежитии, покупка билетов на концерт или стадион, зна­
комство с девушкой и т.п.).

Представляется целесообразным создание пособия по данному 
курсу, в котором были бы представлены монологи, диалоги и поли­
логи по каждой теме - как стандартизованные, так и близкие к
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естественному речевому поведению; образцы этикетных текстов 
(обращений, писем и т.п.) и задания для их составления; задания 
для ролевых игр, этюдов и других коммуникативных упражнения и 
т.п. ■

Н.Р.ГАДОЕВА (Баку)

К ПРОБЛЕМАТИКЕ БИЛИНГВИСТИЧЕСКОИ ЛЕКСИЧЕСКОЙ 
СИНОНИМИИ В УСЛОВИЯХ азербайджанско-русского 

ДВУЯЗЫЧИЯ

Вопросы функционально-социологического исследования зако­
номерностей развития языков в СССР нуждаются в дальнейшем тео­
ретическом освещении и описании. Объектом нашего исследования 
являются процессы взаимодействия и взаимовлияния русского и 
азербайджанского языков, исследуются явления лексической интер­
ференции, т.е. вызванные межязыковыми связями изменения в лек­
сическом составе языка, в функциях и употреблении лексико-семан­
тических единиц, а также в их смысловой структуре.

Сравнивая единицы лексики и их структурные отношения в рус­
ском и азербайджанском языках, можно отметить, что между ними в 
условиях языковых контактов происходят процессы, характерные для 
изменения лексики. Влияние на языки может быть двусторонним, 
однако довольно часто наблюдается односторонний процесс: язык, 
находящийся в более сильной позиции (а это зависит от того, ка­
кое место он занимает в обществе в течение длительного периода) 
является посредником при передаче духовных ценностей другому . 
языку и его носителям. В данном случае речь идет не только о 
заимствовании новых названий для обозначения новых явлений дей­
ствительности, но и о новом опосредованном взгляде на известные 
явления, которые благодаря Языковы?-։ контактам попадают в новые 
взаимосвязи. Такое положение занимает в нашей республике русский 
язык в отношении азербайджанского языка, который находится в 
теснейшем контакте с динамично развивающейся советской наукой, 
техникой и общественной практикой.

В азербайджанско-русском двуязычии наблюдаются следующие 
лексические инновации: кальки, в том числе новообразования,
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точные или приблизительные, заимствованные слова. В связи с 
этим в азербайджанском языке наблюдается расширение синонимиче­
ских рядов.

Р.А.ГАТАМОВА (Баку)

ДВУЯЗЫЧИЕ В АЗЕРБАЙДЖАНЕ

Двуязычие - это сосуществование и взаимодействие двух язы­
ков. Взаимодействие языков начинается тогда, когда они оказыва­
ются способными выполнять одинаковые роли и равноценно употреб­
ляться в одних и тех же сферах общественной жизни. Для этого не­
обходимо одинаково свободное активное владение обеими языками.

Основным и наиболее распространенным типом двуязычия явля­
ется национально-русское.

Азербайджан - многонациональная республика. На ее террито­
рии единой дружной семьей живут азербайджанцы, армяне, русские, 
украинцы, белорусы, татары, лезгины и др. Поэтов и билингвизм 
в республике представлен чрезвычайно широко. В городе Баку в 
основном распространен билингвизм продуктивный (умение, позво­
ляющее билингву понимать, воспроизводить и порождать осмыслен­
ные речевые произведения на втором языке).

Тесный и длительный контакт между языками, различными по 
своему происхождению, приводит к постепенному видоизменению их 
структур. Это вполне закономерное явление, ибо нет такой сферы 
в структуре любого языка, которая была бы непроницаемой для воз­
действия другого языка.

Нами рассматривается азербайджанско-русское двуязычие. Как 
и всякое другое, азербайджанско-русское двуязычие - процесс дву­
сторонний.

Возникают явления интерференции на любом уровне (фонетиче­
ском, лексическом, морфологическом, синтаксическом, стилистиче­
ском). "Следует принять за аксиому, что нет двуязычия без интер­
ференции" (В. Ю. Розенцвейг).

Наиболее ярко интерференция проявляется в лексике. Лексика 
азербайджанского языка богата словами русского, арабского, пер­
сидского и др. происхождения,в то же время в местном варианте
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русского языка встречается немало тюркизмов - инноваций
Развитие двуязычия имеет колоссальное значение в дальней­

шем развитии не только в общественно-политической, но и в науч­
ной и культурной жизни советского народа.

В.В.ГЕРЕНТОВИЧ, И.И.ШАТУНОВА (Рига)

АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ РУССКОГО ЯЗЫКА В УСЛОВИЯХ 
ЛАТШСКО-РУССКОГО ДВУЯЗЫЧИЯ В ЛАТВИЙСКОЙ ССР

В настоящее время в Латвийской ССР сложилась ситуация ак­
тивного латышско-русского двуязычия. Процесс формирования наци­
онально-русского двуязычия в Латвии на различных этапах истори­
ческого развития имеет свои особенности (следует учесть такие 
факторы, как генетическое родство, типологическое сходство, 
территориальная близость), но особо активно происходит в совет­
ский период. За последние годы роль русского языка в республике 
значительно возросла, что обусловлено его активизацией как сред­
ства межнационального общения.

В условиях двуязычия русская речь находится под значитель­
ным влиянием латышского языка, в результате чего происходит раз­
личные языковые процессы, такие, как взаимообогащение языков, с 
одной стороны (заимствование, калькирование) и интерференция, с 
другой стороны, которая чаще носит отрицательный характер.

Интерференция как закономерное явление проявляется на раз­
личных уровнях систем контактирующих языков: фонетическом,мор­
фологическом, лексико-семасиологическом, синтаксическом, стилис­
тическом и др.

Исследование некоторых явлений интерференции было проведе­
но нами на материале главным образом ученических работ, так как 
именно в стенах школы (национальной) происходит формирование 
основ активного двуязычия, развивается и укрепляется знание рус­
ского языка, а также выявляются наиболее характерные недостатки, 
ошибки, трудности.

На уровне фонетики русский язык претерпевает влияние так 
называемого "национального акцента", в данном случае - "латыш­
ского". Нами, в частности, исследован вопрос о трудностях ос-
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Воения Ы/И латышами, что вызвано отсутствием в латинском языке 
фонемы Ы и является характерной и частой ошибкой, отражающейся 
и на письме: ’был* вместо ’бил’, ’рись’ вместо ’рысь’.

На морфологическом уровне интерференция проявляется в 
оформлении грамматических категорий рода, числа аналогично мо­
делям родного языка: золотистый осень, они рассматривает.

Интерференция на морфолого-синтаксическом уровне наиболее 
ярко проявляется при формировании предложных и беспредложных 
конструкций, калькирующих модели родного языка: ему не было ма­
тери; увлекаюсь_с_худржественной_литературой.Отмечаются также 
случаи смешения предлогов.

Изучение подобных языковых процессов представляет большой 
интерес для лингвистики и дидактики.

' И.М.ГРИНБЕИ1 (Кишинев)

ПРОБЛЕМЫ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА 
В УСЛОВИЯХ МОЛДАВСКО-РУССКОГО ДВУЯЗЫЧИЯ

Одна из закономерностей функционирования языков в социа­
листическом общесве - формирование и развитие национально-рус­
ского двуязычия. Этот процесс протекает, в первую очередь, в 
связи с функционированием русского языка как средства межнацио­
нального общения народов СССР.

Эпоху развитого социализма в СССР характеризует такая ста­
дия двуязычия, когда совершенствуется свободное владение двумя 
языками: межнациональным русским и национальным.

Межнациональный русский язык является важнейшим компонен­
том языковой жизни иаций и народностей нашей страны в условиях 
развитого социализма. Он способствует экономическому сотрудни­
честву и культурному вэаимообогащению всех наций и народностей, 
их общественно-политическому сплочению и единению.

Молдавско-русское двуязычие сформировалось и развивается 
на базе исторического взаимодействия молдавского и славянских 
языков. Славяно-молдавские отношения начали складываться еще в 
период У-Х вв., во времена балкано-романской общности с южносла­
вянским народом, а с ХП в.- с украинским и русским народами.
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На современном этапе в молдавско-русском двуязычии отмеча­
ется продолжение старых традиций и появление фактов в связи с 
приобретением молдавским языком нового качества - функциониро­
вания в роли национального литературного языка.

Ученые-лингвисты Молдавии уделяют большое внимание иссле­

дованию современных взаимоотношений между русским и молдавским 
языками, изучая их взаимовлияние на уровне лексики, фонетики, 
морфологии, синтаксиса, словообразования (см.работы Т.П.Илья- 
шенко, Н.Г.Корлэтяну, А.П.Евдошенко и других).

Необходимость адекватного выражения социально-политических, 
экономических и др. терминов, появляющихся в русском языке, 
всеми языками нашей страны и, в том числе, молдавским, приводит 
в движение собственные ресурсы этих языков и имеющиеся в них 
тенденции образования слов и словосочетаний, а также может спо­
собствовать образованию аналогов соответствующим терминам рус­
ского языка. В связи с этим особенно важное значение приобрета­
ет лексикографическая работа, в частности, издание двуязычных 
русско-молдавских словарей. В Молдавии за последние годы издан 
ряд таких словарей: школьных, терминологических, синонимических 
и т.д. В настоящее время завершается работа по созданию большо­
го русско-молдавского словаря в 3-х томах.

Продуктивной основой для развития молдавско-русского двуя­
зычия служит типологическое сходство молдавского и русского язы­
ков на всех уровнях языковой структуры. Так, например, отдельные 
понятия, существующие только в советской действительности, пере­
даются идентичными формальными средствами (ударный труд - мункэ 
УЙ?Е™кэл_Зом_культуры -_касэ_де_културэ_и др.).

Через русский язык в молдавский приходят многие зарубежные 
понятия, например: бизнесменх_булдозерх_джазх_транзистор. В то 
же время происходит схождение лексического состава русского и 
молдавского языков. Для них характерно, например, образование 
новых слов с греко-латинскими элементами: космо-, термо-, мик- 
В2- и др.

Одна из важных проблем функционирования русского языка в 

условиях молдавско-русского двуязычия - повыпение уровня куль­
туры русской речи. Этому призваны способствовать уже упоминав­
шиеся словари, подготовка педагогических кадров для преподава-
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Ния русского языка в национальных школах и национальных группах 
вузов Молдавии, радио- и телепередачи о русском языке, а также 
журнал "Русский язык в молдавской школе”.

Л.ГРУМАДЕНЕ (Вильнюс)

язык города: социалингвистачЕский 
АСПЕКТ ИССЛЕДОВАНИЯ

2$ъектрм_исследования является социально-коммуникативная 
система речевого коллектива коренных литовцев г, Вильнюса, 
Предметом՜исследования стало изучение ряда социолингвистических 
переменных и поиск тенденций и направлений дальнейшего развития 
литовской речи коренных литовцев г. Вильнюса (лРЮШ). Программа 
чередования представляет собой теоретическое обоснование осуще­
ствляемых процедур - сбора, обработки и анализа информации.

Социолингвистическая характеристика объекта строится на 3 
параметрах: возраста (3 группы), уровня образования (2 группы), 
а также контекстуального стиля (3 стиля).

НеТОДУ.сбора-ИнфррмшзИИ: I) полустандартиэированное интер­
вью (записывалось на магнитную ленту); 2) анкетирование (3 вида 
анкет); 3) "включенное наблюдение"; 4) аудиотестирование;
5) спектральный анализ звуков.

Методы анализа социолингвистической информации о ЛРКЛВ. 
Изучение варьирования речи предполагает социолингвистическое 
истолкование,которое находит свое выражение в относительном раз­
граничении стратификационной и ситуативной вариативности языка, 
поэтому были выделены социолингвистические переменные и опреде­
лен характер их варьирования.

А.А.ДАВИДЯНЦ (Таллин)

О ПУТЯХ ИССЛЕДОВАНИЯ ЯЗЫКА ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ОБЩЕНИЯ

Создание модели обучения во всех ее основных аспектах пред­
полагает решение ряда социолингвистических проблем, среди кото­
рых следует особо выделить изучение сфер, аспектов и уровня 
функционирования языка как в среде носителей, так и в среде ко­
ренного населения. Другими словами, необходимо определение
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стартового уровня владения языком обучаемыми и планируемого ре­
зультата, т.е. уровня, на который обучаемых необходимо вывести. 
Путь от стартового уровня до планируемого результата - это и 
есть задача и содержание обучения.

Необходимы две батареи тестов. Первая - для изучения функ­
ционирования языка в среде носителей - позволит определить спи­
сок учебных сфер, ситуаций и, в конечном итоге, лексико-грамма­
тический минимум, подлежащий усвоению обучаемыми. Представляет­
ся целесообразным изучение функционирования языка профессиональ­
ного общения на основе изучения ролевой структуры производства, 
на котором придется трудиться будущим специалистам. Основой ро­
левого анализа может служить штатное расписание конкретного 
предприятия (группы предприятий).

Вторая батарея тестов необходима для определения стартово­
го уровня - уровня владения языком коренным населением. Подоб­
ные тесты имеют свою традицию и, как правило, измеряют языковую 
и речевую компетенцию обучаемых. Однако, если рассматривать язы­
ковую компетенцию как владение системой языка, а речевую - как 
реализацию языковой системы, то за пределами исследования оста­
нется очень важный момент функционирования языка в среде корен­
ного населения - владение речью как формой поведения в различ­
ных ситуациях социального и профессионального общения, между 
тем владение речью как формой поведения определяет в конечном 
итоге уровень владения языком как средством общения.

Тест на определение уровня владения речью как формой пове­
дения строится по типу решения коммуникативной задачи в опреде­
ленной социальной или профессиональной ситуации. Может быть 
предложена следующая методика составления теста: а) на основе 
выделенных сфер и ситуаций общения выводятся его основные типы; 
б) в каждом типе, в свою очередь, выделяется лексико-граммати­
ческий минимум, зафиксированный в речевых образцах. Сам тест 
представляет собой вербально реализованную и фиксированную уст­
но или письменно ситуацию, а степень успешности участия испыту­
емого в данной ситуации определяет уровень его компетенции во 
владении языком как средством социального и профессионального 
общения.

Лингводидактическое исследование функционирования языка

10 _ 384

-145-



предполагает двойное его измерение» оба аспекта которого тесно 
связаны. •

М.Г.ДАНИЕЛОВА (Тбилиси)

ИСТОРИЧЕСКОЕ РАЗВИТИЕ ДЕМИНУТИВНЫХ СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ 
ГНЕЗД (Сравнительная характеристика двух синхронных срезов)

Значительную часть словарного состава русского языка в сфе­
ре имен существительных занимают деминутивы. Организация демину- 
тивов в комплексные единицы словобразования не является бессис­
темной. Она подчиняется внутренним закономерностям языка и про­
является в том, что различные по лексической семантике и внутри- 
категориальным значениям деминутивы объединяются в единые струк­
турные типы на основе общности словообразовательных связей.

Изучение деминутивных словообразовательных гнезд (ДСГ) по 

материалам словаря В.Даля и сравнение их с ДСГ по данным совре­
менных толковых словарей позволило выявить ряд специфических 

черт в истории их развития.
Исследование ДСГ двух синхронных срезов показало, что за 

одно столетие структурно-семантическая организация гнезд претер­
пела определенные изменения. Выделились гнезда: а) с идентичной 
структурой и с тождественным лексическим значением деминутивов, 
б) с идентичной структурой и различным лексическим значением де­
минутивов, в) с различной структурой и с тождественным лексиче­
ским значением деминутивов, г) с частично идентичной структурой 

и с частично совпадающим лексическим значением деминутивов. 
Внутри последних трех групп отмечены изменения более частного 

характера.
В семантическую структуру деминутивов современного русско­

го языка не вошли: а) некоторые терминологические и жаргонные 
значения (бутылочка - горн.ящик,в который идет до 50 пудов ру­
ды), б) значения, обозначающие утраченные ныне реалии или пред­
ставляющие собой устаревшие наименования (денежка - полкопейки, 
две полушки).

Новые деминутивные значения возникают: а) в результате ме­
тафорических и метонимических переносов (петушок - о задорном,
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заносчивом человеке), б) в результате появления новых реалий 
действительности (сеточка - сумка для ношения продуктов).

Весьма незначительный процент перехода деминутивов с диа­
лектными значениями в современный русский литературный язык 
связан с общим процессом обогащения словаря общенародного лите­
ратурного языка за счет отдельных групп диалектных слов, кото­
рый был интенсивным։ "в период складывания общенационального 
русского языка, в значительно меньшей степени он проявлялся в 
настоящее время" (Н.М.Шинский).

ОД.ДМИТРИЕВА (Москва)

ЗАКОНОДАТЕЛЬНО-НОРМАЛИЗАЦИОННАЯ РОЛЬ ЯЗЫКА 
МАССОВОЙ КОММУНИКАЦИИ В СОВЕТСКУЮ ЭПОХУ

Интенсивные изменения в русском языке советской эпохи,• 
обусловленные социально-исторические изменениями, наиболее на­
глядно реализуются в языке средств массовой коммуникации, отра­
жающем известную централизацию языкового развития. Именно в язы­
ковой плоскости массовой коммуникации создаются новые условия 
осуществления коммуникативной функции языка, происходит его при­
способление к новы?.՛, потребностям эпохи.

Актуальные потребности языкового строительства в советском 
обществе включают, наряду с повышением речевой культуры широких 
масс, повышение уровня законодательной нормативно-кодификацион­
ной деятельности. Поиск ее нормативных источников так или иначе 
приводит к языку средств массовой коммуникации, определяющих 
"языковой вкус эпохи". Средства массовой коммуникации, в частно­
сти, информативные наиры публицистики, реализуют продуктивное 
использование языка в его письменной форме, становятся сферой 
массового зарождения, становления и утверждения будущей литера­
турной нормы. Наиболее эксплицитно выражающие среднюю норму язы­
ка тексты информативных публицистических жанров объективируют 
для языковеда-нормализатора представление о динамичном процессе 
ее кристаллизации, тенденций и перспектив общелитературного рас­

пространения нормы.
Естественная динамика многоуровневой языковой системы не
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только фиксируется, но и прослеживается в языке средств массо­
вой коммуникации. Язык прессы, например, позволяет уловить зна­
чительную эволюцию в современном стилистическом узусе, семанти­
ческое обновление ряда слов, качественные и количественные тран­
сформации словарного состава.

М.А.ДМИТРОВСКАЯ (Астрахань) 

ЗНАЧЕНИЕ И УПОТРЕБЛЕНИЕ ГЛАГОЛА ЗНАТЬ

Глагол знать характеризуется тем, что может использоваться 
в двоякой функции: а) как полнозначный глагол, который указывает 
на сам факт знания субъекта, ср. А: Ты_не_можещь_знатьх_где_рн 
живет. В: Я_прекрасно_знаюА_где_он_живет£ б) в форме I лица наст, 
вр. глагол знать может употребляться для ввода новой информации, 
при этом он подтверждает истинность и достоверность сообщаемых 
сведений, ср. А: Где он живет? Б: Я знаюх что_раньше_он_жил_око- 
ло театра. В подобных случаях глагол знать не является полнознач­
ным. Для того, чтобы наглядно продемонстрировать особенности зна­
чения глагола знать (в форме I лица настоящего вр.) в разных его 
употреблениях, обратимся к построению семантического представле­
ния этого глагола.

Мы будем строить семантическое представление глагола знать, 
опираясь на существующие философские интерпретации понятия зна­
ния.

Многими исследователями знание определяется как конъюнкция 
трех пропозиций. Считается, что выражение А_знаетх что. Р истин­
но в том случае, если:

I) Р - истинно;
2) А думает, что Р/ А уверен, что Р/ А принимает Р;
3) А имеет достаточные обоснования истинности Р/ А имеет 

право быть уверенным, что Р/ вера А в Р оправдана или имеет ос­
нования (Платон, Айер, Брезвейт, Чисхолм).

В приведенном определении сочетаются как характеристики са­
мого субъекта - обладателя знания, так и характеристика отноше­
ния пропозиции к объективной действительности. Соединение в од­
ном определении утверждений, сделанных как бы с позиций разных
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лиц (в п.п. 2 и 3 самим говорящим или 3 лицом, а в п.1 - чело­

веком, наделенным логическим всеведением) не представляется 
удовлетворительным для целей семантического описания глагола 
знать, особенно его употреблений от 1-го лица.՝

Рассмотрим приведенное определение подробнее.
Действительно, чтобы утверждение говорящим своего знания 

было истинным, должно выполняться требование истинности пропо­
зиции Р. Однако каждому из личного опыта известно, что пресуп­
позиция истинности Р для утверждений знания выполняется далеко 
не всегда. Требование истинности пропозиции должно быть заменено 
требованием ее оценки как истинной самим говорящим. Когда чело­
век говорит, что он знает, он не допускает возможности ошибки.

Второй пункт из определения знания имеет отношение к опи­
санию психологического состояния субъекта. Из имеющихся на этот 
счет точек зрения максимально адекватными нам представляются 
взгляды Рассела, Декарта, Чисхолма, Брезвейта, Александреску, 
которые считают, что основой любого состояния сознания является 
нахождение определенной мысли (пропозиции) в сознании мыслящего 
субъекта. Это же представление прослеживается во введенном Веж- 
бицкой понятии модальной рамки высказывания.

С учетом сказанного можно построить следующее семантичес­
кое представление глагола знать, употребленного в форме I лица 
ед. числа наст, времени. А знает, что Р означает:

I) Р находится в сознании А;.
2) А оценивает Р как истину;
3) А считает , что имеет достаточные основания для подтвер­

ждения истинности Р. .
Вернемся к отмеченной вше бифункциональности употребления 

глагола знать. Для любого употребления глагола знать в форме I 
лица ед» числа наст, времени значимыми являются все три призна­
ка. из введенного нами семантического представления, однако в 
зависимости от той функции, которую выполняет глагол, эти при­
знаки упорядочены различным образом. Для полнозначного употреб­
ления глагола знать, когда он указывает на сам факт знания 
субъекта., релевантным является 1-ый признак ("Р находится в 
сознании субъекта"), в то время как для употребления глагола 
знать в качестве показателя достоверности актуализированными

-149-



являются 2 и 3 признаку а содержание 1-го пункта введенного 

семантического представления не составляет цели сообщения.

Т.Н.ДОРОНКИНА, Е.А.ЯКОВЛЕВА (Уфа)

ОБОГАЩЕНИЕ ПОЭТИЧЕСКОЙ ВЫРАЗИТЕЛЬНОСТИ РУССКОГО ЯЗЫКА 
ЗА СЧЕТ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ БАШКИРСКОЙ ЛЕКСИКИ И НАЦИОНАЛЬНЫХ 

ПОЭТИЧЕСКИХ ТРОПОВ
(На примере художественных текстов Мустая Карима)

русский язык является языком дружбы и межнационального об­
щения народов СССР. Он способствует укреплению идейно-политиче­
ского и социального единства народов нашей страны, воспитанию 
интернационалнзма, приобщению к сокровищам многонациональной со­
ветской культуры. Используя в полной мере собственные ресурсы, 
русский язык в то же время обогащается и сам за счет контактов 
с языками других народов СССР. Переводы на русский язык нацио­
нальных писателей делают их произведения достоянием не только 
советских людей, но и тех, кто изучает русский язык за рубежом.

Лингво-эстетический анализ художественных текстов М.Карима 
- народного поэта Башкирии - показывает, что русский язык обл а,- 
дает большими возможностями для выражения духовной культуры баш­
кирского народа своими языковыми средствами и путем ассимиляции 
словесных заимствований и национально^поэтических образов, поя­
вившихся в русском языке в результате калькирования. Таким спо­
собом удается смоделировать особенности идиостиля писателя, ори­
гинальность и самобытность языковой формы его произведений.

Включение национальных языковых единиц и поэтических тропов 
в ткань русского текста обусловлено не только необходимостью 
простой номинации реалий, но и их яркой национально-экспрессив­
ной окрашенностью.

Среди "поэтизмов՞ можно выделить, например имена_собствен- 
ные - ^йхылу, Алсу, Салават; топонимы - Ак-Идель, Сармасан.Урал, 
Яик; наименование бытовых реалий, продуктов питания, музыкальных 
инструментов и т.п. - аул, кошма, юрта; айран, бишбармакх кумыс, 
кумыз, кур ай У поэтические образы - белый_конь - крылатый_крнь - 
- акбуз, ласточка,-Джигит.

-150-



Употребление в русском тексте данных словесных единиц и 

поэтических образов не следует считать явлением интерференции. 
Это сознательное использование новых русских "поэтизмов" с це­
лью обогащения образной выразительности языка.

Ю. К. ЗУБКУ /Кишинев)

ВЛИЯНИЕ ОКРУЖАЮЩЕЙ ЯЗЫКОВОЙ СРЕДЫ НА ПРОДУКТИВНОСТЬ 
АДВЕКТИВНЫХ СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ ТИПОВ МОЛДАВСКОГО 

ЯЗЫКА СОВЕТСКОГО ПЕРИОД!

В связи с общими процессами общественного и культурного 
развития европейских народов их языки постоянно переживали раз­
личные процессы взаимодействия, которые привели к значительной 
общности новообразований преимущественно терминологического ха­
рактера. Помимо прямых заимствований, появилось много калькиро­
ванных единиц, чем, в частности, достигался параллелизм между 
различными языками в области лексики. Обычно влияние оказывал 
язык того народа, который раньше других разработал систему лек­
сических и словообразовательных средств в какой-либо области.В 
настоящее время ведущая роль СССР в построении социалистическо­
го общества и мировое значение современной советской культуры и 
науки создают условия для такого рода влияния русского языка на 
другие языки и, в первую очередь, на национальные языки народов 
СССР.

В области словообразования общие тенденции развития русско­
го и молдавского языков на современном этапе проявляются, глав­
ным образом, в наличии параллельных словообразовательных процес­

сов.
При изучении состояния словообразовательной системы любого 

языка, находящегося во взаимодействии с другим языком, необходи­
мо учитывать, с одной стороны, факторы, обеспечивающие ее разви­
тие по собственным законам, а с другой, иноязычное воздействие, 
которое может активизировать определившиеся ранее тенденции или 
замедлить их, а иногда обусловить нечто новое, что никак не свя­
зано с собственными, наметившимися путями развития.

С конца ХУП по середину XIX вв. в молдавском языке нашли
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широкое применение отменные производные прилагательные, обра­
зованные при помощи суффикса -ическ, заимствованного из русско­
го языка(историческ, политическ). Позже, под воздействием фран­

цузских заимствований, подобные прилагательные обретают новую 
форму - на -ин (историк, политик), В настоящее время с помощью 
этого форманта активно образуются отыменные прилагательные, мо­
тивированные названиями различных отраслей знания (аудиометрик, 
гносеоложик), приборов (барометрик), болезней (анемик) и т.п. 
Эти образования возникают закономерно по аналогии с русскими 
прилагательными на -ический.

Сказывается влияние русских терминологических наименований 
образованных при помощи суффикса -истский на продуктивность 
молдавских прилагательных с формантом -ист (авангардист).

Воздействие межнационального языка общения обусловливает 
продуктивность и других словообразовательных типов прилагатель­
ных молдавского языка.

л.И.ИНГИ . (Таллин)

РУССКИЙ ЯЗЫК КАК СРЕДСТВО ПР05Р£СИ0М1Ы:0-11ВДАГ0ГИ- 
ЧЕСКОГО ОБЩЕНИЯ

В настоящее время актуальной является задача овладения не­
русскими русским языком как средством межнационального общения, 
русский язык функционирует в разнообразных сферах человеческой 
деятельности, выступая в форме речи, таким образом, речевое об­
щение в различных сферах общественной жизни содержит основные 
функции языка: коммуникативную и познавательную.

Владение русским языком необходимо и руководителям школ 
ЭССР, которые получают дополнительное образование на ФПК руко­
водящих работников образования при Таллинском педагогическом 
институте имени Э.Вильде. Предполагается, что они должны свс - 
бодно владеть русским языком, активно использовать его в обще­
нии и в повылении общеобразовательного уровня.

В связи с тем, что учебный процесс во взрослой аудитории 
имеет свои особенности (возраст обучаемых, опыт работы, сжатые 
формы обучения), на наш взгляд, важным является уточнение сфер 
՝бщения. Поскольку предметом обучения является речевая деятель-
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ность, язык в его функционировании, то представляется целесооб­
разным учитывать функционирование языка в различных сферах об­
щения.

Учет сфер общения (коммуникативных потребностей) обучаемых 
обусловил введение аспектно-функционального обучения, ориенти­
рованного на сферы речевого общения. Целью обучения является 
активизация русской речи в сфере профессионально-педагогическо­
го общения. с

Представляется, что одной из наиболее удачных форм обуче­
ния является ситуативный метод и деловые игры. Разбор и анализ 
ситуаций, участие в них позволяют создать условия, в которых 
обучаемые активизируют свой пассивный словарь. Успех обучения 
зависит от того, удастся ли заинтересовать аудиторию, привлечь 
ее к моделированию своей коммуникативной деятельности, к реше­
нию поставленных задач.

Привлечение к активной речевой деятельности, на наш взгляд, 
достигается посредством профессионально-педагогических ситуаций, 
максимально приближенных к реальности, которые ставят обучаемых 
перед необходимостью обсуждать, размышлять, высказывать свое 
мнение, дискутировать. Поскольку, предусмотреть все речевые 
потребности и охватить все речевые ситуации невозможно, источни­
ком отбора учебного материала должен служить наиболее активный в 
рамках данной сферы набор ситуаций. Примером таких ситуаций мо­
гут служить модели: дирекция-инспекция (инспекция-дирекция), 
педагог-коллега, педагог-учащиеся. Эти модели характеризуются 
набором речевых действий, которые отличаются лингвистическими, 
коммуникативными и стилевыми характеристиками.

Учет коммуникативных потребностей в профессионально-педаго­
гическом общении в функциональном аспекте, в плане форм общения, 
в плане функций и соответствующих им форм речи и языка является 
важным условием формирования навыков и умений общения в данной 
сфере деятельности.
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Б.И.КАРАКУЛОВ (Москва)

К ПРОБЛЕМЕ ДИАЛЕКТНОЙ ГЕТЕРОГЕННОСТИ
НОРМ ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА

Формирование литературного языка может происходить на базе 
одного диалекта (осетинский, французский и др.), системы диалек­
тов (нидерландский, английский, итальянский и др.), городских 
койне (русский, узбекский и др.).

Синтезирование местных языковых особенностей намного уве­
личивается при развитии литературного языка в различной диалект­
ной среде.

В развитии удмуртского литературного языка отмечаются па­
раллельные процессы развития с родственней марийскими, мордов­
скими и коми литературней языками. Однако, в отличие от едино­
го удмуртского, в последних сложилось по два литературных языка 
(лугово-восточный и горно-марийский, мокшамордовский и эрзя-мор­

довский, коми-зырянский и коми-пермяцкий); для перечисленных ли­
тературных языков была принята в каждом отдельном случае конкрет­
ная диалектная основа, на базе которой закрепились их фонетичес­
кие и грамматические нормы. Другие диалекты включились лишь в 
обогащение лексики и фразеологии.

Удмуртский литературный язык - язык с невысокой степенью 
стабильности: для него и в современный период характерна высокая 
вариативность почти на всех уровнях языка: лексическом, фонети­
ческом, синтаксическом. Некоторая стабильность достигнута лишь 
на морфологическом уровне и в орфографии.

Неправильно считать, что неустойчивость норм современного 

удмуртского литературного языка обусловлена высокой вариативно­
стью переходных удмуртских говоров, на базе которых якобы разви­
вается литературный язык. Эта неустойчивость порождена всем ге­
незисом литературного языка, исключительной гетерогенностью язы­
кового материала, воплощенного в удмуртской письменности.

В настоящее время можно говорить лишь об относительном ус­
пехе в деле сближения двух разновидностей марийских, мордовских, 
коми литературных языков и по усилению работы по отбору диалект­
ных форм в удмуртском литературном языке. Хотя кодификационный 

процесс находится в прямой зависимости от числа функций и рас-
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ширения общественных сфер использования литературного языка, в 
современный период развития указанных финноугорских литератур­
ных языков наблюдается некоторое сужение их общественных функ­
ций. Имеющаяся вариативность литературного языка большинством 
лингвистов рассматривается как резерв дальнейшего развития ли­
тературного языка, ее ограничение идет в ущерб функциональных и 
стилистических возможностей. В то же время следует учитывать, 
что некоторые вариантные формы могут приводить к засорению ли­
тературного языка.

К.А.КАТАНЯН (Москва)

НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ 
РУССКОГО ЯЗЫКА В АРМЯНСКОЙ ССР

Двуязычие и многоязычие, широко распространенные в любом 
многонациональном государстве, справедливо относятся к числу 
важнейших объектов социолингвистического исследования. В много­
численных трудах советских ученых (Ю.Д,Дешериев, Э.Г.Туманян, 
А.Н.Баскаков, Л.П.Крысин, В.Ю.Михальченко и др.) наглядно де­
монстрируется роль языка межнационального общения в организации 
сотрудничества наций и народностей нашей страны как в политичес­
кой и экономической, так и в культурной жизни.

Ведущим типом билингвизма в СССР является национально-рус­
ское двуязычие,которое функционирует в различных областях. Дру­
гие типы билингвизма и мультилингвизма обычно предполагают упот­
ребление языка межэтнического общения данного региона или нацио­
нальных языков соседних регионов.

Большинство исследований по билингвизму посвящено проблемам 
интерференции и методике ее преодоления и опирается на внутри- 
структурное сходство или различие языков. Более скромное место 
занимают работы, описывающие собственно типологию двуязычия и 
многоязычия, а также попытки изучения конкретной языковой ситуа­
ции на основе выявления сфер попеременного функционирования 
каждого языка.

Нам представляется существенной постановка вопроса о том, 
почему один и тот же тип двуязычия в одном и том же регионе мо-

-155-



жет по-разному проявляться в различных сферах употребления язы­
ка, а также в рамках одной сферы в различных речевых ситуациях. 
Проблема выбора и использования билингвом того или иного речево­
го коца не может быть решена только определением уровня владе­
ния языком и специфики его внутренней структуры, а предполагает 
также необходимость учитывать совокупность всех экстралингвисти- 
ческих факторов, тему и эмотивный аспект высказывания, способ 
передачи информации, социальные параметры коммуникантов и ха­
рактеристику коллектива билингвов.

В Армянской ССР, где основным типом билингвизма является 
армянско-русское двуязычие, встречаются также случаи функциони­
рования других типов двуязычия и многоязычия, имеющих свою спе­

цифику.
Особенности языковой ситуации в Армении определяются не 

столько территориальными, сколько социально-демографическими 
факторами, связанными с миграцией армян как из других республик 
нашей страны, так и из-за рубежа,

Яжыковая компетенция таких сло­
ев населения сильно отличается в отношении уровня владения рус­
ским языком от коренного населения республики.

Для анализа социолингвистических аспектов двуязычия нам 
представляется существенным привлечение методов исследования 
языковых феноменов с точки зрения их общественной значимости. 
Иными словами, следует описать языковые ситуации во всех сферах 

функционирования двуязычия. В первую очередь нас интересует ти­
пология билингвизма в городах Армении, где проживает подавляю­
щая часть людей, являющихся билингвами в полном смысле этого 
слова и употребляющих оба языка в равной степени или преимущест­
венно один » них по мере необходимости и чаще всего без особых 
затруднений. Кроме того, в настоящее время именно в городах 
функционирует большинство социальных институтов, особенностью 
которых является формальная регламентация или спонтанная орга­
низация речевой деятельности.

Особенно характерной является сфера науки, где знание и 
частота употребления русского языка нередко не уступает родно­
му. Это предопределяется образованием билингвов, спецификой ин­
теграции научных коллективов в пределах страны, другими соци-
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альными факторами. Характерно и то, что использование второго 
языка может колебаться в пределах от очень незначительного(на­
пример, только при чтении научной литературы) до повсеместного 
(включая даже контактное общение между людьми, которые гораздо 
лучше владеют армянским). Таким образом, соотношение объема 
функций языков варьируется в зависимости от конкретной речевой 
ситуации.

Изучение закономерностей влияния речевой ситуации на выбор 
языкового кода представителями различных научных коллективов и 
различных областей науки является, на наш взгляд, одной из ак­
туальных задач исследования типологии двуязычия и многоязычия 
в нашей стране. .

' В.И.КИКИЛАШВИЛИ (Тбилиси)

О СТРУКТУРЕ И КОРНЕВЫХ МОРФЕМАХ ЛИЧНЫХ 
МЕСТОИМЕНИЙ ЛЕЗГИНСКИХ ЯЗЫКОВ

Исторической основой личных местоимений лезгинских языков 
считается структура стс^с . Однако указанная структура претер­
пела значительные изменения вследствие определенных морфонологи­
ческих изменений. Так, например, в ряде случаев подвергся значи­
тельным изменения?^, либо утерялся как префиксальный, так и суф­
фиксальный элемент.

Определенные изменения произошли также в корневом элементе. 
Вследствие упрощения корневых (в основном лабиализованных) сог­
ласных в роли корневых морфем выступают их рефлексы, порой же - 

- нулевые морфемы.
Корневая морфема 1-го лица дает следующие варианты:

Корневая морфема П-го лица:
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Исконная морфема тожественного числа 1-го лица дает рад 
вариантов, вследствие чего имеем два вида множественности: а) 
инклюзив - эксклюзив и б) обобщающая множественность» Использо­
вание того или иного вида множественности не зависит от выраже­
ния грамматических классов.
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Исходной фонемой для этих вариантов принято считать либо X,
либо 1 .

Местоимение П-го лица множественного числа также дает раз­
личные варианты, встречающиеся в различных языках лезгинской
группы:
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М.КРИГУЛЪ (Таллин;

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ ЯЗЫКА И ЦЕЛЕПОЛАГАНИЕ В 

ПРОЦЕССЕ ЕГО УСВОЕНИЯ

Одна из проблем изучения функционирования языка - проблема 

мотивации, функционирование языка как средства обшения определя­
ет целеполагание, которое позволяет выбирать содержание обуче­

ния и прогнозировать результат. .
По традиции, неродные языки являются так называемыми 

"трудными" предметами - результаты многих исследовании считают 
изучение языков неприятным занятием. Поскольку одной из причин 
этого явления является отсутствие мотивации, одной из основных 
целей, стоящих перед преподавателем: формирование с первого же 
занятия положительной мотивации в обучении языку. Студент дол­

жен понимать, что изучение языка - не самоцель, ценность языка 
заключается в посреднической функции, которую тот может выпол­
нять в получении и передаче информации, недоступной на родном 

языке. .
В обучении неродному языку мотивации принадлежит решающее 

значение, превосходящее по своим параметрам такое качество,как 
талантливость обучаемого; так, по С. Д.Крашен Фактор подхода 
имеет большее влияние на мотивацию, нежели фактор талантливости. 
При обучении необходим учет не только аудиторных, но и внеауди­
торных факторов мотивации, более того, именно последние зачастую 
имеют большее влияние на обучаемого. Некоторые виды мотивации 
появляются в процессе обучения, другими словами, провоцируются 
учебным процессом; здесь необходимо отметить как положительные, 
так и отрицательные мотивы, которые корректируются как средой, 

так и преподавателем.
Различие сфер функционирования родного (русского) и эстон­

ского языков затрудняет формирование положительной мотивации 
обучаемых. При наличии мотивации определяющим становится фактор 
способности.

Овладение эстонским языком русскими студентами педвуза Эс­
тонии - это овладение аспектом своей будущей специальности. Ис­
следование сфер функционирования эстонского языка как средства 
социального и профессионального общения в школах с русским язы­
ком обучения - одна из центральных проблем, решение которых
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позволит решить комплекс задач по формированию положительной 
мотивации в обучении эстонскому языку.

л.лпАЗИ (Таллин)

ОСОБЕННОСТИ РАЗВИТИЯ ОВдаЗЕНЬО-ПОлИтаЧЕСКОп 
ЛЕКСИКИ

Газетно-публицистическая речь является первоисточником и 
популяризатором, многих семантических и формообразующих новшеств 
в лексике в силу отражения именно в этом стиле живых фактов, яв­
лений и процессов языка. Движущей силой этих трансформаций в 
рассматриваемом стиле служат конкретные причины: так, экспрес­
сивные цели данного высказывания или всего текста предопределя­
ют различные изменения как в форме, так и в содержании отдельно­
го слова или устойчивого оборота.

В настоящей работе ставится цель представить некоторую кар­
тину изменений формы и содержания слова и устойчивого оборота 
на материале республиканских эстонскоязычных газет " ноопе на- 
щ", " лаьуа нШ " за 1935-86 годы. У отдельного слова измене­

ния формы наблюдаются реже, нежели сдвиги в значении, так, по 
продуктивной словообразовательной модели под "диктатом" контек­
ста создано существительное соревновательность.

При рассмотрении одновременно двух тесно взаимосвязанных 
сторон любых языковых знаков (в том числе конкретных устойчивых 
оборотов) - содержания и формы - вырисовывается четкая схема ти­
пов этих изменений со множеством подтипов.

Первый тип составляют трансформации устойчивых оборотов,при 
которых форма изменяется, а содержание остается неизменным. Нами 
выделены следующие подтипы формообразующих, изменений: сокращение 
формы, замены компонентов оборота (замена одного компонента; 
замена нескольких компонентов), перефразирование, добавления.

Второй тип образуют трансформации, при которых изменяются 
как форма, так и содержание.

Третий тип включает те трансформации устойчивых оборотов, 
при которых содержание меняется, а форма остается неизменной. 
Подтипы: появление нового прямого значения при сохранении тра­
диционного, появление нового переносного значения при сохране­
нии традиционного, отказ от традиционного прямого значения и
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появление нового прямого значения, отказ от традиционного пря­
мого значения и появление нового переносного значения.

Э.А.ЛАПИНЯ (Москва)

ФУНКЦИИ МЕТАФОРЫ В НАУЧНОЙ И ТЕХНИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ

Метафора принадлежит к двум высшим видам восприятия и вос­
произведения действительности - искусству и науке. Как художест­
венный образ, так и научное понятие служат формами обобщенного 
отражения и познания реальности, созданными на основе единства 
образного и логического мышления.

В соответствии с их специфическими предметами отражения, 
диалектически противоположными способами познания и различными 
формами познания метафора приобретает своеобразную форму, четкук 
определенность и целенаправленность в каждой из этих областей 
человеческого творчества.

В языке науки метафора направлена на выполнение следующих 
функций: номинативной, познавательной, моделирующей и объясни­
тельной.

Номинативная функция является основной функцией метафоры. 
Особенности выполнения этой функции нагляднее всего показывают 
различие между художественной и научной метафорой.

В художественной литературе метафора является средством 
характеризации и поэтизации, которое опирается на индивидуальные 
представления об объектах действительности, и выполняет функцию 
вторичной номинации. При этом объект номинации имеет, как прави­
ло, первичное прямое наименование или это наименование можно ре­
конструировать.

В языке науки метафора теперь широко применяется в качестве 
средства обобщения, которое основывается на конкретных результа­
тах предшествующих этапов познания, зафиксированных в значениях 
слов естественного языка. Будучи средством вторичной номинации 
в художественном язике, метафора в языке науки используется для 
первичной номинации объектов науки и техники. Таким образом на­
учная метафора осуществляет связь между естественным языком и 
языком науки.

И - 364 '
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Метафора наделена познавательной функцией, ибо она - свер­
нутая форма представления информации, которая приближает нас к 
раскрытию сущности вещей. При этом метафора действует на разных 
уровнях, соответствующих этапам познавательного процесса.

Во-первых, она облегчает процесс познания, указывая на воз­
можные новые свойства рассматриваемых объектов, в чем проявляет­
ся ее гипотетический характер.

В других случаях метафора как бы проводит классификацию и 
типологизацию объекта, в результате чего содержащаяся в метафоре 
гипотеза подтверждается или отвергается. В случае ее подтвержде­
ния происходит открытие внутренних свойств объекта, иными слова­
ми ֊ приближение к сущности объекта.

С одной .стороны, согласно мнению физика В.Гейзенберга, 
"мир разделяется не на различные группы объектов, а на различные 
группы связей" (Гейзенберг, 1963:81), а с другой - познание от­
дельных объектов через призму систем связей есть путь к более 
глубокому проникновению в сущность этих объектов. Следовательно, 
представление объекта в его существенных связях и отношениях яв­
ляется высшим этапом в его познании. В этом, по сути дела, и 
заключается моделирующая функция метафоры^ Абстракция упрощением, 
иначе - представление существенных связей и отношений в "чистом 
виде", осуществляется посредством целительных моделей, которые 
создаются на основе определенной системы метафор.

Результатом построения мыслительной модели является проек­
ция познаваемого фрагмента действительности (например, микроми­
ра) на такую реальность, которая дана нам в обеденном сознании. 
Таким образом достигается максимальная наглядность и понятность 
посредством метафорической терминологии. На этих факторах осно­
вывается объяснительная функция метафоры в научной коммуникации.

В.ЛОНН (Таллин)

АССИМИЛЯЦИЯ ДИАЛЕКТОВ И ПРОБЛЕМЫ КЛАССИФИКАЦИИ 
ГОВОРОВ (НА МАТЕРИАЛЕ ЭСТОНСКОГО ЯЗЫКА)

Диалектный язык характеризуется множеством территориальных 
вариантов. По сложившейся в эстонской диалектологии традиции
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Термином "говор" ( пиггак ) обозначают язык одного церковного 
прихода, термином "диалект" ( тигге ) уже известную группу гово­
ров. Говор, как исторически, коммуникативно и политически сло­
жившийся языковой уровень с меньшим радиусом, можно характеризо­
вать по I) первичным (только ему присущим) и 2) второстепенные 
(распространенным и в других территориально близких говорах или 
группах говоров) признакам, В ходе ассимиляции на задний план 
быстрее отходят первичные признаки (в периферийных говорах они 
соответственно больше сохраняются), поскольку области применение 

их самые ограниченные.
Ассимиляция диалектов создает'различные трудности в иссле­

довательской работе, в том числе при классификации говоров. При 
всякой классификации учитывается известное количество противопо­
ложных диалектных различий. Какое количество и какие - это зави­
сит от языка.

В отношении эстонского языка отмечено, что здесь больше՜ 
всего имеются такие звуковые и морфологические изменения, об­
ласть распространения которых неопределенна. Четкие, т.е. во 
всем типе прошедшие изменения представлены реже и встречаются 
именно в морфологии. Напр., партитив мн.ч. в II говорах острова 
Сааремаа имеет два окончания, имперсональных форм наст. вр. - 
- четыре и т.д..Здесь имеем дело и с так называемыми центрами, 
где изменение охватывает весь тип. По мере отдаления от них ко­
личество слов с тем же признаком постепенно уменьшается (напр., 
изменение а>£ в островных.говорах). В других случаях до наших 
дней сохранились только единичные реликты некоторых изменений в 
отдельных говорах (напр., и. в начале слова, отсутствие палатали­
зации охватывают несколько деревень одного говора на острове Саа­

ремаа). " <

А.А.ЛУКАшАНЕЦ (Минск)

ФУНКЦИИ НАЦИОНАЛЬНОГО ЯЗЫКА И ЯЗЫКА «НАЦИОНАЛЬНОГО 
ОБЩЕНИЯ В УСЛОВИЯХ ДВУЯЗЫЧИЯ И ИХ РОЛЬ В РАЗВИТИИ НА­

ЦИОНАЛЬНОЙ КУЛЬТУРЫ

Национальный язык и национальная культура тесно взаимосвя-
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֊заны. Во-первых, язык сам по себе является составной частью на­
циональной культуры, во-вторых, язык вообще, и национальный 
язык, в частности, выступаем средством многих форм духовной 
культуры, таких, как литература, театр, устное народное творче­
ство и т.д. Наконец, процесс материального производства, которое 
также включается в понятие культуры в широком смысле, немыслим 
без языка.

В однонациональном коллективе национальный язык, выполняю­
щий все функции общения, является, таким образом, важнейшим ин- 
струкментом развития национальной культуры, лексическое богатст­
во языка, его стилистическая дифференциация, разветвленная тер­
минология свидетельствуют о высоком уровне развития духовной и 
материальной культуры носителей данного языка.

В .СССР созданы все условия для свободного и всестороннего 
развития языков народов, населяющих нашу страну, что, в свою 
очередь, способствует развитию их национальных культур.

В то же время широкое распространение в национальных рес­
публиках русского языка как средства межнационального общения 
приводит к формированию национально-русского двуязычия. Исполь­
зование во всех сферах деятельности двух языков ведет к распре­
делению функций общения между ними. В одних случаях использует­
ся преимущественно один язык, в других - второй, иногда они в 
одинаковой степени обслуживают одну и ту же сферу языковой ком­
муникации. Языковая ситуация Белорусской ССР наглядно демонст­
рирует это положение.

Параллельное функционирование белорусского и русского язы­
ков особенно характерно доя тех сфер, которые непосредственно 
связаны с духовной культурой: литература, театр, кино, телевиде­
ние, обучение и т.д. В условиях, когда практически каждый жи­
тель республики свободно владеет языком межнационального обще­
ния, духовные ценности, созданные на русском языке, также ста­
новятся достоянием национальной белорусской культуры.

Национальный язык (белорусский) наиболее непо.средственно 
влияет на развитие тех областей духовной культуры, которые оп­
ределяют ее национальную специфику.

Язык межнационального общения (русский), во-первых, способ­
ствует приобщению к достижениям мировой, русской и многонацио-
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калькой советской культуры; во-вторых,через его посредством 
осуществляется распространение духовных ценностей, созданных на 
национальном языке.

Таким образом, равноправное национально-русское двуязычие 
является важным фактором развития -и сближения национальных куль­
тур в социалистическом обществе.

И.В.МАЛЬЦЕВ (Ленинград)

ОБРАЩЕНА В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ
/на материале газетных текстов последних лет/

Две наиболее характерные функции, которые выполняет обраще­
ние - это контактоустанавливающая и экспрессивно-характеризующая. 
Преобладание одной из этих функций определяется коммуникативным 
заданием адресанта: идентифицировать или охарактеризовать адре­
сата.

Обращение широко употребляется во всех реализациях кодифи­
цированного литературного языка и разговорной речи. По своим 
номинативны?.: средствам обращения делятся на две группы: на груп­
пу устойчивых этикетных формул и группу свободно образуемых в 
зависимости от ситуации обращений.

Такое деление характерно и для газетно-публицистического 
стиля речи. Здесь использование обращения определяется отнесен­
ностью того или иного газетного текста к конкретному подстилю. 
Этикетные формы обращений являются единственно приемлемыми для 
официально-информативного и информативно-делового подстилей.

Репортаж и очерк делают возможны?.: вовлечение в сферу обра­
щений различных словесных форм, что определяется близостью этих 
жанров к художественной литературе (Васильева А.Н.).

Использование обращений в текстах очеркового стиля Имеет 
свои особенности по отношению к употреблению обращений в худо­
жественной литературе, так как язык художественной литературы, 
в силу специфичности по своим конструктивным принципам, не мо­
жет удовлетворять потребности газетного общения (Костомаров В.).

Обращение встречается чаще всего в диалогической, прямой 
речи персонажей, использование которой характерно для репорта­
жей и очеркового стиля.
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Прямая речь способствует экспрессивности изложения материа­

ла, чему в значительной степени служит и использование обраще­
ний.

На использование того или иного обращения большое влияние 
сказывает социально-ролевое взаимодействие коммуникантов. Учет 
этих и ряда других экстралингвистических отношений привел к вве­
дению понятия экзистенциальной пресуппозиции при общей характе­
ристике обращений (Рыжова Л.П.). Ограниченный объем газетного - 
текста часто делает трудным выяснение пресуппозиции некоторых ' 
обращений, что снижает восприятие коннотативного значения ело-) 
воформ, использованных в качестве обращения. Очень часто появле­
ние у словоформы в позиции обращения коннотативного значения . г 
планируется адресантом для достижения определенного коммуника­
тивного задания.

Лексический состав обращений постоянно меняется и пополня- >. 
ется, так как в большинстве газетных текстов, относящихся к .очер 
ковому стилю, обращение выполняет функцию внесения дополнитель,-' 
ной экспрессии, характеристики адресата.

В синтаксическом отношении отмечается преимущественное 
употребление двух коммуникативных типов предложения: вопроси- > 
тельного и императива, что позволяет судить о единстве значения՝ 
направленности у высказывания, и обращения. V ,

Б.Р.МАМЕДОВА (Баку)

ТЮРКСКИЕ НАИМЕНОВАНИЯ ОДЕВДЫ В ВОСТОЧНО­
-СЛАВЯНСКИХ ЯЗЫКАХ

На протяжении многовековой истории восточные и южные славя­
не регулярно вступали в различные экономические, политически^ и 
культурные связи с тюркскими народами, что нашло свое отражение 
в их языке. Истоки славянско-тюркских языковых контактов восхо­
дят по крайней мере к 1У-УП векам, ибо первый, гунно-булгаро­
-аварский период, специалисты относят к 1У-УП вв., когда и про­
исходил распад праславянской общности и переседение их на совре­
менные территории, когда славяне оказались соседями тюрков 
(гуннов, булгаров, аваров и др.) и начался тесный и регулярный 
языковой контакт. Исследователи тюрко-славянских языковых кон­
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тактов делят тюркизмы в славянских языках на: I) слова, заимст­
вованные еще в праславянский период; 2) слова, которые проникли 

в славянские языки в период распада праславянского единства, и 
3) слова, получившие позднее распространение чисто литературным 
путем (К.Менгес, И.Добродомов). Это мнение подтвервдается и 
тюркскими наименованиями одевд, заимствованной в восточнославян­
ских языках и зафиксированными в самых ранних письменных памят­
никах. Многие из этих лексических единиц не только закрепились 
в славянских языках, но и приобрели статус исконности, например, 
£2232X2» £2232> епанча, кафтанА кушак, куртка, сарафан, чулки, 
23232, папучи и другие. Как в этимологических и толковых слова­
рях восточнославянских яаымим, так и в многотомном "Словаре 
русского языка Х1-ХУП вв.", зафиксированы указанные тюркские на­
именования одевд (нередко указана даже дата заимствования). Тер­
мин ткать < др.русск. тък, например, идентифицируется с тюркским 
222X5 “2X2՜ "ткать; ткань" (Н.Антонов), а древне-тюркск. кафтан, 
заимствованный почти всеми славянскими՛ языками (русск., белорус­
ский, польский, чешский, сербский, болгарский и др.), стал объек­
том исследования многих славистов и тюркологов. Сказанное отно­
сится и к епанча, япончица.Эти названия одевд зафиксированы как 
в древнеславянских источниках (в том числе и в "Слове о полку 
Игореве" - К.Менгес), так и п тюркских. Почетным нарядом, сва­
дебной одевдой, даже ценным подарком правителей у древних;тюр­
ков был кафтан; эти же функции он сохранил у славян, особенно - 
русских, кушак (кожаный пояс) также был украшением бекского на­
ряда древних тюрков и, древних славян.

Тюркские названия одежды не являются простыми заимствовани­
ями в славянских языках, - они как бы раскрывают характер взаи­
моотношений славянских и тюрских народов. В подобных лексических 
заимствованиях обычно находят отражение все крупные, а подчас и 
мелкие события истории общества. По ним даже можно восстановить 
не только историю отношений того или иного народа с другими на­
родами, но и характер этих отношений.

//
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М.Г.МАМЕДОВА (Баку)

НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКИЙ ПРОГРЕСС И ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИЕ
СЛОВАРИ

Объектом исследования являются терминологические толковые 
словари, причем рассматриваются как упорядоченные, так и неупо­
рядоченные словари.

Терминологические словари, как правило, составляются высо­
коквалифицированными специалистами и в целом достаточно адекват­
но описывают семантическую систему языка и успешно используются 
в качестве лингвистического инструмента. Однако при разграниче­
нии и толковании значения слов в словаре не удается избежать от­
дельных неточностей, непоследовательностей, субъективизма, что 
является естественным результатом ручного анализа большого объе­
ма лексики (словаря).'

Исследование терминологического словаря с помощью ЭВМ пред­
полагает автоматизацию трудоемких рутинных операций по составле­
нию, анализу и коррекции последнего, примером которых могут слу­
жить такие, как проверка лексико-семантической системы (ЛСС) на 

целостность, выявление определений по кругу, получение количест­
венных данных разного характера о лексике, расхождения значений 
которых от ожидаемых могут свидетельствовать о тех или иных не­
достатках словаря и т.п.

В качестве модели терминологического словаря выбрана семан­
тическая сеть. С целью автоматизации процедуры построения семан­
тической сети словаря и его исследования с применением ЭВМ раз­
работана автоматизированная система анализа терминологии (АСАТ). 
АСАТ представляет собой комплекс алгоритмов и программ, образую­
щих единую систему, осуществляющих построение семантической се­
ти, его анализ, вычисление ряда количественных характеристик 
терминологии, позволяющих извлечь максимум сведений о лексичес­
ком составе исследуемой терминологии, семантических группировках 
слов, семантических связях и т.д. Назначение АСАТ - анализ и 
коррекция терминологических лексико-семантических систем.

Анализ сетевой модели лексики и вычисление сетевых парамет­
ров (в частности, той или иной терминологии) позволяет проводить 
I) структурирование ЛСС(словаряЗ, т.е. выделение объективно су­
ществующих лексических группировок и установление иерархических



и иных отношений между ними; 2) ранжирование (распределение) 

терминов (слов и словосочетаний) в соответствиии с их "весом" в 

рассматриваемой ЛСС.
Под коррекцией терминологического словаря понимаются следу­

ющие операции: . .
I) исправление состава словаря, которое, в свою очередь, 

включает а) пополнение словаря терминами, относящимися к данной 
терминологии, но не входившими ранее в словарь; б) исключение из 
словаря терминов, не принадлежащих данной терминологии; в) "вы­

равнивание" границ словаря, т.е. такое уточнение состава пери­
ферийной лексики, чтобы при равной силе связи терминов с ядром 
терминологии все они либо включались, либо не включались в сло­
варь;

2) изменение определение терминов;
3) уточнение (или установление) структуры словаря;
4) устранение некоторых формально-логических ошибок, преж­

де всего, определения по кругу.
АСАТ состоит из блоков классификации лексики по ряду осно­

ваний, вычисления системных параметров слов и словаря в целом, 
выделения цепочек слов и обнаружения логических ошибок, проявляю­
щихся в виде определения по кругу, вычисления семантической свяа- 
ности лексики, проверки ЛСС на семантическую целостность.

Система реализована на ЭВМ серии ЕС, программы написаны на 
алгоритмическом языке ПЛ/1.

Н.Г.ИВД (Ленинград) 

НЕОЛОГИЗМЫ В ЯЗЫКЕ СОЦИАЛИСТИЧЕСКОЙ КУБЫ

Развитие лексики неотделимо от процесса социально-экономи­
ческих и культурных преобразований в жизни общества. Появление 
новых слов обусловливается необходимостью обозначения нового 
предмета или явления, не зафиксированного ранее в общелитератур­
ном языке.

Победа революции на Кубе и образование первого социалисти­
ческого государства в Латинской Америке вызвали глубокие измене­
ния как в социально-экономической сфере, так и в общественном 
сознании людей, что нашло свое отражение в лексическом составе
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кубинского варианта испанского языка и, в частности, в газетно­
-журнальной публицистике. Пресса, откликаясь ня все ванные со­
бытия в жизни общества, активно пополняет словарь различными 
неологизмами и способствует закреплению новообразований в обще­
литературном языке.

Проведенное исследование языка кубинской прессы показало, 
что образование неологизмов происходит, как и в других языках, 
посредством семантических сдвигов в уже существующих в языке 
словах, а также посредством словообразования.

Семантические неологизмы образуются, как правило, путем пе­
ренесения ПО сходству признаков: canallzar ’проводить каналы, 
регулировать русло реки’ приобретает значение "управлять, на­
правлять" - canallzar ol entualasno de las oasas habaneras, 
piantoi ’питомник, рассадник’ употребляется в значении "учебное 
заведение", zafra ’сбор урожая сахарного тростника’ применяет­
ся теперь к сбору урожая любой сельскохозяйственной культуры.

Наблюдается большое количество семантических неологизмов, 
выражающих субъективное отношение говорящего: gusano ’червяк - 
контрреволюционет’, escoria ’отбросы, шлак - человек, не разде­
ляющий революционных убеждений, собирающийся эмигрировать в 
США’.

Основным источником пополнения лексики языка Кубы служат 
словообразовательные неологизмы.

Для испанского языка и, в частности, для языка Кубы наибо­
лее характерные является суффиксальное слововбразование. Суф­
фикс " -ista " обладает чрезвычайно высокой продуктивностью и 
служит для образования имен существительных и прилагательных 
от основ существительных, реже прилагательных и глаголов, и да­
же от числительных: cooperativista ’-член кооператива’, bri- 
gadiata ’-член бригады’, oocapista ’-человек, убегающий от дей­

ствительности’.
Относительные прилагательные с суффиксом -iata зачастую 

образуются от основ, обозначающих имена собственные: monoadiota 
’участник штурма казарм Монкада*, fideiieta ’последователь, со­
ратник Фиделя Кастро*.

Одним из важных способов словообразования является аббре­
виация. В кубинском варианте испанского языка аббривиатуры раз-
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вивают тенденцию к словообразованию: сов ֊ соаоЧвга ’член Коми­
тета Защиты Революции’, акснай - anchaFiota ’член организации 
революционных шоферов’.

Большой продуктивностью обладает суффикс -1гаг , служащий 
для образования новых глаголов: соорогачухааг ’создавать коопе­
ративы’, conciвntizar ’ДОВОДИТЬ ДО СОЗНаНИЯ’.

Постоянное образование неологизмов в языке Кубы и, следова­
тельно, обогащение словарного состава свидетельствует о неогра­
ниченных возможностях системы языка.

В.Б.МЗДВ!даВ (Казань)

ОСОБЕННОСТИ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ ЯЗЫКОВ В УРОВНЯХ 
СОЦИАЛИЗМА

Являясь надстроечной категорией, язык на каждом историчес­
ком этапе отражает особенности общественно-экономической форма­
ции. Для языкового развития эпохи социализма характерны, на наш 
взгляд, следующие черты:

I. Интенсивное взаимодействие языков. На территории России 
в дооктябрьский период наблюдалось незначительное контактирова­
ние языков. Однако бурное языковое взаимодействие, вызванное 
преодолением классовых антогонистических противоречий и нацио­
нальной разобщенности, стало возможно лишь с победой социалис­
тической революции. В настоящее время отмечается широкое взаимо­
проникновение русскоязычных и национальных элементов, охватываю­
щее все ярусы языковой структуры.

2. Языковые контакты осуществляются в специфических_для_каж- 
Д°й_страны_условиях. В таком многонациональном государстве, как 
Советский Союз, объединяющем около 140 больших и малых народов, 
в свое время остро стоял вопрос о выборе языка межнационального 
общения. На этом языке должно было говорить большинство населе­
ния страны, язык должен был обладать развитой терминологией, 
приемами научного стиля, наконец, необходимо было наличие педа­
гогических кадров, способных препоцаватч этот азы*, и достаточ­
ное количество учебной литературы. Данным требованиям в полной 
мере отвечал только русский язык, который и бы» избран государ­
ственным языком. В силу тех же причин в ГДР в качестве официаль-
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ного языка принят немецкий язык, а сорбский остается в обслужи­
вании лужицкого меньшинства. В Чехословакии, напротив, государ­
ственными считаются два языка: чешский и словацкий. Естественно, 
что общественная значимость языка предопределяет его активность 
при контактировании. ..

3. Независимо от количества государственных языков, приня­
тых в той или.иной социалистическое стране, все они равноправны 
так же, как и народы, говорящие на них. веский язык в СССР юри­
дически и фактически не более, чем один из равных. Его изучение 
нерусскими гражданами абсолютно добровольно. Учебный процесс в 
наших школах осуществляется в настоящее время на 52 языках, на 
122 печатаются книги и газеты.)

4. Расширение сферы функционального использования националь­
ных языков способствовало благотьорное влияние на них русского 
языка,послужившего неисчерпаемым источником их обогащения и раз­
вития. В результате, если русскому и некоторым другим народам 
для выработки современных языковых традиций и вкусов потребова­
лись века, народы, шагнувшие в социализм из родоплеменного строя 
(например, северные народности), развили их в своих языках за 
несколько десятилетий. Ускоренное развитие языков - еще одна су­
щественная черта социализма.)

5. Известно, что все языки обладают равными возможностями 
для передачи самого сложного мыслительного процесса, но не во 
всех языках эта возможность в равной степени реализована по при­
чинам отсталости общественного уклада. "Подтягивание" экономиче­
ского и культурного уровней национальных окраин России способст­
вовало и выравниванию_условий языковойрепрезентации этих соци­
альных сдвигов.

Рассмотренные особенности функционирования языков в социа­
листическом обществе создают благоприятные условия для достиже­
ния гармонического развития всех языков, а, следовательно, и на­
родов, на них говорящих. Возможно, некоторые из высказанных 
здесь положений носят дискуссионный характер, так что дальнейшая 
работа в этом направлении приведет к их существенному уточнению 
и дополнению. Тем не менее изучение закономерностей языкового 
развития в процессе строительства нового общества чрезвычайно 
актуально.
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Г.Г.МУХАМЕТОВА (Уфа)

О ТЕНДЕНЦИЯХ РАЗВИТИЯ ГРАШАТИЧЕСКОГО СТРОЯ 
СОВРЕМЕННОГО РУССКОГО ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА

Образование национальных литературных языков не останавли­
вает процесса их дальнейшего развития. Изменения затрагивают 
все уровни языковой системы. Национальный язык функционирует в 
тесной связи с законами внутреннего развития и экстралингвисти- 
ческими факторами развития.

Изменения в грамматическом строе современного русского ли­
тературного языка, ставшие активными после Великой Октябрьской 
социалистической революции, связаны с внутрилингвистическими 
факторами (внутреннее развитие системы морфологических катего­
рий и синтаксических конструкций, оформление и дифференциация 
функциональных стилей) и социальными факторами (развития массо­
вой речи, распространение средств массовой коммуникации, широ­
кие устные контакты). Изменения в области морфологии и синтак­
сиса взаимосвязаны, важнейшее из них - тенденция к аналитизму.

Сущность аналитизма в морфологии состоит в том, что пара­
дигматические свойства знаменательных частей речи выражаются 
средствами контекста, а не формами словоизменения. Выделяются 
два проявления аналитизма в области русского именного словоизме­
нения: упрощение парадигм и распространение в языке несклоняе­
мых имен. К новым явлениям в словоизменении в сторону упрощения 
парадигм относятся следующие процессы: развитие омонимичных ну­
левых флексий, требующих контекста для определения морфологиче­
ской формы (один килограмм - пять килограмм), постепенное ис­
чезновение вариативности отдельных окончаний (конкуренция форм 
типа стакан чая - стакан чаю), развитие новых, преимущественно 
отыменных, предлогов) в силу, в отличие от, по мере, в области, 
в рамках). Проявлением аналитизма в именном словоизменении счи­
тается активное пополнение лексического фонда неизменяемыми за­
имствованными существительными и прилагательными (шоссе, метрол 
люкс, мини, бордо), собственно русскими несклоняемыми аббревиа­
турами и сложносокращенными словами (МТС1_Ю(РС±НАТО1_замдекана, 
комвзвода), возникновение аналитов - проф- (профориентация), 
гос- (госаппарат), соц- (соцсоревнование) и т.д.
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В синтаксисе тенденция к аналитизму приводит к расчленен­

ности высказывания, ослаблению синтагматических связей, сжатию 
и опрощению синтаксических конструкций. В области словосочета­
ния - это развитие компактных именных и глагольных словосочета­
ний из многочисленных глагольных (получить рекомендацию с места 
работы - рекомендация с места работы), победа слабых синтакси­

ческих связей - слабого управления, именного примыкания, сопо­
ложения типа Москва - Ленинград.

В области предложения тенденция к аналитизму связана с рас­
члененностью текста. Повышенную расчлененность создают характер­
ные экспрессивные конструкции: парцеллируемые и сегментирован­
ные конструкции, цепочки номинативов, вопросно-ответная форма 
монолога. -

М.НОРКАЯТЕНЕ (Вильнюс)

НЕКОТОРЫЕ ТЕНДЕНЦИИ ОТТОПОНИМИЧЕСКОГО 
СЛОВООБРАЗОВАНИЯ В ЛИТОВСКОМ ЯЗЫКЕ

Изменения, происходящие в оттопонимическом словообразова­
нии литовского языка, в значительной мере связаны с развитием 
системы словообразованияя в целом. Кроме общеязыковых следует 
отметить и внутриуровневые тенденции регулирования, имеющие 
место в разных стилях языка (особенное внимание следует уделить 
взаимосвязи говоров и литературного языка).

В настоящее время как в литовском, так и в родственном ему 
латышском языке, наблюдается тенденция к унификации, тесно свя­
занная с изменением продуктивности некоторых средств оттопони- 
мического словообразования (напр. в литовском литературном язы­
ке оттопонимические eubetantivua mobile чаще всего образуются 
при помощи суффикса -ietie, -6). Аналогичные явления отмечают­
ся не только в балтийских, но и в славянских языках (работы 
В.А.Горпинича, М.Кондратюка, Е.А.Левашова, Г.И.Петровичевой и 
др.).

Неограниченной потенциальности оттопонимических словообра­
зований способствуют факторы как лингвистического, так и соци - 
ального характера, изучение которых может дать ответ на вопрос, 
в каком направлении дальше будет развиваться система оттопоними- 
ческого словообразования.
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М.В.ОНОФРАШ (Кишинев)

НАИМЕНОВАНИЯ ЛИЦ ПО ПРОФЕССИИ, ВОЗНИКШИЕ В 

. СОВЕТСКУЮ ЭПОХУ

Современная эпоха - это эпоха возникновения новых профес­

сий: механизация производственных процессов, претворение в 

жизнь научных открытий, успешное функционирование системы "нау- 
ка-техника-производство" вызвали к жизни множество новых профес­

сий, новых по своему уровню, профилю, характеру труда. Каждый 

производственный акт не только может быть обозначен, но обяза­
тельно требует фиксации средствами языка. Можно назвать многие 
профессии (актинометрист, атомник, электронщик, космонавт, про­
граммист и др.՛), которые появились лишь в наши дни.

Важным способом пополнения лексического состава языков на­

родов СССР, в том числе молдавского, являются заимствования, 

превде всего из русского языка. Это обусловлено во многом сход- 

кыми условиями развития народов социалистических наций. В наци­
ональных языках обозначение понятия получает лишь соответствую­
щее оформление, свойственное существующим специфическим моделям: 

изолировщица становится.в молдавском изолатоаре, в украинском 
изоляторниця, в белорусском 1зал[роушчыца, и лишь иногда появля­
ются аналитические словосочетания: рус. кабельщик - молд. инста- 
л§тор_де_каблу, рус. прессовщик - молд. лукрэтор_ла_пресе и др.). 
Подобные явления обусловлены чисто языковыми факторами: язык 

создает наименования для новых реалий в соответствии со своим 

грамматическим строем.
В некоторых языках, в частности, в молдавском, происходит 

в дальнейшем семантико-морфологическая дифференциация наименова­
ний лиц по профессии (НЛП) от идентичных наименований машин, 
аппаратов, инструментов и т.д., выполняющих те же работы. Подоб­

ная дифференциация выражается в онтологической оппозиции одушев­
ленность/неодушевленность, которая лежит в основе распределения

* Ильяшенко Т.П. НТР и проблема языковых контактов. - В кн.: 

Научно-техническая революция и функционирование языков мира. 
М., 1977, стр. 161.
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существительных по родам, но выявляется только во множественном 
числе, в единственном эти формы совпадают. Например, форма мн.ч. 
дистрибутор "раздатчик" (одушевл.) дистрибуиторь (мужской род), 
а дистрибуитор "распределитель (неодушевл.) имеет во множествен­
ном числе форму дистрибуитоаре обоюдный род.).

Другая важная тенденция в языках народов СССР - образование 
соотносительных НЛП женского рода. Ср.: рус. крановщик-крановщи­
ца, нормировщик-нормировщица; молд. макаражиу-макаражицэ. норма- 
тор-норматоаре; укр. кран1вник-кран1вниця, нормувальник-норму- 
вадьниця; белорус, кранаушчык-кранаушчща, норм(роушчыкгнармс - 
29№ЩЗ и ДР« Это связано с социально-политическими и экономи­
ческими изменениями, происшедшими в жизни нашего общества после 
Октябрьской Революции, когда женщины стали выполнять определен­
ные раб.оты наряду с мужчинами. Соотносимость этих существитель­
ных состоит в общности или сходстве их морфологической структу­
ры. Морфологическое строение существительных женского рода со 
значением профессий дает основание считать их образованными от 
коррелирующих с ними существительных мужского рода: основа у 
них общая с соответствующими существительными мужского рода, а 
суффикс характерен для существительных женского рода (например, 
молд. нитуитор^нитуитоаре рус. клепальдик-клепальщща и др.). 
Таким образом, формой мужского рода характеризуется профессия 
человека вообще, а НЛП женского рода производятся от них и соот­
носительны с ними.

Н.П.ПРИХОДЬКО (Тарту)

ВЛИЯНИЕ ПРИКЛАДНЫХ СИСТЕМ НА РАЗВИТИЕ 
ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ ТЕОРИИ

В лингвистике накоплен огромный фактический материал, кото­
рый все больше находит применение в прикладных системах, "Мудр 
тот, кто знает нужное, а не многое", говорили в древности. Но 
как отличить нужное от несущественного в теории языка без на­
дежного критерия?

Пригодность лингвистических теорий в прикладных задачах 
стала одним из таких критериев, которые не только помогают отби-
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рать нужное, но и стимулируют развитие самой теории, осуществляя, 
таким образом, обратную связь. Обслуживая прикладные системы(ин­
формационный поиск, общение на ЕЯ,'автоматический синтез текста, 
машинный перевод), лингвистика впитала и ассимилировала в своих 
категориях идеи когнитивной психологии, логики, философии, тео­
рии информации, искусственного интеллекта.

На подступах к пятому поколению ЭВМ с интеллектуальны?.: ин­
терфейсом особенно актуальными становятся лингвистические проб­
лемы общения на естественном языке. Для создания диалоговых про­
цессоров прежде всего необходимы фундаментальные знания в облас­
ти человеческого общения. И хотя еще нет достаточных оснований 
говорить о том, что машинное использование знаний приближается 
к структуре восприятия и переработке информации человеком (а 
некоторые исследователи полагают, что машины принимают решения, 
мыслят, считают совсем не как люди), было бы неразумно оставить 
без внимания все те положительные и отрицательные результаты,• 
которые сти^лировали разработки диалога системы "человек-ЭВМ" 
и диалога системы "человек-человек".

Четыре категории максим Грайса, а именно: I) максима коли­
чества (делай свой вклад в разговор настолько информативным, 
насколько необходимо); 2) максима качества ("говори правду"); 
3) максима отношения ("будь релевантен"); 4) максима манеры 
("говори ясно',' "говори коротко", "говори последовательно"), раз­
работанные для человеческого общения, как нельзя лучше определя­
ют требования к сотрудничеству в режиме человек-матина.

Для диалога важны внеречевые условия реализации речевого 
акта и пресуппозиции: это уже наиболее высокая ступень обработ­
ки поступающих знаний, которые необходимо учитывать при машин­
ном анализе текста и эксплицировать в виде набора правил.

Речевая деятельность человека диалогична по своему характе­
ру. 3 режиме диалога поступают и обрабатываются знания. Это яв­
ление, обнаруженное психологами, используют в системах автомати­
ческого анализа естественного языка. Существует ряд систем, в 
которых не только знания о действительности, но и база данных 
пополняется в ходе диалога, что, в свою очередь, позволяет ис­
пользовать механизм обучения системы на примерах. В режиме диа­
лога проверяются и уточняются возможные логические выводы.

12 - 384
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Общество стремится к нормированию и упорядочению языка. 
Требования научно-технического прогресса стимулируют и ускоряют 
этот процесс.

В.С.ПЭКУРАРУ (Кишинев)

ПОЯВЛЕНИЕ СЕМАНТИЧЕСКИХ НЕОЛОГИЗМОВ В ГЛАГОЛЬНОЙ 
СИСТЕМЕ МОЛДАВСКОГО ЯЗЫКА ПЕРИОДА РАЗВИТОГО СОЦИАЛИЗМА

Процесс неологизации является одним из активнейших в разви­
тии любого языка и проявляется либо в появлении новых лексичес­
ких единиц, либо в образовании новых значений у существующих в 
языке слов. Семантические неологизмы занимают заметное место 
среди новообразований, однако они носят менее явный характер, 
чем лексические неологизмы и поэтому их выявление связано с оп­

ределенными трудностями.
Глагольная система современного молдавского языка обогаща­

ется на данном этапе научно-технического прогресса новыми семан­
тическими образованиями как в результате внутреннего развития, 
так и за счет взаимного обогащения национальных языков народов 
СССР и, в первую очередь, под влиянием русского языка в процес­
се активного билингвизма. Этим и объясняется семантическое раз­
витие слов параллельно протекающее в русском и молдавском, а 
также и в других языках.

В результате воздействия русского языка на молдавский у от­
дельных глаголов появились новые значения, выражающие актуальные 
социально-политические процессы. Подобные новообразования отно­
сятся к области терминологической лексики (ср.: а_амелиора "под­
вергать мелиорации (землю)", а програма "составлять и записывать 
особым кодом программу для работы вычислительной машины" и "за­
давать устройству программу для работы",- а_галопа "(об_инфляциих 
о ценах) усиливаться, возрастать высокими темпами" и др.).

Хотя новые значения такого рода принадлежат к узкоспециаль­
ным областям лексики, они постепенно входят, как правило, в об­

щее употребление и занимают соответствующее место в определен­
ной микросистеме лексики, на основе наличия общего семантическо­

го компонента в их содержаниях.
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Тем не менее, в условиях билингвизма наблюдается ряд нежела­
тельных, неоправданных семантических калек, которые нарушают нор­
мы молдавского литературного языка (ср.: а_ретрэи в значении 
"пережить закоБо" встречается со значением "переживать", в то 
время как для обозначения этого понятия в молдавском языке су­
ществует специальный глагол а_суфери; а_се_прими употребляется 

со значением "получиться", для обозначения которого также суще­
ствует специальная лексема а еши и др.).

Изучение семантических неологизмов, определение способов и 
условий их образования имеют большое значение для выявления при­
роды вторичного использования слова как средства номинации, для 
решения ряда вопросов лексикографического описания языковых еди­
ниц, а также для предотвращения возможных ошибок при их употреб­
лении вречи.

М.РАННУТ (Таллин)

СЛОИ В ФОНОЛОГИИ ЭСТОНСКОГО ЯЗЫКА И МЕТОДИКА ИХ 
ВЫЯВЛЕНИЯ НА ОСНОВЕ СОЕДИНЕНИЙ СОГЛАСЬЯХ

Нами описывается фонологический генератор соединений сог­
ласных, который конструирует все приемлемые для фонологической 
системы эстонского языка соединения (существующие и несуществую­
щие) и определяет место слоговой границы. Порождение соединений 
согласных происходит в три этапа. На первом этапе получаются ба­
зовые структуры первого порядка (их всего 18), основанные на 
противопоставлении "смычный-несмычный" и содержащие потенциаль­
ные пробелы, здесь же, по закону Хупера, определяется слоговая 
граница, место которой на следующих этапах не меняется. Базовые 
структуры первого порядка представляют собой универсальное явле­
ние, общее для большинства языков мира. Возможные причины тако­
го явления рассматриваются отдельно.

На втором этапе к базовым структурам добавляются структуры 
силы произношения, которые являются комплексами правил силы 
произношения. В эстонском языке существуют два вида структур та­
кого рода: фортис и ленис. Это общие для большинства финноугор­
ских, а также и для некоторых германских языков структуры.



На третьей этапе ограничиваются разные соединения соглас­
ных по месту их образования. Эти ограничения свойственны только 
эстонское языку. В результате порождения получается 1337 воз­
можных соединений согласных, из них 403 существуют в эстонском 
языке.

Кроме этого, в эстонском языке имеются еще соединения со­
гласных, принадлежащие по вышеизложенным критериям к периферии 

языка. При классификации их по окружению и положению согласных, 
общей силе произношения и месту слоговой, границы мы получаем го­
могенные классы, содержащие соединения согласных в словах, заим­
ствованных из определенного языка. В итоге остается небольшое 
число соединений согласных в словах, заимствованных через другие 
языки или сильно искаженных при заимствовании; при классификации 
таких случаев необходимо изучать их этимологию.

Так как генератор порождает все соединения согласных, свой­
ственные эстонскому языку по типологическим критериям, слова ино­
странного происхождения, соответствующие этим критериям, могут 
находиться в центре эстонского языка.

А.РУСТАМОВ (Душанбе)

РАСШИРЕНИЕ СОЦИАЛЬНОЙ ФУНКЦИИ ЯЗЫКА КАК 
ФАКТОР ЕГО ВНУТРИСТРУКТУРНОГО РАЗВИТИЯ 
(на материале таджикской лексики)

Из всех вопросов, связанных с расширением и развитием об­
щественных функций языка, наиболее существенны։.! является воздей­
ствие функционирования языка на его структурное развитие, в том 
числе на его лексико-семантическую систему. Проведенные нами 
исследования свидетельствуют о том, что расширение общественных 
функций таджикского языка в послеоктябрьский период является 
одной из основных движущих сил развития его лексики в семанти­
ческом аспекте.

В результате появления различных новых профессий и должно­
стей начался процесс социально-профессиональной дифференциации 
труда, что не могло не способствовать социально-профессиональной 
дифференциации литературного языка. Это, в свою очередь, послу-
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кило основой для возникновения так называемых подъязыков, харак­
теризующихся особенностями речи той или иной профессиональной 
группы. Профессиональные группы в своих подъязыках вносят в об­
щепринятое значение слова особые своеобразные оттенки, связан­
ные с содержанием и сущностью их профессии. Так, в результате 
функционирования языка в различных сферах на базе уже существую­
щих слов образуется специальная терминологическая система и спе­
циализированные фразеологические сочетания, характеризующие сущ­
ность той или иной профессии.

В процессе функционирования языка одно и то же слово часто 
употребляется в самых различных областях деятельности человека. 
При этом слово, свободно переходя из одного семантического поля 
в другое, приобретает новый оттенок, присущий именно этой ситу­
ации речи и связанный с данным моментом, общения. Например, сло­
во сохт< форма, система, структура, строй>является одним из 
наиболее активных элементов таджикской лексики. Оно употребляет­
ся для обозначениявнешней формы или структуры того или иного 
предмета, явления и вещи.

В таджикском языке послеоктябрьского периода слово сохт, 
кроме этого, получило дополнительные своеобразные терминологичес­
кие значения, непосредственно связанные с (функционированием тад­
жикского языка в новых сферах социальной жизни. Оно широко ис­
пользуется в составе самых различных новых сочетаний в общест­
венно-политической (сохти ча.мьиятй ’общественный строй’, сохти 
социалй ’социальный строй’ и т.д.) и научной терминологии (сох­

ти конус ’форма конуса’, сохти майнаи сар ’строение головного 
мозга’, сохти материалии олам ’материальная структура вселенной’, 
сохти забои ’структура языка’ и др.).

Таким образом, расширение общественных функций таджикского 
языка в послеоктябрьский период является одной из основных дви­
жущих сил развития таджикской лексики в семантическом аспекте, 
Семантические изменения, происходящие в таджикской лексике, на­
блюдаются, в основном, в тех сферах, где таджииский литературный 
язык либо впервые стал функционировать, либо значительно расши­
рил статус своего применения.
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Н.К.РЯБЦЕВА (Москва) 

ЯЗЫКОВЫЕ СРЕДСТВА И СФЕРЫ КОММУНИКАЦИИ
В СОВРЕМЕННОМ ОБЩЕСТВЕ

Сейчас уже никого не удивляет повышенный интерес лингвистов 
к тексту, - в языкознании происходит смена научной парадигмы: 
системно-структурный подход оттесняется коммуникативным. Это по­
ворот к анализу взаимодействия лингвистических и экстралингвис- 
тических факторов речевой деятельности. Изменяется стиль научно­
го мышления; объект исследования смещается ст языка к речи, тек­
сту, коммуникации, а текст превращается из традиционного матери­
ала, "субстрата" исследования в непосредственный онтологический 
объект, позволяющий реконструировать речемыслительные операции. 
Гносеологическим предметом при этом становятся закономерности 
актуализации смысла в речи.

Поскольку коммуникативный подход придает важное значение 
экстралингвистичесхиы факторам актуализации смысла, то он волей- 
неволей связывает языковую коммуникацию с информационной инфра­
структурой общества. Для лингвистики это понятие "чужое", "из 
информатики"., поэтому она, зная о существовании такого явления, 
ссылается на него при помощи довольно неопределенного сочетания 
"сферы коммуникации", не являющегося в строгом смысле слова тер­
мином и даже понятием (понятие должно иметь точно определенные 
объем и содержание). Такое понятие можно сформировать, если рас­
смотреть информационные свойства речи, текста, коммуникации в 
контексте тех информационных процессов, которые обеспечивают 
функционирование общества. Оно будет полезным только в том слу­
чае, если будет обладать объяснительной силой в отношении спе­
цифики языковых средств в типичных коммуникативных ситуациях. 
Для этой цели следует привлечь материальную практику общества, 
в которой ясно разграничиваются производственная (в широком 
смысле) деятельность, социальная практика и обиходная практика.

В каждой из них такие параметры, как цели, условия, содер­
жание и участники коммуникации приобретают, так сказать, "оппози­
ционное значение" и в комплексе детерминируют нормы речи в соот­
ветствующих сферах коммуникации. Важно, что результаты такого 
"информационно-коммуникативного" подхода нужны для выяснения
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лингвистических принципов совершенствования информационного вз1^ 

имодействия в обществе, особенно - для автоматизации обработки 
научно-технической информации.

М.СЕШ (Таллин)

ФОРМАЛИЗАЦИЯ СЛОВАРЕЙ ДЛЯ ИХ ВКЛЮЧЕНИЯ 
В БАЗУ ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКИХ ДАННЫХ

Главным компонентом системы автоматических словарей являет­
ся база лексикографических данных, основывающаяся на традицион­
ных словарях, которые в базе объединены сводным индексом. Чтобы 
словарь мог в базе функционировать, требуется его формализация, 
т.е. трансформация во внутренний формат базы данных. Любой ис­
ходный словарь будет представлен стандартными формальными запи­
сями, чтобы существующим програшам разработки и обслуживания 
дать доступ ко всем материалам.

Формализация базируется на анализе строения словаря, во- 
первых, определяются элементы, соответствующие элементам запи­
сей базы данных, во-вторых, создаются формальные записи.

Традиционные словари расчленены на словарные статьи, кото­
рые включают заглавное слово и описание его какими-либо призна­
ками в зависимости от типа словаря. Словарная статья делится на 
зоны, каждая из которых содержит информацию определенного вида и 
имеет свои правила заполнения. В качестве объекта описания (обыч­
но заглавное слово) может выступать отдельное слово, словосоче­
тание, фразеологизм и т.д. Описательными признаками могут слу­
жить обозначение (например, произношение, фонетическая транск­
рипция); грамматическая характеристика (например, тип словоизме­

нения, неполнота парадигмы, морфемная структура слова, часть ре­
чи, правила управления); прагматическая характеристика (например, 
стилистические пометы); семантическая характеристика (например, 
толкование слова, переводные эквиваленты, синонимы, антонимы, 
энциклопедические сведения); район распространения; частота и 

ДР.
Между записями базы данных и статьями словарей прямого со­

ответствия не существует, обычно словарная статья включает ин-
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формацию разных формальных записей (несколько объектов списания, 
два или больше значения, параллельные формы, несколько стилисти­
ческих помет и т.д.). Записи различны по структуре, так как все 
поля признаков не всегда заполнены и помещенная в них информация 
отличается объемом, способом, изложения и глубиной анализа зоны.

Ю.Б.СМИРНОВ (Ленинград)

К ВОПРОСУ О ФУНКДООКХЪНОЙ НАГРУЗКЕ НЕОПРОШЕННЫХ 
ЖСТОИЖНИЙ В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Многочисленные исследования последних лет, посвященные 
местоименным: словам со.значением неопределенности (например, 
работы л.А.Киселевой и Т..’.{.Николаевой', позволяют заметить,чтс 
специфика этих языковых единиц усматривается в двойственности 
их функций: I) они могут выступать и как показатели неопределен­
ности (Он_уехал_на какой7то^ашине), и 2) в качестве средства 
выражения субъективной модальности (Из-за какой-то машины столь­
ко хлопот!).

Ввиду повышенного внимания исследователей к первой из ука­
занных возможностей использования этих слов, т.е. к их функцио­
нированию в качестве квантитативов (работы Е.В.Падучевой, Т.П. 
Ломтева, И.Л.Откупщиковой и др.) создается впечатление, что имен­
но эта их функция является основной, первичной, в то время как 
вторую возможность употребления этих местоимений следует считать 
вторичной и относить к периферии их речевого функционирования.

Такое теоретическое представление иерархии их функций при­
водит, например, к тому, что случаи типа Си сегодня какой-то 
странный зачастую даже не упоминаются в практических пособиях 
по русскому языку, предназначенных как для его носителей, так и 
для иноязычных учащихся.

Наблюдения над реальными текстами, однако,позволяют гово­
рить об ином соотношении функций для некоторых слов этой группы. 
Прегеде всего это касается местоимений-прилагательных.

Специально проведенный статистический анализ функциональной 
нагрузки слова какой-то (занимающего второе место по частотности 
употребления в группе рассматриваемых местоимений вслед за сло-
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вом несколько) в тексте автобиографической трилогии М.Горького 
показал следующее: 8Ь% случаев появления в высказывании слова 

какой-то связаны с выражением различных субъективно-модальных 
значений. •• •

Имеющиеся в литературе вопроса утверждения о малоупотреби­
тельности в современном русском языке слова некий опровергаются 
явно наметившейся тенденцией к росту его использования именно в 
качестве средства выражения субъективной модальности, когда пе­
редается значение "вроде", "как бы", "похоже" и т.п. В подобных 
высказываниях функции слова некий приближаются к функциям кавы­
чек и даже дублируют их, т.е. сигнализируют об употреблении су­
ществительного или словосочетания с семантическим сдвигом: У них 
(неандертальцев) существовала некая разновидность "языка" (Е.Па­
нов. Знаки, символы, языки). Такое употребление слова некий 
встречается в текстах различных функциональных стилей: и в худо­
жественной прозе, и в научных публикациях, и, главным образом, 
в газетно-журнальных текстах.

Реальная картина распределения функциональной нагрузки мес­
тоимений каксй-то, некий (некто), некоторый (в формах ед. числа) 
и кре-какой (в формах ед.числа) свидетельствует, во-первых, о 
необходимости ччета их роли в стилеобразующем механизме текста, 
поскольку эти слова оказываются способными даже в высказываниях 
от 3-го лица, обладающих наименьшей субъективной модальностью, 
становиться косвенными средствами выражения "Я" говорящего, т.е. 
изменять модальный план высказывания; во-вторых, указанные осо­
бенности неопределенных местоимений (не только перечисленных,но 
и слов что-то, как-то и некоторых других) диктуют необходимость 
несколько иного освещения материала в разделе о неопределенных 
местоимениях в теоретических.курсах и в практических пособиях 
по русскому языку.

д.И.СОБОЛЕВА (Минск)

АННОТАЦИЯ И СИГМАТИКА СЕНСОРНЫХ ГЛаГОАОБ

Прагматика и сигматика суть проявления открытости языковой ։ 
системы. Сигматический аспект лексического значения некоторой 
части лексики имеет двойственную природу: внеязыковую и внутри-
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языковую направленность. В самом общем виде сигматика - это соот­
несенность плана содержания языкового знака с реальностью, кото­
рую этот знак замещает. С точки зрения компонентного подхода к 
анализу лексического значения природа сигматики двойственна: 
во-первых, сигматика включает отнесенность слова (знака) к пред­
мету; во-вторых, к денотату (как целостному представлению о 
предмете) и к сигнификату (как набору интегральных сем лексемы). 
Понятия денотат и сигнификат относятся в этом случае к области 
сознания. Объектом семантики, которая базируется на сигматике, 
но реально оперирует только со значимостями, являются дифферен­
циальные семы лексем. Логицизированное сигнификативное значение 
распределяется между двумя аспектами означаемого знака: сигма- 
тикой и семантикой.

Двойственная природа сигнификативного значения, вероятно, 
является причиной весьма неопределенной дифференциации понятий- 
тематическое поле и семантическое поле.

Существуют такие лексические системы (очевидно, генетически 
первичные), в которых психически реальными для носителей языка 
являются денотаты. Так, лексические значения глаголов с общей 
семой "шуметь" выражают не понятия, а представления, и не просто 
о звуковом явлении, а о целостной ситуации. Причина такой руди- 
ментарности ономатопеической лексики кроется, скорее всего, в ее 
двойственном семиотическом членении. Звукоподражательный глагол 
(глагол с семой "шуметь") является знаком-индексом, планом содер­
жания которого стал звуковой признак предмета. Этот признак в 
свою очередь является знаком-индексом предмета, порождающего 
звук. Двойная индексация приводит к тому, что денотатом глагола 
с общим компонентом значения "шуметь" является целостная ситуа­
ция, включающая и носитель признака, и сам признак как свойство 
носителя. Образная природа денотативной ситуации обусловливает 
варьирование денотата (признак варьируется, так как варьируется 
его носитель) у каждого из говорящих на данном языке. Поэтоьу 
семантика глаголов шума в акте общения, в моделируемых ситуаци­
ях всегда реализуется не на уровне значения, а на уровне индиви­
дуальных смыслов (речь идет о прямых значениях слов).

Индивидуальная семантическая неопределенность глаголов шу­
ма, но довольно четкая структурированность этой лексической под-
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системы на группы, врзможно, объясняется двойственностью сигни­
фиката данных глаголов: сигматически универсальные семы реальны 
для носителей языка, семантически дифференциальные семы ֊ ре­
зультат мет&языксвой деятельности лингвиста.

Синестезия восприятия как свойство человеческой психики 
обусловила наличие у различных сенсорных глаголов (глаголов све­
та и шума) универсальных семантических компонентов (интенсив­
ность, прерывистость, частотность, разность интенсивности), ко­

торые не являются стабильными, как не является синхронно неиз­
менной иерархическая семная структура лексем. Так как семная 
структура даже одного лексического значения сенсорного глагола 
очень динамична, то, может быть, имеет смысл вообще отказаться 
от понятия "семная иерархическая структура" по отношению к сен­
сорным глаголам?

К.А.СОЛИЕВА (Ташкент)

СЕМАНТИЧЕСКИЕ И СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ИЗДЕЛИЯ АРХАИЧНЫХ 
ЭЛЕМЕНТОВ В ЯЗЫКЕ ГАЗЕТЫ СОВЕТСКОЙ ЭПОХИ

В языке газеты, который в настоящее время превратился в 
своеобразную лабораторию по производству новых языковых средств, 
проявляются важнейшие тенденции развития всей системы, и прежде 
всего, лексической системы современного русского литературного 
языка. Именно в газетной лексике, особенностью которой является 
социальная оценочность, активно происходит процесс накопления и 
преобразования выразительных и образных средств языка. Важной 
частью выразительных ресурсов языка газеты советской эпохи вы­
ступает архаичная лексика.

Функционируя в языке газеты, архаичные слова в течение истек­
шего шестидесятилетия подверглись изменениям, выражавшимся в се­
мантических и стилистических преобразованиях этих слов. Посколь­
ку семантическая и стилистическая эволюция архаичных слов тесно 
связана со сдвигами в их употреблении, можно отметить следующие 
периоды интенсивных семантических и стилистических сдвигов в 
употреблении архаичных элементов в языке газеты: I) 20-е гг.;
2) 40-е гг.; 3) 70-80-е гг. XX в.
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Функционирование устаревших слов в газетах 20-х годов не 

было столь всеобъемлющим и универсальным, как՜ это наблюдается 
в последующие периоды. Язык газеты 20-х годов характеризуется 
обилием выходящих из употребления историзмов, архаизмы исполь­
зуются как средство создания выразительной, образной речи. В 
этот период наблюдается новое метафорическое употребление неко­
торых устаревших слов. Происходит завершение развития целого 
ряда новых ’метафорических значений, окончательного вытеснения 
ими старых значений (ср.: обыватель, мещанин и их производные). 
В 20-е гг. начинается развитие метафорических значений у ряда 
слов, которое наблюдается и на протяжении всех последующих пери­
одов.

Признаки глубоких и поворотных процессов в эволюции арха­
ичной лексики особенно ярко обнаружились в языке газет периода 
Великой Отечественной войны. Высокая и архаичная лексика в 40-е 
годы возрождалась особенно интенсивно. Высокое чувство граждан­
ственности и патриотизма, идейная глубина вернули к жизни и к 
активное употреблению многие слова из разряда архаизмов (ср. 
слова армада, деяние', блюсти, мужать, сверщение_и др.). Стали 

широко употребляться такие слова и обороты, как витязь, ворог, 
Полон» супостат, карающая,десница, отчийкрай, сыны_народа и мн. 
др. Устаревшие слова использовались нередко и в стилистически 
сниженных контекстах: вражеская֊рать, звериный_лик, бесстыжие 
геббелъсовы очи. Вернулись в активный запас и некоторые исто­
ризмы из разряда военной лексики: офицер, сержант, мичман и 
под.

В языке газеты 70-80 гг. устаревшие слова с новыми значени­
ями приобрели газетно-публицистическую специализацию: I) ряд из 
них используется в качестве позитивно-оценочных средств (ср.: 
застрельщик социалистического соревнования, потомственные энер­
гетики) ; 2) большая часть слов применяется в качестве негативно­
-оценочных средств (ср.: вояж, вояжер, визитер; вотчина, времен­
щик, баталия и др.). Период 70-80-х гг. интересен новыми сдвига­
ми в употреблении устаревших слов. В эти годы, когда особенно 
интенсивно разрабатываются приемы стилистического мастерства, 
устаревшие слова используются в качестве стилевых доминант в 
стилистических фигурах и тропах.
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В.С.СОЛТАН (Кишинев)

ФРАНЦУЗСКИЕ ОТНОСИТЕЛЬНЫЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ КАК 
ИСТОЧНИК ПОПОЛНЕНИЯ ЛЕКСИКИ ЯЗЫКОВ НАРОДОВ СССР

В наш век научно-технического прогресса и интенсивной обще­
ственно-политической жизни идет непрерывный процесс лексического 
взаимообогащения языков. Одним из путей появления новых слов в 
каждом языке является непосредственное или опосредованное заим­
ствование. Источником таких заимствований для языков народов 
СССР является, в частности, русский язык, который в нашей стра­
не играет роль языка межнационального общения.

Обычно, когда речь идет о заимствованиях, приводится мате­
риал, относящийся к морфологическому классу существительных. Ото 
вполне объяснимо, ибо заимствуются, в первую очередь, наименова­
ния различных понятий, и предметов, гораздо реже рассматриваются 
названия действий и еще реже - названия качеств, а между тем За­
имствованные прилагательные представляют весьма интересные дан­
ные в плане их вливания в лексическую систему других языков и 
функционирования в ней. Заметный интерес представляют, в частно­
сти сТатус группы прилагательных французского происхождения в 
некоторых языках советских народов.)

Анализ заимствованных французских относительных прилага­
тельных в русском, белорусском, украинском, молдавском и литов­
ском языках позволил установить в общих чертах картину их адап­
тации к новой среде.

Прилагательные, образованные во французском языке от глаго­
лов и существительных при помощи суффикса -1Г, были заимствова­
ны, видоизменив в различных иноязычных средах свое языковое 
оформление, но сохранив при этом как исконную корневую, так и 
словообразующею морфемы.

В молдавском языке, например, эти прилагательные сохранили 
полностью свою изначальную форму (фр. сошшип1саиг > ыолд. кому- 
никатив, фр. ЦесогаИГ > МОЛД. ДвКОраТИВ, фр. аёшопзЩгаИГ > молд. 
Демонстратив), а в славянских языках они присоединили специфиче­
ское адъективное окончание. Если в русском и украинском языках 
налицо и исконные форманты (ср. рус. коммуникативный - укр. ко- 
мунйкДтивний; РУС« декоративный - укр._декоративний; рус. демон­
стративный - укр. демрнстративний), то в белорусском данные при-
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лагательные как бы образованы на собственной почве и мотивиро­
ваны соответствующими тоже заимствованными французскими сущест­
вительными (камункацыйны камун кацуя, дэкарацыйны дэкарацыя, 
Дэманстрацыйны _дэманстрацыя).

В литовском языке также наблюдается лишь прибавление едино­
го адъекватиого окончания ( koaunikatyvinis, decoratyvinis, denon- 
stratyvinis) .

Прилагательные» образованные во французском языке от сущест­
вительных при помощи суффикса ,ведут себя при заимствовании 
идентичным образом с той лишь разницей,что и белорусский сохра­
няет исконные форманты (ср. фр. communal j> молд. комунал, рус. 
коммунальный, укр. комунальний, бел. камунальны, лит. koaunai- 
inis ). Прилагательные с. вариантным суффиксом -el ( industriel, 
professionnei и т.д.) получают в принимающих языках ту же фор­

му, что и предыдущие (ср. молд. индустриал, професиснал; рус. 
индустриальный, профессиональный; укр. хнаустриальний, профем- 
ональний* бел. 1идустрыяльны, прафэс_янальны. за исключением 
лит. industrinie, profesinis, образованных от базовых существи­
тельных.

Любопытное преобразование претерпевают заимствованные при­
лагательные, образованные во французском языке от существитель­
ных при ПОМОЩИ суффикса -sire (legendairo, fragnentaire, nolocu- 
lairo ). В одном случае сыграла свою роль, по-видимому, и латин­
ская форма аналогичных образований на -ar(ius) , а также наличие 
в заимствующих языках и базовых существительных. В результате 
имеем во всех рассматриваемых языках идентичную картину: молд. 
лежендар, молекулар, фрагментар; рус. легендарный, молекулярный, 
фрагментарный; укр. легендарний, молекулярний, фрагментарной; 
бел. легендарны, молекулярны, фрагментарны; лит. legendarinia, 
fragment(ar)inis, molekul(iar)inia.

Как можно заметить, существует определенное единство струк­
турных адаптаций заимствованных французских относительных при­
лагательных во всех рассматриваемых языках народов СССР и это 
несомненно связано и с путями их проникновения в указанные язы­

ки.
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С.Б.СТЕПАИОВЛ(Ленинград)

СШИБКИ В ВОСПРОИЗВЕДЕНИИ ТЕКСТА НА НЕРОДНОМ ЯЗЫКЕ, 
ОБУСЛОВЛЕННЫЕ НАРУШЕНИЕМ ПРАВИЛ ЧТЕНИЯ

При экспериментальном изучении ошибок в произношении ино­
странцев, говорящих по-русски, исследователь обычно просит ис­
пытуемого прочитать текст. Анализируя запись, исследователь 
интуитивно выбирает те ошибки, которые связаны именно с трудно­
стями произношения, а не вызваны плохой техникой чтения. Пред­
ставляется интересны}.-, провести такое разграничение на научной 
основе и проанализировать сами ошибки чтения. Это полезно и с 
методической точки зрения, так как нередко даже студенты с 
удовлетворительны։.: (в разговоре) произношением с большим трудом 
"озвучивают" незнакомые слова при самостоятельном чтении. Зада­
ча настоящей работы - выяснение основных трудностей в чтении 
русского текста для студентов - иностранцев.

Фонетически представленный текст был прочитан пятью дикто­
рами - кубинцами, в течение года изучавшими русский язык на под­
готовительном факультете. В результате слухового анализа запи­
сей были выявлены следующие наиболее типичные нарушения правил 
чтения русского текста (ограниченность лишь слуховым анализом 
объясняется предварительным характером эксперимента).

А. В области вокализма
I. Непоследовательное "оканье", т.е. произнесение на месте 

орографических безударных "о" звуков /о/ (гладк/о/й, 
д/о/стат/о/чно и т.п.). 2. "Еканье", т.е. произнесение на мес­
те безударных "е", "э" звуков /е/, /£/ (т/е/мнела, Д/поха и 
т.п.). 3. "Яканье" - чтение на месте безударной "я" гласного 
нижнего подъема вместо нормативного /1/ (памДе/ть, пл/к/сунья 
и т.п.). 4. Ошибки, вызванные графической интерференцией, - за­
мена "у" на /1/ (л/1/чи- "лучи" и т.п.). 5. Чтение ударной "о" 
как /а/ (уст/а/йчивые и т.п.).

Б. В области консонантизма
I. Отсутствие оглушения звонких в абсолютном конце (горо/а/ 

и т.п.). 2. Неправильная реализация явлений ассимиляции соглас­
ных ио звонкости - глухости и по способу образования ( о/а/вет, 
уеДУаем и т.п.). 3. Стремлением прочесть сочетания -ться,
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-тся 2 глаголах побуквгнно. В результате вместо нормативного 
/сл/ имеем /։’с«/ (пообща /сса-/ и т.п.՝. 4. Упрощении групп 
согласных /ггавиг! / - "здравствуйте", /зАДа / - "всегда" и т. 
л. 5. Неправильное чтение удвоенных согласных (с А/п/оЙ и т.п.)

В. В области целостного фонетического оформления слова
I. Даже при проставленном в тексте ударении испытуемым не 

всегда удается правильно реализовать его. Ошибки в ударении 
хоть и немногочисленны, но искажают слово до неузнаваемости и 
поэтому представляются счень существенными. 2. Нарушения прави­
ла формирования фонетического слова, т.е. правила объединения 
неэнаменательного слова (предлога, частицы) в единое целое, с 
одним ударением. В результате появились сшибки типа: /^о обий / 
- "до моря", /п'ё к'®п’Ш/ - "не тяните" и т.п.

Статистический анализ перечисленных типов ошибок, соотне­
сенность их с произносительными трудностями, целесообразность 
использования для обучения правилам чтения текстов, составленных 
с учетом статистических свойств связного текста, во многом по­
могут решению этой проблемы.

Н.И.СУДЗЖВИЛИ (Москва)

К ВОПРОСУ О НАЦИОНАЛЬНО-РУССКОМ ДВУЯЗЫЧИИ Б ОСЕТИИ

При рассмотрении вопроса о сближении социалистических на­
ций и народностей и взаимодействия языков выявляются, как изве­
стно, две взаимосвязанные тенденции: свободное развитие родных 
языков народов СССР на основе братства, дружбы и сотрудничества 
самих народов и распространение русского языка как языка межна­
ционального общения, культурного обмена. На основе этих тенден- 
цпй развивается национально-русское двуязычие, относящееся к 
числу важнейших социолингвистических проблем современного об­
щественного развития.

В.И.Ленин разработал и всесторонне обосновал ясную и чет­
кую программу партии по национально-языковому вопросу, положив 
в ее основу принцип свободного и равноправного развития всех 
народов, их национальных культур и языков.Практическим воплоще­
нием ленинской национальной политики является то, что в Осетии,
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как и в других республиках Северного Кавказа, усиленными темпа­
ми развивается национально-русский билингвизм, о чем свидетель­
ствуют данные Всесоюзной переписи населения 1970 и 1979 гг.

На территории Осетии функционируют несколько языков, наибо­
лее распространенными из которых являются осетинский и русский 
(в некоторой степени и грузинский, что характерно, в основном, 
для Юго-Осетинской автономной области).

Еще в дореволюционный период осетинским языком были заим­
ствованы из русского сотни слов и терминов, что свидетельствует 
о чрезвычайном разнообразии связей осетинского с русским языком. 
Послеоктябрьский период характеризуется ускоренным развитием 
двуязычия. Данные, полученные в ходе этносоциологических иссле­
дований населения Северной Осетии 1973-1974 гг., 1903-1984 гг., 
проводившихся силами ИЗ АП СССР и СО НИИ ИФЭ, ярко характеризу­
ют социально-этнические последствия взаимодействия языков, сущ­
ность которого состоит в росте двуязычия осетин при одновремен­
ном развитии самого осетинского языка.

Еа интенсивность языковых процессов оказывают влияние мно­
гочисленные факторы объективного и субъективного характера. Наи­
более существенные из них, как считает М.Н.Губогло: 1)социально- 
-экономическме условия; 2) численное соотношение народов, гово­
рящих на различных языках в данном регионе; 3) "пространствен­
ное" распределение этих народов; 4) "временные" факторы; 5)эт- 

но-языковые факторы.
Главными, определяющими являются факторы социальные (даль­

нейшее развитие социально-демографической структуры общества, 
сближение города и деревни, стирание существенных различий меж­
ду трудом физическим и умственным и т.д.), что подтверждается 
наглядно данными упоминавшихся исследований в Северной Осетии.

Наличие в настоящее время двуязычия у осетинского народа, 
равноправие и свободное развитие двух языков при все большем воз­
растании роли русского языка, представляет собой вполне законо­
мерный процесс, результат тесных контактов в ходе экономическо­
го и культурного строительства, сотрудничества осетинского и 
других народов нашей страны.

Любой аспект изучения двуязычия требует должного учета куль­
турного и общеобразовательного уровня, даже особенностей воз-
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раста носителей двух языков, общественных функций каждого из 
языков, а также специфики той среды, в окружении которой живут 
носители языков.

Ji.К.ФЕДОТОВА (Калинин)

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ ПАРОНИМИЧЕСКОГО ВЫСКАЗЫВАНИЯ

Явлении паронимии осознается коммуникантами не как факт 
существования в языке фонологически сходных единиц, но как факт 
их столкновения (функционирования) в речи.

Если понимать под паронимией процесс столкновения в речи 
фонологически сходных языковых единиц с характерным для них се­
мантическим разрывом, ср. русск. пунктуальность :: пунктуация; 
фр. value : : volume J ИСП. traditore : J traduttore J аНГЛ.

masterly ; ; masterful И Т.Д., TO ПОД ПарОНИМИЧвСКИМ высказыва­
нием будем понимать любое речевое высказывание, в котором реа­
лизуется данный процесс. Приведем примеры:
I. ... oho о aid in a maaterful/masterly voice.
2, Salary: «hat hueband commando and hie wife commandeers. (British

Moutton Journal). ՝
Пример I - стилистически нейтральное паронимическое выска­

зывание (ошибочное употребление фонологически сходных слов - 
паронимов).

Пример 2. - стилистически маркированное паронимическое выс­
казывание, построенное с целью произвести определенный (комиче­
ский) эффект, то, что называют каламбуром. С целью дифференциа­
ции процессов функционирования стилистически нефтралькых и сти­
листически маркированных паронимических высказываний будем на­
зывать первый процесс "паронимией", а второй - "парономазией".

Общеизвестны», механизм порождения речевого высказывания 
приводит к столкновению фонологически сходных единиц в рамках 
одного высказывания (пример I). Реципиент осознает данный про­
цесс в тот момент, когда он (преднамеренно или неосознанно) вы­
деляет, "остраняет" (В.Шкловский) фонологически сходные едини- 
цы( masterly : : masterful ), тем самым нарушая автоматизм вос­
приятия высказывания. Функция автоматизации переходит в функцию
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дезавтоматизации (Гавранёк).
Изучение закономерностей функционирования стилистически 

нейтральных паронимических высказываний... и их составляющих име­
ет не только теоретическое, но и практическое значение, посколь­
ку помогает предсказывать, выявлять и корректировать речевые 
ошибки. Полученный теоретический материал может служить базой 
для составления специального словаря паронимов. Таким образом, 
изучение данной проблемы может оказать существенную помощь ор­
тологии, науке о правильном словоупотреблении.

Ене античные риторики (Квинтелиан и др.) определяли пароно­
мазию как фигуру речи, состоящую в сближении созвучных слов в це­
лях сделать речь более выразительной, изящной, остроумной. В 
настоящее время паронимия наряду со смежными процессами (синони­
мией и омонимией) используется в создании каламбуров (пример 2).. 

В стилистически маркированном высказывании роль дезавтоматиза­
ции значительно возрастает, можно сказать, что функция дезавто­
матизации здесь реализуется максимально по сравнению со стилис­
тически нейтральным высказыванием. Знание закономерностей функ­
ционирования такого высказывания поможет авторам в создании не 
только каламбурных, но и других художественных текстов, как про­
заических, так и поэтических. Достаточно вспомнить "паронимиче- 
ский взрыв в русской поэзии" (В.П.Григорьев) в начале XX в., па- 
ронимическую прозу Л.Кассиля, поэзию и прозу Дж.Джойса и других 
художников слова.

В.И.ХАЖИН (Уфа) 

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ РУССКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ 
В БАШКИРСКОМ ЯЗЫКЕ

Одним из источников обогащения лексики современного башкир­
ского литературного языка являются заимствования из русского 
языка или через русский язык из других языков мира.

Новые заимствования в основном носят терминологический ха­
рактер и з начальной форме чаще всего имеют тот же графический 
вид, какой они имеют в русском письме. В башкирском языке, как 
языке агглютинативном, начальная форма любого заимствование ста-
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новится основой (корнем) слова, и все аффиксы наращиваются на 
эту основу (парта-лар-га ’партам’).

Большую трудность составляет правописание различных аффик­
сов, которые в башкирском языке грамматиски однозначны.

В последнее время была предпринята попытка упорядочения пра­
вописания аффиксов заимствованных слов, однако трудности, свя­
занные с этой проблемой, не преодолены. В языке прессы, в лите­
ратуре, даже в учебниках для средней школы встречаются различ­
ные написания аффиксов одних и тех же слов.

Трудности правописания аффиксов в этих словах вызваны "ке- 
сингармоничностью" заимствований, нехарактерными для башкирско­
го языка стечениями согласных или же неадекватными звуковыми 
значениями букв.

'Правила правописания аффиксов в заимствованиях не всегда 
логичны, некоторые из них можно легко опровергнуть; в повьшении 
орфографической грамотности студентов и школьников такого рода 
правила играют отрицательную роль. Например, при аффиксации 
слов, имеющих в конце два одинаковых согласных, один опускается: 
класс - класта эш ’классная работа*. Это правило является при­
чиной таких характерных ошибок в башкирском языке, как класста 
эш. Интерфирурующее влияние родного языка обусловливает орфогра­
фические ошибки и в русском языке : классная_работа.

При разработке правил правописаний заимствованных слов не­
обходимо учитывать закономерности родного языка и предупреждать 
явления интерференции.

Р.Ф.ХАЛЫГОВА (Баку)

ЭТНОЯЗЫКОВЫЕ ПРОЦЕССЫ В АЗЕРБАЙДЖАНЕ 
ПО ДАННЫМ Г.БАКУ

За годы Советской власти в Азербайджане произощел подлин­
ный подъем культуры, образования и науки. В советский период в 
Азербайджане вся система народного образования была преобразо­
вана в корне. Если в1914/15 учебном году в Азербайджане было 
менее I тыс. школ, около 2,5 тыс. учителей и 70 тыс. учащихся, 
то в 1969/70 учебном году в республике насчитывалось 5,5 тыс.
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Школ, 70 тыс. учителей и около 1400 тыс. учащихся. До установ­
ления Советской власти в 1920 г. в Азербайджане не было ни од­
ного высшего учебного заведения, ныне (1984/85) в республике 
18,(из них в г. Баку - 13) высших учебных заведения, и в них 

. обучаются 108,1 тыс. (в г.Баку - 86,5 тыс.) студентов.
В языковой жизни жителей крупных городов, в том числе Ба­

ку, наблюдается рост числа людей, особенно молодежи, владеющих 
русским языком.

Русский язык играет важную роль в общественной жизни азер­
байджанского народа, поскольку является средством общения как с 
народами других республик, так и в значительной степени внутри 
многонационального Азербайджана.

Русский язык - основное средство для общения азербайджан­
цев, русских, армян, лезгин и других национальностей между собой.

Столица республики - Баку - город многонациональный. Этно­
языковые процессы для такого города как Баку - явление обычное.

Для изучения этноязыковых процессов в Азербайджане в Инсти­
туте языкознания им. Насими Академии наук Азербайджанской ССР 
были составлены анкеты, которые распространялись среди населе­
ния. Данные показали, что в республике, и, в частности, в г.Ба­
ку наряду с родным языком, интенсивно изучается русский язык. 
Около 1000 школьников на вопрос "Обязательно ли Вам владеть рус­
ским языком?" ответили положительно.

Большой интерес в этом плане представляет остров Артема. 
Здесь функционируют три языка; родной язык, азербайджанский и 
русский. В школах обучаются представители русских,армян, лез­
гин, татаров, татов, талышей и ряда других национальностей.Все 
эти национальности считают русский - языком межнационального 
общения, и изучают его с большим успехом.

Опросные листы были распространены на заводах. Там рабочие 
общаются на азербайджанском и русском языках.

Для улучшения изучения русского языка важную роль играют 
клубы, библиотеки, кино-театры, телевидение и радио.

В г.Баку насчитывается 199 массовых библиотек, в них 11,2 
млн.экз.книг и журналов на азербайджанском и других языках. В 
городе функционирует 130 клубных учреждений, 229 киноустановок.

В 1972 году было издано 1300 печатных единиц общим тира-
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"жом 11,6 млн.экз., более 60 % которых тиражом 7 млн. экз. изда­
ны на азербайджанском языке. Около 38 % печатных единиц было из­

дано на русском языке.
В.развитии .этноязыковых процессов в Азербайджане большую роль 

играют теле- и радио передачи на азербайджанском и русском язы­
ках. Ведутся также специальные передачи на армянском языке.

Г.Т.ХУХУНИ (Тбилиси)

ВОПРОСЫ ЭВОЛЮЦИИ ЯЗЫКА В СОВЕТСКОМ ЯЗЫКОЗНАНИИ 
20-х - НАЧАЛА 30-х ГОДОВ

Проблемы, связанные с развитием языка, традиционно занимали 
видное место в концепциях большинства русских лингвистов. Но ес­
ли в XIX- начале XX в. основное внимание уделялось факторам фи­
зиологического и психологического порядка ("звуковые законы", 

аналогия и др.), то в 20-х годах на передний план выдвинулся 

вопрос о причинах социального характера.
В связи с общей "социологизацией" науки о языке и обострен­

ным вниманием к соответствующим лингвистическим течениям (от А. 

Мейе до К.Фосслера) особую значимость приобрел вопрос о том, в 
какой мере можно увязать развитие языка с эволюцией общественных 
отношений, социально-экономическими сдвигами и т.п.

Максимальное стремление к подобной "увязке" характеризовало 
школу Н,Я.Марра, а также некоторых других языковедов, которых в 
историко-лингвистической литературе принято относить к "социоло­
гической" школе (напр., Р.О.Мор). Вместе с тем указанная позиция 
столкнулась и с критикой, образец которой можно найти в трудах 
Е.Д.Поливанова. Полемизируя с крайними "социологистами", он от­

стаивал тезис о том, что социально-экономические и собственно 
языковые факты находятся друг с другом в гораздо более сложных 
отношениях, в большинстве случаев исключающих установление пря­
мой зависимости между ними.

Своеобразным аспектом указанного спора стала и дискуссия о 
путях языкового развития, перекрещивающаяся с полемикой об отно­
шении традиционной компаративистики к исследованиям историко­
-типологического характера. При этом обнаружились и некоторые
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параллели с поисками зарубежных ученых (теория "языковых союзов? 
попытки разграничить различные типы родства и т.д.).

Р.ШЯПЯТИТЕ (Вильнюс)

О ЗАКОНОМЕРНОСТЯХ СТАНОВЛЕНИЯ СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ 
ПАРАДИГМЫ В ЛИТОВСКОМ ЯЗЫКЕ

На современном этапе развития языкознания одна из задач в 
изучении словообразовательной системы языка состоит в установле­
нии типовых словообразовательных парадигм и рассмотрении степе­
ни их соответствия в реально существующими (конкретными) слово­
образовательными парадигмами. Решений этой задачи важно для тер­
минологии и семасиологии.

В создании новых терминов (соответственно потребностям об­
щества в языковых номинациях) в литовском языке отмечается за­
кономерное выравнивание словообразовательных парадигм, т.е. на­
блюдается приближение конкретных словообразовательных парадигм 
к типовым. .

С семасиологической точки зрения представляет интерес зако­
номерность унификации словообразовательных парадигм слов, обла­
дающих сходными семантическими структурами.

Изучение этих закономерностей способствовало бы прогнозиро­
ванию как в области словообразования, так и семантики, т.е. поз­
воляло бы предсказать появление новых производных слов и наме­
тить пути развития семантической структуры слова.

.Е.И.ЯРОСЛАВЦЕВА (Москва)

СПОСОБ МОДЕЛИРОВАНИЯ ПРОЦЕССОВ РЕЧЕВОСПРИЯТИЯ 
В ИНФОРМАЦИОННЫХ СИСТЕМАХ

функционирование языка в эпоху НТР предполагает выход за рамки 
складывавшихся веками механизмов естественной коммуникации.Ком­
пьютеризация различных областей человеческой деятельности тре­
бует создания моделей естественно- языкового общения; позволяю­
щих переходить к общению с ЭВМ и к автоматической обработке
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текстов в информационных системах разной степени сложности.
Предлагаемый способ моделирования процессов речевосприятия 

ориентирован на задачи определения содержательной бли­
зости текстов и их фрагментов. Теоретически он основывается на 
концепции Э.Бенвениста, предложившего различать семиотический 
и семантический способы означивания, и на введенном Б.В.Якуши­
ным понятия "семантической пирамиды". Учитывается также практи­
ческий опыт, накопленный при создании информационных систем.

Выделяются сферы семантического означивания (сфера реалий, 
концептуальная и языковая сферы), для каждой из них описываются 
способы представления статических и динамичпских знаний, а так­
же закономерности межсферных переходов. Рассматривается "искус­
ственная" сфера информационного языка и показывается, что пере­
ход к ней обусловлен стремлением отразить реконструктивный ха­
рактер понимания текста, заключающийся в воссоздании умственной 
и реальной ситуаций - прототипов анализируемой текстовой ситуа­
ции. С этой целью необходим анализ семантических отношений не 
только между знаками первичного означивания, но и между более 
крупными текстовыми элементами - знаками вторичного (семантиче­

ского) означивания.
Предлагается считать семантическими отношениями такие отно­

шения, которые устанавливаются между текстовыми единицами (слож- 
ними эмаконосителями) на основе связей между их коррелятами в 
других сферах семантического означивания.

Возможности автоматического установления семантических от­
ношений и определения степени их силы/слабости (семантического 
расстояния) обусловлены наличием статических моделей и делают 
необходимым, таким образом, преимущественное рассмотрение кон­
цептуальной и языковой сфер. Принцип "единства концепта" опреде­
ляет семантическую связанность элементов текста. Этот вид семан­
тического отношения позволяет отождествить лексический, препози­
тивный и дискурсивный способы номинации, считая их вербальной 
репрезентацией различных уровней одной "семантической пирамиды". 
Другой вид семантических отношений - семантическая релятивность, 
определяемая соотнесенностью концептов - коррелятов текстовых 
элементов в концептуальной модели некоторой области знания. Ал­
горитмы установления семантической связанности могут основы-
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ваться на эсетном анализе Б.В.Якушина, а алгоритмы установления 
семантической релятивности ֊ на представлении статического зна­
ния в виде тезауруса с иерархической структурой.

Выявление фрагментов текста, внутри которых наличествуют 
отношения семантической связанности, должно предшествовать ус­
тановлению семантической релятивности между такими фрагментами. 
Если же ставится задача определения семантической близости двух 
или более текстов, то существенным будет присутствие в них се­
мантически "слабо релятивных" по отношению друг к другу, но сов­
падающих или близких фрагментов, что свидетельствует о ситуа­
тивной близости сравниваемых текстов.



ՏԵՐՄԻՆՆԵՐՆ ՐԱՈԱՑԱնն

ածանցակևրպ - Суффиксоид 
անՀատական - սուբյեկտիվ 
անվանողական - նոմինատիվ 
առարկայական - օբյեկտիվ 
արտակա - էքսպլիցիտ 

արտակայում - էքսպլիկացիա 
գիտակարգ - դիսցիպլին 
գիտասարք — գիտական ապարատ 
գործաբանություն — պրագմատիկս) 
գործապաշտություն - պրագմատիզմ 
գործառական — Ֆունկցիոնալ 
գործառույթ - Ֆունկցիա 

գործընթաց - պրոցես
գիտվածը - պլան /արտահայտության, բովանդակության/ 

դրույթ - թեզ, թեզիս 
երկընտրական - դիզյունկտիվ 
ընդհանրական - ունիվերսալ 
ընկալողական - ռեցեպտիվ 
ընկալում - ոեցեպցիա 
իմաստաբանություն - սեմանտիկա 
իրազեկում - ինֆորմացիա 
իրավասություն - կոմպետենցիա 
խոսույթ — ղիսկուրս 
խոսքաշար - կոնտեքստ, Համատեքստ 

խորք ~ ®ո^ 
կաղապար - մոդել 
կանխադրություն - պրոպոզիցիա 
կանխենթադրում - պրեսոլպոզիցիա 

կշռույթ - ռիթմ .
կշռույթային - ռիթմական 
կողմնորոշիչ - կոորդինատ 
Համակիրարկ - ունիվերսալ 
Հանգոլցակ - բլոկ 
Հանրույթ - ունիվերսալիս) 
Հաշվասարք - կոմպյուտեր
ՀասկացաբաՆություն - понятийный аппарат 
Հարանշանակային — կոննոտատիվ 
Հարաչափում - պարամետր ՜



Տարոլորղ - պերիֆերիա 
հիմնանշանակային — ղենոաատիվ 
Հայնաբանական - ակկուսաիկ 
ձայնաբանություն - ակկուստիկա 
միասնացնող - ինտնգրատիվ 
միասնացում •* ինտեգրացիա 
միջնարկ - ինտերվալ 
ներակա - իմպլիցիտ 
ներակայում - իմպլիկացիա 
ներտեղաղրում - իլլոկացիա 
նմանաբանական - իմիտատիվ 
նշակարգ - կող 
նշակարգում - կողիՓիկացիա, կողավորում 
՛շարաբանումյուն - սինտակտիկա
ոՐո2է'ձ։ որոշակիչ - ղետերմինատիվ 
սեղմանշում - անոտացիա
տարածքային - 1. արեալային, 2. տերիտորիալ 
տևափոխություն - էվոլյուցիա 
ցուցականություն - ղեյքսիս 
փոխապրում - էմպաթիա 
քայլակարգ - ալգորիթմ

^3



Հանձնված է արտադրություն 19,05, 1986թ,: Ստորադրված I; տպագրոլթյս 
16.05. 1986թ.յ ЧФ 09023: Չափը 60X84//^: Օոլղթ նո,2:

Օֆսեթ տպագրություն: Պայմ. 11,85 մամ,, տպազր. 12,75 մամուլ: 

Հրատ.-Հաշվարկ. 10,4 մամուլ: Տպաքանակ 220: Հրատ, նո.6744: 

Պատվեր 384 : Գինը 1ո.60կ.;
ՀՍՍՀ ԳԱ Հրատարակչություն, 375019, Երևան, Մարշալ 8աղրամյան 

պող, 24դ.:

Издательство АН АрмССР,375019,Ереван,пр.Маршала Баграмяна, 24г.
ՀՍՍՀ ԳԱ Հրատարակչության տպարան, 378310, ք, էջմիածին:

Типография Издательства АН АрмССР,378310, г. Эчмиадзин.

օԼՇ^
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